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ســــوره یوســـــف؟ع؟
محتـــــوای رشتـــــه تفسیــــــــــر

چهلمیـــــــــن دوره مسابقـــــــــــــات ســـــــــــراسری قــــــــرآن کریــــــــم



کریـــم چهلمیـــن دوره مسابقــات ســـراسری قـــرآن 
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مقدمه
كه همه در مكه نازل شده است ( ) داراى 111 آيه 

قبل از ورود در تفسير آيات اين سوره ذكر چند امر لازم است :
1- در ايـنـكـه ايـن سـوره در مـكـه نـازل شـده اسـت در مـيـان مـفـسـران، بـحـث و اشـكـال 
كــه چهارآيــه آن )ســه آيــه نخســت و آيــه هفتــم (  نـيـســـت، تنهــا از ابــن عبــاس نقــل شــده 
گرديــده ولــى دقـــت در پـــيوند ايــن آيــات بــا آيــات ديگــر ايــن ســوره نشــان  در مدينــه نــازل 
كــرد، بنابرايــن احتمــال نــزول ايــن چهــار  كــه نمــى تــوان آنهــا را از بقيــه تفكيــك  مــى دهــد 

آيــه در مدينــه بســيار ضعيــف اســت .
كــه در آخــر آن آمــده سرگذشــت جالــب و شــيرين  2- تمــام آيــات ايــن ســوره جــز چنــد آيــه 
كـنـــد و بـــه هـمـيـــن  و عبــرت انـگـيـــز پـيـامـبـــر خـــدا يـوسـف)عـليـــه الســـام ( را بـيـــان مـــى 
ع  دليــل ايــن ســوره بنــام يوســف ناميــده شــده اســت و نيــز و بــه هميــن جهــت از مجمــو
27 بار ذكر نام يـوســـف در قـــرآن 25 مـرتـبـــه آن در اين ســوره اســت ، و فقط دو مورد آن 

در ســوره هــاى ديگــر )ســوره غافــر آيــه 34 و انعــام آيــه 84( مــى باشــد.
محتــواى ايــن ســوره بــر خــاف ســوره هــاى ديگــر قــرآن همگــى بــه هــم پيوســته و 
كــه در بيــش از ده بخــش بــا بيــان فــوق  بيــان فرازهــاى مختلــف يــك داســتان اســت ، 
گويــا، جــذاب، فشــرده، عميــق و مهيــج آمــده اســت گرچــه داســتان پــردازان  العــاده 
كــرده انـــد از ايـــن  كــه هدفهــاى پســت و آلــوده اى دارنــد ســعى  بــى هــدف، و يــا آنهــا 
سـرگـذشـــت آمـوزنـــده يـــك داســتان عشــقى محــرك بــراى هوســبازان بســازند و چهــره 
كـنـنـــد، و حـتـــى در شــكل يك فيلم عشــقى به  واقـعـــى يـوســـف و سـرگـذشـــت او را مـســـخ 
كــه همــه چيــزش الگــوو اســوه اســت، در لابــاى  ــرآن  ــى ق ــد ول ــرده ســينما بياورن روى پ
ايــن داســتان عاليتريــن درســهاى عفــت و خويشــتن دارى و تقــوى و ايمــان و تســلط بــر 
كــه هــر انســانى هــر چنــد، بارهــا آنــرا خوانــده باشــد بــاز  نفــس را منعكــس ســاخته آنچنــان 
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گيــرد.و  بــه هنــگام خواندنــش بــى اختيــار تحــت تاثيــر جذبــه هــاى نيرومنــدش قــرار مــى 
بــه هميــن جهــت قــرآن نــام زيبــاى احســن القصــص )بهتريــن داســتانها( را بــر آن گذارده 
كــرده اســت . اســت، و در آن بــراى اولواالالبــاب )صاحبــان مغــز و انديشــه( عبرتهــا بيــان 
ع خــود  كــدام در نــو كنــد قهرمانهــاى واقعــى و نــه پنــدارى هــر  3- داســتانها معرفــى مــى 

بــى نظيرنــد.
ابراهيم قهرمان بت شكن با آن روح بلند و سازش ناپذير در برابر طاغوتيان .

نوح آن قهرمان صبر و استقامت و پايمردى و دلسوزى در آن عمر طولانى و پربركت.
موسى آن قهرمان تربيت يك جمعيت لجوج در برابر يك طاغوت عصيانگر.

كــى و پارســائى و تقــوى، در برابــر يــك زن زيبــاى هوســباز و  يـوســـف آن قـهـرمـــان پا
حيله گــر.

كــه  كــرده  ــذشته قــدرت بيــان وحــى قرآنــى در ايــن داســتان آنچنــان تجلــى  گـ ــن  و از ايـ
انسان را بـــه حـيـــرت مـــى انـــدازد، زيـــرا ايـــن داسـتـــان چـنـانـكـــه مـــى دانـيـم در پـــاره اى از 
گــردد، و قــرآن بــى آنكــه آنهــا را درز  مـــوارد بـــه مســائل بســيار باريــك عشــقى منتهــى مــى 
كاريهايــش طــورى بيــان مــى  كنــار آن بگــذرد تمــام ايــن صحنــه هــا را بــا ريــزه  بگيــرد، و از 
گــردد، در متــن  كمتريــن احســاس مـنـفـــى و نامطلــوب در شــنونده ايجــاد نمــى  كــه  كنــد 
كــى ،بحثهــا را  تمــام قضايــا وارد مــى شــود امــا در همــه جــا اشــعه نيرومنــدى از تقــوا و پا

كــرده اســت . احاطــه 
4- داســتان يوســف قبــل از اســام و بعــد از آن بــدون شــك قبــل از اســام نيــز داســتان 
ــارده  ــورات در چـهـ كــه در تـ يوســف در ميــان مــردم مشــهور و معــروف بــوده اســت، چــرا 
ــر پـيـدايـــش )از فصــل 37 تــا 50( ايــن داســتان مفصــا ذكــر شــده اســت . ــل از سـفـ  فـصـ

كــه آنچــه در تــورات آمــده  البـتـــه مـطـالعـــه دقـيـــق ايـــن چـــهارده فصــل نشــان مــى دهــد 
كــه تــا  تفاوتهــاى بســيارى بــا قــرآن مجيــد دارد و مقايســه ايــن تفاوتهــا نشــان مــى دهــد 
گونــه خرافــه مــى باشــد و  چــه حــد آنچــه در قــرآن آمـــده پـيـراســـته و خالــص و خالــى از هــر 
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م گـويـــد: پـيـــش از ايـــن از آن غافــل بــودى )بنابــر اينكــه منظــور  اينكــه قــرآن بــه پيامبــر مـــى 

گاهــى پيامبــر از واقعيــت  ــد( اشــاره بــه عــدم آ از احســن القصــص داســتان يـوســـف بـاشـ
خالــص ايــن سرگذشــت عبــرت انگيــز اســت .

آلــود  پيراهــن خــون  كــه  يعقــوب هنگامــى  كــه  آيــد  مــى  بــر  كنونــى چنيــن  تــورات  از 
ــورده  ــده او را خ ــور درن ــت وجان ــن اس ــر م ــاى پس ــن قـبـ ــت: ايـ گـفـ ــن  ــد چني ــف را دي يوس
كــه يوســف دريــده شــده اســت پـــس يـعـقـــوب جـــامه هــاى خــود را دريــد و پــاس  يقيــن 
گــرى نمــود - و تمامــى  كمــرش بســت و روزهــاى بســيارى از بــراى پســرش نوحــه  بــه 
را تســلى  او  امــا  او برخاســتند،  بــه  بــراى تســلى دادن  از  پســران و تمامــى دخترانــش 
. رفــت  فــرود خواهــم  قبــر محزونــا  بــه  پســر خــود  بــه  گفــت  و  نمــود  امتنــاع   گرفتــن 
گاه شــد  غ فرزنــدان آ گويــد: يعقــوب بــا هوشــيارى و فراســت از دور كــه قــرآن مــى  در حالــى 
كه سنت انبياء است  ع و بـــى تـــابى نكرد، بلكه آنچنان  غ و فـــز و در ايـــن مـصـيـبـــت جـــز
ــكش  ــوخت و اش ــى س ــش م ــد قلب ــر چن ــت ه ــه اى داش ــورد صبوران ــيبت برخ ــا آن مـصـ ب
گـريـــه چـشـمـــش را از دســـت داد ولــى بـــه تـعـبـيـــر قـــرآن  كـثـــرت  جــارى مــى شــد و طبعــا از 
كــرد ازكـارهـــائى هـمـچـــون دريـــدن  بـــا صـبـــر جميــل و بــا خويشــتن دارى )كظيــم ( ســعى 
كــه عامــت عــزادارى مخصــوص بــود  كمــر بســتن  گــرى و پــاس بــه  جـامـــه و نـــوحه 

كنــد. خــوددارى 
گاهــى  بهــر حــال بعــد از اســام نيــز ايــن داســتان در نوشــته هــاى مورخيــن شــرق و غــرب 
با شاخ و بـرگـهـــاى اضـافـــى آمـــده اســـت در شـعـــر فـارســـى نخستين قصه يوسف و زليخا 
را بــه فردوســى نســبت مــى دهنــد و پــس از او يوســف و زليخــاى شــهاب الديــن عمعــق و 
مســعودى قمــى اســت و بعــد از او، يوســف و زليخــاى عبدالرحمــن جامــى شــاعر معــروف 

قــرن نهــم اســت.
5- چـــرا بــر خــاف سرگذشــت هاى ســاير انبيــاء داســتان يوســف يكجــا بيــان شــده اســت 
كــه همــه آن يكجــا بيــان شــده،  ؟ يكــى از ويـژگـي هـــاى داسـتـــان يـوســـف ايـــن اســت 
گانــه در ســوره هــاى  كــه بصــورت بخش هــاى جدا ــاير پيامبــران  بخــاف سرگذشــت سـ
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گرديــده اســت . مختلــف قــرآن پخــش 
كــه تفكيــك فرازهــاى ايــن داســتان بــا توجــه بــه وضــع  ايــن ويژگــى بــه ايــن دليــل اســت 
كـامـــل  گـيـــرى  كـــه دارد پـيـونـــد اسـاســـى آن را از هـــم مـــى برد ، و بـــراى نـتـيـجـــه  خاصى 
كــه پــدر بــراى  همــه بايــد يكجــا ذكــر شــود، فــى المثــل داســتان خــوب يوســف و تعبيــرى 

كــه در آغــاز ايــن ســوره آمــده بــدون ذكــر پايــان داســتان مفهومــى نــدارد. كــرد  آن ذكــر 
كــه يعقــوب و بــرادران يوســف بــه  لــذا در اواخـــر ايـــن ســـوره مــى خوانيــم ، هنگامــى 
كــرد و  كردنــد، يوســف رو بــه پــدر  ع  ــر عـظـمـــت او خضــو ــام پـ ــر مـقـ مصــر آمدنــد و در بـرابـ
گفت : يا ابت هذا تـاويـــل رؤ يـــاى مـــن قـبـــل قـــد جـعـلهـــا ربـــى حـقـــا: پـــدرم ! ايـــن تاويل 
ــه 100( ــت )آي ــت پيوس ــه واقعي ــد آن را ب ــدم خداون ــاز دي ــه در آغ ك ــت  ــى اس ــان خواب  هم
گسســتنى آغــاز و پايــان ايــن داســتان را روشــن مى ســازد، در حالــى  ايـــن نـمـونـــه پـــيوند نا
كــه داسـتـان هـــاى پـيـامـبـــران ديـگـــر ايـــن چـنـيـــن نـيـســـت و هـــر يـــك از فـرازهـــاى آن 

گيــرى اســت . مـسـتـقـــا قابــل درك و نتيجــه 
كــه در قــرآن  كــه داســتانهاى ســاير پيامبــران  يـكـــى ديـــگر از ويژگيهــاى ايــن ســوره آنســت 
كــه ســرانجام  ح مبارزاتشــان بــا اقــوام ســركش و طغيانگــر اســت  آمــده معمــولا بيــان شــر
ــه  ــودى ب ــا ســر حــد ناب ــه مخالفــت خــود ت ــروه ديگــرى ب گ ــد و  گروهــى ايمــان مــى آوردن

مجــازات الهــى ادامــه مــى دادنــد.
ع بــه ميــان نيامــده اســت بلكــه بيشــتر  امـــا در داسـتـــان يـوســـف ، سـخـنـــى از ايــن موضــو
كــه ســرانجام  كورانهــاى ســخت زندگــى اســت  بيانگــر زنـــدگانى خــود يوســف و عبــور او از 

ع خــود نمونــه بــوده اســت . كــه در نــو بــه حكومتــى نيرومنــد تبديــل مــى شــود 

6- فضيلت سوره یوسف
در روايـــات اسـامـــى بـــراى تـــاوت ايـــن ســـوره فـضـــائل مـخـتـــلفى آمده است از جمله در 
كـــل  حديثــى از امــام صــادق )عليــه الســام ( مــى خوانيــم : مــن قـــرء ســـورة يـوســـف فـــى 
كـــل ليـــلة بـعـثـــه الله يـــوم القـيـامـــه و جـمـــاله مثل جمال يوســف و لا يصيبه  يـــوم او فـــى 
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م كـــس ســـوره يـوســـف را هـــم  ع يــوم القيامــة و كان مــن خيــار عبــاد الله الصالحيــن:  هـــر  فــز

روز و هـــم شـــب بـخـــواند، خداونــد او را روز رســتاخيز بــر مــى انگيــزد در حالــى كه زيبائيش 
ــه او نمــى رســد و از  ــه ناراحتــى روز قيامــت ب همچــون زيبائــى يوســف اســت و هيچگون

بنــدگان صالــح خــدا خواهــد بــود.
كــه در بيــان فضيلــت ســوره هــاى قــرآن آمــده بــه معنــى  گـفـتـــه ايـــم روايـاتـــى  بـارهـــا 
خوانــدن سـطـحـــى بـــدون تفكــر و عمــل نيســت بلكــه تاوتــى اســت مقدمــه تفكــر، و 
گــر  كــه ا تفكــرى اســت ســر آغــاز عمــل ، و بــا توجــه بــه محتــواى ايــن ســوره روشــن اســت 
كسى بـرنـامـــه زنـدگـــى خـــود را از آن بـگـيـــرد و در بـرابـر طـوفـانـهـاى شـديـد شـهـوت و مـال 
كدامنى  كـــه سـيـــاه چال زندان را توام با پا كـنـــد تـــا آنـجـــا  و جـــاه و مـقـــام خـويـشـتـنـــدارى 
بــر قصــر آلــوده شــاهان مقــدم دارد، چنيــن كســى زيبائــى روح و جـــان او هـمـانـنـــد زيـبـــائى 
گــردد جمــال خيــره  كــه هــر چيــز در درون اســت آشــكار مــى  ــف اســت و در قيامــت  يـوسـ

كــرد و در صــف بنــدگان صالــح خــدا خواهــد بــود. كننــده اى پيــدا خواهــد 
كـــه در چـنـــد حـــديث از تعليــم دادن ايــن ســوره بــه زنــان نهــى شــده  لازم بـــه تـذكـــر اســـت 
كــه آيــات مربــوط بــه همســر عزيــز مصــر و زنــان هوســباز مصرى  اســت شــايد بــه ايــن دليــل 
كــه در آن رعايــت شــده بــراى بعضــى از زنــان تحريك كننده باشــد  بــا تمــام عـفـــت بـيـانـــى 
ــات حجــاب اســت (  ــر آي ــور )كــه مشــتمل ب كــه ســوره ن كيد شــده اســت  ــه عكــس   تا و ب

گــردد. بــه آنهــا تعليــم 
ولــى اسـنـــاد ايـــن روايـــات روی هـــم  رفـتـــه چـــندان قابــل اعتمــاد نيســت و بــه عــاوه در 
بعضــى از روايـــات عـكـــس ايــن مطلــب ديــده مــى شــود و در آن تشــويق بــه تعليــم ايــن 
گـــذشته دقــت در آيــات ايــن ســوره نشــان مــى  ســوره بــه خانــواده هــا شـــده اســـت از ايـــن 
كــه نــه تنهــا هيــچ نقطــه منفى بـــراى زنـــان در آن وجود نــدارد بلكه ماجــراى زندگى  دهــد 
گرفتــار وسوســه هاى  كــه  آلــوده همســر عزيــز مصــر درس عبرتــى اســت بــراى همــه آنهائــى 

شــيطانى مــى شــوند.
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وس�ف سوره �ی
آيه و ترجمه

؟ب؟
ھ   ھ    ھ   ھ   ہ   ہ   ہ   ہ   ۀ   ۀ   ڻڻ  
ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ  ڭ      ڭ  ۇ  ۇ  ۆ  

ۅ ۅ   ۋ   ۋ    ۇٴ   ۈ   ۈ   ۆ  

ترجمه :
بنام خداوند بخشنده بخشايشگر

كتاب آشكار است . 1-الر - آن آيات 
كنيد و بينديشيد. كرديم تا شما درك  2- ما آنرا قرآن عربى نازل 

كــردن ايــن قــرآن بــه  كرديــم ، از طريــق وحــى  3- مــا بهتريــن سرگذشــت ها را بــر تــو بازگــو 
تــو، هــر چنــد پيــش از آن از غافــان بــودى .

تفسير:
احسن القصص در برابر تو است .

كــه نشــانه اى  ايــن ســوره نيــز بــا حــروف مقطعــه )الــف - لام - راء( آغــاز شــده اســت 
از عظمــت قــرآن و تركيــب ايــن آيــات عميــق و پــر محتــوى از ســاده تريــن اجــزاء يعنــى 

ــا مــى باشــد. حــروف الفب
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م كـنـــون در ســـه مـــورد )آغـــاز ســـوره بـقـــره و آل عـمران و  دربـــاره حـــروف مـقـطـعـــه قـــرآن تـــا 

ــت  ــراى تكــرار نيســت، و دلال ــى ب ــم و ديگــر ضرورت كــرده اي كافــى بحــث  اعــراف ( بقــدر 
كرديــم . آنهــا را بــر عظمــت قــرآن ثابــت 

كــه بعــد از ذكــر حــروف مقطعــه بافاصلــه اشــاره بــه  و شــايد بــه هميــن دليــل اســت 
ــى روشــنى  كتاب كتــاب مبيــن اســت  ــات  ــد اينهــا آي گـويـ ــى  ــد و مـ كـنـ ــى  ــرآن مـ عظمــت ق
كننــده حــق از باطــل و نشــان دهنــده صــراط مســتقيم و راه پيــروزى و  بخــش و آشــكار 

نجــات )تلــك آيــات الكتــاب المبيــن( .
كــه  جـــالب تـوجـــه اينكــه در ايــن آيــه از اســم اشــاره بــه دور )تلــك ( اســتفاده شــده اســت، 
گفتيــم  نظيــر آن در آغــاز ســوره بقــره و بعضــى ديگــر از ســوره هــاى ديگــر قــرآن داشــتيم و 
گونــه تعبيــرات همگــى اشــاره بــه عظمــت ايــن آيــات اســت يعنــى آنچنــان بلنــد و  ايــن 
ــه ، در اوج آســمانها، در اعمــاق  گـرفـتـ ــرار  ــى قـ ــه دور دسـتـ گوئــى در نـقـطـ كــه  والا اســت 
كــه بــراى رسـيـــدن بـــه آن بـــايد تــاش و كوشــش وســيعى انجــام داد، نــه  فضــاى بيكــران 

كـــه انـســـان در هــر قــدم بــا آن روبــرو مــى شــود. همچــون مطالــب پيــش پــا افتــاده 
كــه در حضــور يــك شــخص بلنــد پايــه   )نظيــر ايــن تعبيــر را در ادبيــات فارســى نيــز داريــم 

گوينــد: آن جنــاب ...آن مقــام محتــرم...(. مــى 
كند:  سپس هدف نزول اين آيات را چنين بيان مى 

كنيد )انا انزلناه قرآنا عربيا  مـا آن را قـرآن عـربـى فـرسـتاديم تا شما آن را به خوبى درك 
 لعلكم تعقلون(.

هـدف تـنـهـا قرائت و تاوت و تيمن و تبرك با خواندن آيات آن نيست ، بلكه هدف 
كـه تـمـام وجـود انـسـان را بـه سـوى  نهائى درك اسـت ، دركـى نـيـرومـنـد و پـر مـايـه 

كند. عمل دعوت 
كـه اهل مطالعه در  امـا عـربـى بـودن قـرآن عـاوه بـر ايـنـكـه زبـان عـربـى بـشـهـادت آنـهـا 
كــه مــى توانــد ترجمــان لســان  زبـانـهـــاى مـخـــتلف جهاننــد آنچنــان زبــان وســيعى اســت 
كنــد، عــاوه بــر ايــن ،  گــو  كاريهــاى ســخنان خــدا را بــاز  ــفاهيم و ريــزه  ــد و مـ وحــى بـاشـ
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كانــون تاريكــى و ظلمــت و توحــش  ــام از جزيــره عربســتان از يــك  كــه اسـ مســلم اســت 
گــرد خــود جمــع  كــرد، و در درجـــه اول مــى بايســت مــردم آن ســامان را  ع  و بربريــت طلــو
كـــه آن افــراد بــى ســواد و دور از علــم و دانــش را تعليــم  گويــا و روشــن باشــد  كنــد، آنچنــان 
ــراى نفــوذ ايــن آئيــن در  ــى ب ــو تعليمــش دگرگــون ســازد و يــك هســته اصل دهــد و در پرت

ســاير مناطــق جهــان بــه وجــود آورد.
البـتـــه قـــرآن بـــا ايـــن زبـــان بـــراى هـمـه مـردم جـهـــان قـابـل فـهـم نـيـســـت )و بـه هـر زبان 
كـــه همــه مــردم دنيــا آنــرا  گونــه بــود( زيــرا مــا يــك زبــان جـهـانـــى  ديگــرى بــود نيــز هميــن 
كــه ســاير مــردم جهــان از ترجمــه  ــع از آن نخواهــد شــد  ــى ايــن مان ــم ، ول بفهمنــد نداري
گيرنــد و يــا از آن بالاتــر بــا آشــنائى تدريجــى بــه ايــن زبــان ، خــود آيــات را  هــاى آن بهــره 

كننــد و مفاهيــم وحــى را از درون هميــن الفــاظ درك نماينــد. لمــس 
كــه در ده مــورد از قــرآن تكــرار شــده پاســخى اســت  بـــه هـــر حــال تعبيــر بــه عربــى بــودن 
كــه او ايــن آيــات را از يــك فــرد عجمــى يــاد  كردنــد  ــم مــى  ــر را مـتـهـ ــه پـيـامـبـ كـ ــا  بــه آنـهـ
 گرفتــه و محتــواى قــرآن يــك فكــر وارداتــى اســت و از نهــاد وحــى نجوشــيده اســت .
ضـمـنـــا ايـــن تـعـبـــيرات پــى در پــى ايــن وظيفــه را بــراى همــه مســلمانان بــه وجــود مــى 
كــه هـمـگـــى بـايـــد بـكـوشـنـــد و زبــان عربــى را بــه عنــوان زبــان دوم خــود بــه صــورت  آورد 

كليــد فهــم حقايــق اســام اســت . كــه زبــان وحــى و  همگانــى بياموزنــد از ايــن نظــر 
ــرآن  ــن ق ــتادن اي ــى و فرس ــق وح ــا را از طري ــه ه ــن قص ــا نيكوتري ــد: م ــى فرماي ــس م سـپـ
كنيــم هــر چنــد پيــش از آن ، از آن غافــل بــودى )نحــن نقــص عليــك  بــراى تــو بـازگـــو مــى 

كنــت مــن قبلــه لمــن الغافليــن(. احســن القصــص بمــا اوحينــا اليــك هــذا القــرآن و ان 
كه )احســن القصص ( اشــاره به مجموعه قرآن اســت ، و  بـعـضـــى از مـفـــسران معتقدند 
جملــه بـمـااوحـيـنـــا اليـــك هـــذا القــرآن را قرينــه بــر آن مــى داننــد، و قصــه در اينجــا تنهــا به 
معنــى داســـتان نيســت ، بلكــه ازنظرريشــه لغــت بــه معنــى جســتجو از آثــار چيــزى اســت 
كــه به  گـيـــرد، عــرب بــه آن قصــه مــى گويــد و از آنجــا  كــه پـشـــت ســـر هـــم قـــرار  ، و هــر چيــز 
كلمــات و جملــه هــا پــى در پــى بيــان مــى شــوند،  ع،  ح و بـيـــان يـــك مـوضـــو هنــگام شــر
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و  فصيحتريـن  و  بيـان  و  ح  شـر زيباتريـن  كـه  قـرآن  ايـن  مجموعـه  خداونـد  حـال  بــهر 
كـه از نظـر ظاهـر زيبـا و  بليغتريـن الفــاظ را بــا عـاليـتـريــن و عـمـيـقــترين معانـى آميختـه 
گوارا و از نظر باطن بسـيار پر محتوا اسـت احسـن القصص ناميده. فوق العاده شـيرين و 
كار  ــه  ــرآن ب ــر مجموعــه ق ــه ايــن تعبي ك كنيــم  ــاهده مــى  ــز مش ــددى ني ــات مـتـعـ در روايـ
رفتــه اســت هــر چنــد ايــن روايــات بــه عنــوان تفســير آيــه مــورد بحــث وارد نشــده اســت 

ــد(. كني )دقــت 
كـــه عـــلى بـــن ابـراهـيـــم از پـيـامـبـــر )صـلى الله عـليـــه و آله و سـلّم ( نقل  مـثـــا در حـديـثـــى 
 كــرده مــى خوانيــم :  و احســن القصــص هــذا القــرآن : بهتريــن قصــه هــا ايــن قــرآن اســت .

كـافـــى در خـطـبـــه اى از امـيـــر مـــؤ مـنـــان عـــلى )عـليـــه الســـام ( چـنـيـــن  كـتـــاب روضـــه  در 
كتــاب الله عــز ذكــره:  كــه ان احســن القصــص و ابلــغ الموعظــة و انفــع التذكــر  نقــل شــده 
كـتـــاب خـداونـــد  بهترين داسـتـانـهـــا و رسـاتـريـــن مـوعـظـــه هـــا و سـودمـنـدتـريـــن تـذكـرهـــا 

متعــال اســت .
كنــد بــا آيــه مــورد بحــث  كــه سرگذشــت يوســف را بيــان مــى  ولــى پيونــد آيــات آينــده 
كــه خداونــد  كـــه ذهـــن انـســـان بـــيشتر متوجــه ايــن معنــى مــى شــود  آنچنــان اســت 

اســت. ناميــده  القصــص  را احســن  داســتان يوســف 
 و حتــى شــايد بــراى بســيارى بــه هنگاممطالعــه آيــات آغــاز ايــن ســوره غيــر از ايــن معنــى 

چيــزى بــه ذهــن نيايــد.
گونــه آيــات بــراى بيــان هــر دو معنــى باشــد،  كــه مانعــى نــدارد ايــن  گـفـتـــه ايــم  امـــا بـارهـــا 
 هــم قــرآن بطــور عمــوم احســن القصــص اســت و هــم داســتان يوســف بطــور خصــوص.

ــزش  ــان انگي ــاى هيج ــه در فرازه ــا اينك ــد؟ ب ــتان نباش ــن داس ــتان بهتري ــن داس ــرا ايـ چـ
ترســيمى از عاليتريــن درســهاى زندگــى اســت .

كنيــم . ــر همــه چيــز در ايــن داســتان بــه خوبــى مشــاهده مــى  كميــت اراده خــدا را ب  حا
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ــر نـوشـــت شـــوم حـســـودان را بــا چشــم خــود مــى بينيــم، و نقشــه هــاى نقــش بــر آب  سـ
كنيــم . شــده آنهــا را مشــاهده مــى 

ننــگ بــى عفتــى، عظمــت و شــكوه پارســائى و تقــوى را در لابــاى ســطورش مجســم 
مــى بينيــم .

كــم ســن و ســال را در قعــر چــاه، شــبها و روزهــاى يــك  كــودك  مـنـظـــره تـنـهـــائى يــك 
گـنـــاه را در سـيـــاه چـــال زنـــدان، تـــجلى نــور اميــد از پــس پــرده هــاى تاريــك  زندانــى بــى 
گاهــى و  كــه نتيجــه آ يــاس و نوميــدى و بالاخــره عظمــت و شــكوه يــك حكومــت وســيع 

ــى رود. ــان رژه م ــم انس ــل چش ــتان از مقاب ــن داس ــه در اي ــت، هم ــت اس امان
كــه ســر نوشــت يــك ملــت بــا يــك خــواب پــر معنــى دگرگــون مــى شــود و  لحـظـاتـــى را 
گاهــى يــك زمامــدار بيــدار الهــى از نابــودى نجــات  زندگــى يــك قــوم و جمعيــت در پرتــو آ
مــى يابــد، و دههــا درس بــزرگ ديگــر در ايــن داســتان منعكــس شــده اســت چــرا احســن 

القصــص   نباشــد؟!:
كافــى نيســت، مهــم ايــن  گذشــت يوســف بــه تنهائــى  مـــنتها احســن القصــص بــودن ســر 
كــه بتوانيــم اينهمــه درس بــزرگ را در روح  كــه در مــا آنچنــان شايســتگى باشــد  اســت 

خــود جــاى دهيــم.
كــه هنــوز بــه داســتان يوســف بــه عنــوان يــك ماجــراى عشــقى جـــالب  كســانى  بســيارند 
كـــه بـــه يـــك بـــاغ پـر طـراوت و پـــر گل ، تنها به صورت  مـــى نـگـرنـــد،همچون چـارپـايـانـــى 

ع مــى نگرنــد. يــك مشــت علــف بــراى ســد جــو
كه با دادن شـاخ و برگهاى دروغين به اين داسـتان سـعى دارند  و هنوز بسـيارند كسـانى 
از آن يــك مـاجــراى سـكـســى بـسـازنــد، ايــن از عــدم شـايـسـتـگــى و قـابـليــت محل است 
كـرده اسـت  گونـه ارزشـهاى والاى انسـانى را در خـود جمـع  گرنـه اصـل داسـتان همـه  و 
كـه نمـى تـوان بـه آسـانى از فرازهـاى جامـع و  و در آيــنده بـه خواسـت خـدا خواهيـم ديـد 
گاه در برابـر جاذبـه هـاى  گفتـه شـاعر شـيرين سـخن  زيبـاى ايـن داسـتان گذشـت، و بـه 
كـه دامنـش از دسـت مـى رود!. كنـد  ايـن داسـتان بـوى گل انسـان را چنـان مسـت مـى 
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بـــا تـوجـــه بـــه ايـنـكـــه قـــسمت بســيار مهمــى از قــرآن بــه صــورت سرگذشــت اقــوام پيشــين 
گـذشـتـگـان بـيـان شـده اسـت ، ايـن سـؤ ال بـراى بـعـضـى پـيـش مـى آيـد  و داسـتـانـهـاى 

كتــاب تربيتــى و انسانســاز اينهمــه تاريــخ و داســتان دارد؟ كــه چــرا يــك 
ع را روشن مى سازد: اما توجه به چند نكته علت حقيقى اين موضو

كــه انســان در  گــون زندگــى بشــر اســت، و آنچــه را  گونا 1- تـاريـــخ آزمـايـــشگاه مســائل 
كنــد در صفحــات تاريــخ بــه صــورت عينــى بــاز  ذهــن خـــود بـــا دلائــل عقلــى ترســيم مــى 
كــه جنبــه حســى  مــى يابــد، و بــا توجــه بــه اينكــه مطمئــن تريــن معلومــات آن اســت 
داشــته باشــد، نقــش   تاريــخ را در نشــان دادن واقعيــات زندگــى بــه خوبــى مــى تــوان 

كــرد. درك 
كــه دامــن يــك قــوم  ــا چشــم خــود در صفحــات تاريــخ ، شكســت مرگبــارى را  ــان بـ انـسـ
گونــه پيــروزى  گيــرد مــى بينــد، و هميــن  كندگــى مــى  و ملــت را بــر اثــر اختــاف و پرا

درخشــان قــوم ديگــر را در ســايه اتحــاد و همبســتگى .
تـاريـــخ بـــا زبـــان بـــى زبـانـيـــش نـتـــائج قـطـعـــى و غـيـــر قابل انكار مكتبها: روشها،و برنامه 

كنــد. گروهــى را بازگــو مــى  هــاى هــر قــوم و 
داسـتـانـهـــاى پـيـشـيـنـيـــان مجموعــه اى اســت از پرارزشــترين تجربيــات آنهــا، و مــى 

كــه محصــول زندگــى چيــزى جــز تجربــه نيســت . دانيــم 
كـــه تـمـــام قـــامت جوامع انســانى را در خود منعكس مى ســازد،  تـاريـــخ آئيـنـــه اى اســـت 
كـامـيـهـــا، پـيـروزيـهـــا و شـكـسـتـهـــا و عوامــل هــر يــك از  زشــتيها، زيـبـائيـهـــا، ـامـيـابـيـهـــا، نـا

ايــن امــور را.
بـــه هـمـيـــن دليـــل مـطـالعـــه تاريــخ گذشــتگان، عمــر انســان رادرســت بــه انــدازه عمــر آنهــا 
كــه مجموعــه تجربيــات دوران عمــر آنهــا را در اختيــار انســان مــى  كنــد! چــرا  طولانــى مــى 

گــذارد.



14
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

لابــاى  در  كــه  تاريخيــش  ســخن  آن  در   ) الســام  )عليــه  علــى  دليــل  هـمـيـــن  بـــه  و 
كــن  ــم ا ــد: اى بنــى انــى و ان ل گوي كــرده چنيــن مــى  ــندش  ــد بـرومـ ــه فـرزنـ وصايايــش ب
كان قبلــى فـقـــد نـظـــرت فـــى اعـمـالهـــم و فكــرت فــى اخبارهــم و ســرت  عمــرت عمــر مــن 
كانــى بمــا انتهــى الــى مــن امــور هــم قــد عمــرت  كاحدهــم بــل  فــى آثــار هــم حتــى عــدت 

ــم . ــى آخره ــم ال ــن اوله م
 فـرزنـــدم ! مـــن هـــر چـنـــد عـمـــر پـيـشـيـنـيـــان را يـكـجـــا نـداشـتـــه ام ، ولــى در اعـمـــال 
ــياحت  ــير و س ــه س ــان ب ــودم، و در آثارش ــه نم ــان انديش ــدم ، در اخبارش ــر افكن ــا نـظـ آنـهـ

گوئــى همچــون يكــى از  كــه  پـرداخـــتم، آنچنــان 
گوئــى مــن بــه خاطــر آنچــه از تجربيــات تاريــخ آنــان دريافتــه ام بــا اوليــن  آنهــا شــدم بلكــه 

كــرده ام !. و آخريــن آنهــا عمــر 
كـــه خـــالى از خـرافـــات و دروغ پـردازيـهـــا و تملــق هــا و ثنــا خوانيهــا و  البـتـــه تـاريـخـــى 
كــم اســت، و نقــش  گونــه تواريــخ  تحريفهــا و مســخها بــوده باشــد، ولــى متاســفانه ايــن 
. داشــت  نظــر دور  از  نبايــد  اصيــل  تاريــخ  از  هائــى  نمونــه  نمــودن  ارائــه  در  را   قــرآن 
كــه تنهــا بــه ذكــر وقايــع  كژنمــا! تاريخــى  كــه همچــون آئينــه صــاف باشــد، نــه  تاريخــى 

نپــردازد، بــه ســراغ ريشــه هــا و نتيجــه هــا نيــز بــرود.
كـتـــاب عـــالى تـربـيـــت اســـت در فـصـــول و فـرازهـــاى  كـــه يـــك  بـــا ايـــن حـــال چـــرا قـــرآن 
ــاورد. ــان، مثــال و شــاهد ني ــاى پـيـشـيـنـيـ ــد و از داسـتـانـهـ ــخ نـكـنـ ــر تـاريـ ــه بـ ــود تـكـيـ  خـ

گـذشـتـــه تـــاريخ و داســتان جاذبــه مخصوصــى دارد، و انســان در تمــام ادوار  2- از ايـــن 
كودكــى تــا پيــرى تحــت تاثيــر ايــن جاذبــه فــوق العــاده اســت . عمــر خــود از ســن 

و بـه هـمـيـن جـهـت قسمت مهمى از ادبيات جهان، و بخش بزرگى از آثار نويسندگان، 
را تاريخ و داســتان تشــكيل مى دهد.

بـهـتـريـــن آثـــار شـــعرا و نويسندگان بزرگ اعم از فارسى زبان و غير آنها، داستانهاى آنـهـــا 
گـــلستان ســعدى، شــاهنامه فردوسى،خمســه نظامــى وآثــار جــذاب نويســندگان  اســـت، 
معاصــر، همچنيــن آثــار هيجــان آفريــن ويكتــور هوگــو فرانسوى،شكســپير انگليســى، و 
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داسـتـــان چـــه بـــه صـــورت نـظـــم بـاشـــد يـــا نـثـــر و يـــا در شـكـــل نـمـــايشنامه و فيلم عرضه 
لات عقلــى هرگــز قــادر بــه چنــان  كــه اســتدلا گــذارد  شــود، اثــرى در خواننــده و بيننــده مــى 

تاثيــر نيســت .
كــه انســان قبــل از آنكــه، عقلــى باشــد حســى اســت و  ع شــايد آن باشــد  دليـــل ايـــن موضــو

بيــش از آنچــه بــه مســائل فكــرى مــى انديشــد در مســائل حســى غوطــه ور اســت .
مســائل مختلــف زندگــى هــر انــدازه از ميــدان حــس دور مــى شــوند و جنبــه تجــرد عقانــى 

گيرنــد ثقيلتــر و ســنگينتر و ديرهضــم تــر مــى شــوند. بــه خــود مــى 
لات عقلــى از مثالهــاى حســى  ــراى جاافتــادن اســتدلا ــم هميشــه ب ــى بـيـنـيـ ــرو مـ و از ايـنـ
ل را چندين  گـاهـــى ذكـــر يـــك مـثـــال مـنـاســـب و بـجـــا تـاثـيـــر اسـتـــدلا استمداد مى شـــود و 
كــه تســلط بيشــترى بــر انتخــاب  كنــد. و لــذا دانشــمندان موفــق آنهــا هســتند  برابــر مــى 
كــه اســتدلالهاى عقلــى بالاخــره  بهتريــن مثالهــا دارنــد.و چــرا چنيــن نباشــد در حالــى 

برداشــتهائى ازمســائل حســى و عينــى و تجربــى اســت .
لات  كــس قابــل فهــم و درك اســت، بــر خــاف اســتدلا 3- داســـتان و تاريــخ بــراى همــه 

كــه همــه در آن يكســان نيســتند! عقلــى 
كــه جنبــه عمومــى و همگانــى دارد و از عــرب بيابانــى بيســواد  كـتـابـــى  بـــه هـمـيـــن دليـــل 
كننــد، حتمــا  گرفتــه تــا فيلســوف بــزرگ و متفكــر همــه بايــد از آن اســتفاده  نيمــه وحـشـــى 
ــى  ــان م ــات نش ــن جه ــوعه اي ــه نمايد.مـجـمـ ــا تكي ــتانها و مثاله ــخ و داس ــد روى تاري باي
كــه قــرآن در بيــان ايــن همــه تاريــخ و داســتان بهتريــن راه را از نظــر تعليــم و تربيــت  دهــد 

پيمــوده اســت .
كــه قــرآن در هيــچ مــورد بــه ذكــر وقايــع تاريخــى بطــور  مـخـصـــوصا بــا توجــه بــه ايــن نكتــه 
كــرده ، و بهره بردارى  گيــرى  برهنــه و عريــان نمــى پــردازد، بلكــه در هــر گام از آن نتيجــه 
ــه زودى خواهيــد ديــد. ــه هايــش را در هميــن ســوره ب كنــد، چنانكــه نمون  تربيتــى مــى 



16
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

آيه و ترجمه

ئە     ئە   ئا            ئا   ى   ى     ې    ې   ې   ې   ۉ   ۉ  
ئو  ئو  ئۇ  ئۇ   ٱ  ٻ   ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ  پ  
ٿ   ٿ        ٿ   ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ڀ   ڀ      ڀڀ    پ  
ڦ               ڦ   ڤ   ڤ   ڤ    ڤ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ٿ  

ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ       ڃڃ   ڃ     ڃ  چ   چ  چ  

ترجمه:
كـــه يوســف بــه پــدرش گفــت : پــدرم ! مــن در خــواب ديدم  4 - )بـخـاطـــر آر( هـنـگـامـــى را 

كننــد!. يــازده ســتاره و خورشــيد و مــاه در برابــرم ســجده مــى 
كــه بــراى تــو نقشــه  گـفـــت : فـرزنـــدم ! خـــواب خـــود را بـــراى بـرادرانـــت بـازگـــو مـــكن   - 5

كــه شــيطان دشــمن آشــكار انســان اســت !. كشــند، چــرا  خطرنــاك مــى 
ــو مــى آمــوزد، و  ــه ت گزينــد، و از تعبيــر خوابهــا ب ــر مــى  ــو را ب ــه پــروردگارت ت 6 - و اينگون
كــه پيــش از ايــن  كنــد، همانگونــه  كامــل مــى  نـعـمـتـــش را بـــر تـــو و بـــر آل يعقــوب تمــام و 

كــرد، پــروردگار تــو عالــم و حكيــم اســت . بــر پدرانــت ابراهيــم و اســحاق تمــام 
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 بارقه اميد و آغاز مشكات !.
كنــد، زيــرا ايــن خــواب  قـــرآن داسـتـــان يـــوسف را از خــواب عجيــب و پــر معنــى او آغــاز مــى 

در واقــع نخســتين فــراز زندگــى پــر تاطــم يوســف محســوب مــى شــود
 يــك روز صبــح بــا هيجــان و شــوق بــه ســراغ پــدر آمــد و پــرده از روى حادثــه تــازه اى 
ــروع فصــل جديــدى را در  ــع شـ ــا در واقـ ــود امـ ــم نـبـ ــدان مـهـ ــر چـنـ ــه در ظـاهـ كـ برداشــت 

كــرد. زندگانــى او اعــام مــى 
كــه از آســمان فــرود  گـفـــت پـــدرم ! مــن ديشــب در خــواب يــازده ســتاره را ديــدم  )يـوســـف 
كردنــد، همگــى نــزد مــن آمدنــد و در  آمدنــد، و خـورشـيـــد و مـــاه نـيـــز آنـهـــا را هـــمراهى مــى 
كوكبــا و  كـردنـــد( )اذ قـــال يوســف لابيــه يــا ابــت انــى رايــت احــد عشــر  برابــر مــن ســجده 
گـويـــد: يـوســـف ايـــن خواب را  الشــمس و القمر رايتهم لى ســاجدين (. ابـــن عـبـــاس مـــى 
كــه مصــادف شــب قــدر، )شــب تعييــن سرنوشــتها و مقــدرات بــود( ديــد. در شــب جمعــه 

در ايـنـكـه يـوسـف بـه هـنـگـام ديـدن ايـن خـواب چـنـد سـال داشـت ، بـعـضـى نـه سـال ، 
كـه در  بـعـضـى دوازده سـال و بـعـضـى هـفـت سـال ، نـوشـتـه انـد، قـدر مـسـلم ايـن اسـت 

كـــم سـن و سال بود. آن هـنـگـــام بـسـيـــار 
قابــل توجــه اينكــه : جملــه )رايــت ( بــه عنــوان تاءكيــد و قاطعيــت در ايــن آيــه تكــرار 
كــه قســمتى از خــواب خــود را  شــده اســت اشـــاره بـــه ايـــنكه مــن چــون بســيارى از افــراد 
گوينــد نيســتم ، مــن بــا قطــع و  كننــد و بـــا شـــك و تـــرديد از آن ســخن مــى  فرامــوش مــى 
ع  كــه يــازده ســتاره و خورشــيد و مــاه در برابــرم ســجده كردنــد، در ايــن موضــو يقيــن ديــدم 

شــك ترديــدى نــدارم .
كـــه بـراى جـمـع مـذكـر عاقل است در مورد خورشيد  نـكـتـــه ديـگـــر ايـنـكـــه ضـمـيـــر ) هـم ( 
كلمه )ســاجدين (. اشـــاره بـــه ايـنـكـــه سـجـــده  كار رفتــه ، همچنيــن  و مــاه و ســتارگان بــه 
آنـــها يــك امــر تصادفــى نبــود بلكــه پيــدا بــود روى حســاب همچــون افــراد عاقل و هوشــيار 
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كننــد. ســجده مــى 
گرنــه  ع و تواضــع مــى باشــد و  كــه منظــور از ســجده در اينجــا خضــو البتــه روشــن اســت 
ســجده بــه شــكل ســجده معمولــى انســانها در مــورد خورشــيد و مــاه و ســتارگان مفهــوم 

نــدارد.
اين خواب هيجان انگيز و معنى دار يعقوب پيامبر را در فكر فرو برد:

خـورشـيـــد و مــاه و ســتارگان آســمان ؟ آنهــم يــازده ســتاره ؟ فــرود آمدنــد و در برابــر فرزنــدم 
كردنــد، چقــدر پــر معنــى اســت ؟ حتمــا خورشــيد و مــاه ، مــن و مــادرش  يوســف ســجده 
)يــا مــن و خالــه اش ( مـــى بـاشـيـــم ، و يـــازده سـتـــاره ، بـرادرانـــش ، قـــدر و مـقـــام فـــرزندم 
ــر آســتانش مــى ســايند،  ــاه ســر ب ــه ســتارگان آســمان و خورشــيد و م ك ــرود  ــالا مي آنقــدر ب
ع مى  كـــه آسـمـانـيـــان در بـــرابرش   خضو آنقدر در پيشگاه خدا عزيز و آبـرومـنـــد مـــى شـــود 

كننــد، چــه خــواب پــر شــكوه و جالبــى ؟!.
لــذا بـــا لحـــن آمـيـخـتـــه بـــا نـگـــرانى و اضطــراب امــا تــوام با خوشــحالى به فرزنــدش چنين 
)گـفـــت : فـرزنـــدم ايـــن خـوابـــت را بـــراى بـــرادران بـازگـــو مـكـــن ( )قال يا بنى لا تقصص 

رؤ يــاك علــى اخوتــك (.
كيدا(. كشيد( )فيكيدوا لك  كه آنها براى تو نقشه هاى خطرناك خواهند  )چرا 

مــن مــى دانــم )شــيطان بــراى انســان دشــمن آشــكارى اســت ( )ان الشــيطان لانســان 
عــدو مبيــن (.

كينــه وحســد  ــه آتــش  كنــد، ب كــه وسوســه هــاى خــود را آغــاز  ــنتظربهانه اى اســت  او مـ
ــدازد ــرادران را بــه جــان هــم ان دامــن زنــد، وحتــى ب

كننــد بلكــه  جالــب اينكــه يعقــوب نگفــت : )مــى ترســم بــرادران قصــد ســوئى دربــاره تــو 
كيد اســـت  كـــه دليـــل بـــر تأ آنرا بـصـــورت يـــك امـــر قـطـعـــى و مـخـصـوصـــا بـــا تـكـــرار )كـيـــد( 
كــه از روحيــات ســاير فرزندانــش بــا خبــر بــود، و حساســيت آنهــا را نســبت  كــرد، چــرا  بـــيان 
كــردن خــواب بــى اطــاع نبودنــد،  بــه )يوســف ( مــى دانســت ، شــايد بــرادران نيــز از تعبيــر 

كــه تعبيــرش   چنــدان پيچيدگــى نداشــت . بــه عــاوه ايــن خــواب خوابــى بــود 
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م كــودك  مـمـكـــن  كودكانــه بــه نظــر نمــى رســيد،  از طرفــى ايــن خــواب ، شــبيه خوابهــاى 

اســـت خـــواب مـــاه و سـتـــاره را بـبـيـــند امــا اينكــه مــاه و ســتارگان بــه صــورت موجوداتــى 
كودكانــه نيســت و روى ايــن  كننــد، ايــن يــك خــواب  عاقــل و بــا شــعور در برابــر او ســجده 
كــه يعقــوب نســبت بــه افروختــه شــدن آتــش حســد بــرادران نســبت  جهــات جــا داشــت 

بــه يوســف بيمنــاك باشــد.
ولــى ايـــن خـــواب تـنـــها بيانگــر عظمــت مقــام يوســف در آينــده از نظــر ظاهــرى و مــادى 
كـه سـجـده  كـــه او بـــه مـقـــام نـبـــوت نـيـز خـواهـد رسـيـــد، چـرا  نبود، بلكه نـشـــان مـــى داد 
گرفتــن مقــام آســمانى او اســت ، و لــذا پــدرش يعقــوب اضافــه  آسـمـانـيـــان دليــل بــر بــالا 

كذلــك يجتبيــك ربــك (. گزينــد( )و  كــرد: )و اينچنيــن پــروردگارت تــو را بــر مــى 
)و از تـعـبـيـر خـواب بـه تـو تـعـليـم مـى دهـد( )و يـعـلمـك مـن تاويل الاحاديث (.

كـنـــد( )و يـتـــم نـعـمـتـــه عـــليك و على  )و نـعـمـتـــش را بـــر تـــو و آل يـعـقـــوب تـكـمـيـــل مـــى 
آل يعقــوب (.

كــرد( )كمــا اتمهــا  ــر پدرانــت ابراهيــم و اســحاق تمــام  ــه پيــش از ايــن ب كـ ــه  )هـمـانـگـونـ
ــحاق (. ــم و اس ــل ابراهي ــك مــن قب ــى ابوي عل

كند( )ان ربك عليم حكيم (. كار مى  آرى )پروردگارت عالم است و از روى حكمت 

نكته ها :
كرد:  در اينجا به دو نكته بايد توجه 

1 - رؤ يا و خواب ديدن .
كــه فكــر افــراد عــادى و  مـســـاءله رؤ يــا و خــواب ديــدن ، هميشــه از مســائلى بــوده اســت 

كــرده اســت . دانشــمندان را از جهــات مختلفــى بــه خــود جلــب 
ــه  ك ــز  ــم انگي ــرورآفرين و غ ــر، س ــتناك و دلپذي ــا، وحش ــت و زيب ــاى زش ــه هـ ــن صـحـنـ ايـ

انســان در خــواب مــى بينــد چيســت ؟!.
كــرده و يــا تغييــرات  كــه در اعمــاق روح انســان لانــه  گـــذشته اســت  آيـــا ايـنـهـــا مـربـــوط بـــه 
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كــه بوســيله دســتگاه  ــه آينــده اســت  ــا مربــوط ب كننــد و ي ــائى مــى  ــى خـودنـمـ و تـبـديـاتـ
گيرنــده حـــساس روح آدمــى از طريــق ارتبــاط مرمــوزى از حــوادث آينــده عكســبردارى مى 
گذشــته و بعضــى مربــوط  كــه بعضــى مربــوط بــه  نمايــد، و يــا انــواع و اقســام مختلفــى دارد 

بــه آينــده و قســمتى نتيجــه تمايــات و خواســتهاى ارضــا نشــده اســت .
كــه حداقــل ، پــاره اى از خوابهــا، انعكاســى از  قــرآن در آيــات متعــددى صراحــت دارد 

ــا نزديــك مــى باشــد. آينــده دور ي
ــم ، و همچنيــن داســتان خــواب  ــات فــوق خواندي كــه در آي در داســتان خــواب يوســف 
ــه 43  ــه در آي ك ــر  ــز مص ــواب عزي ــان خ ــوره و داسـتـ ــن سـ ــه 36 هـمـيـ ــه در آيـ ك ــان  زنداني
كــه همــه آنهــا از حــوادث آينــده  كنيــم  خواهــد آمــد بــه چنــد نمونــه خـــواب بـرخـــورد مـــى 
كـــه مـــى  پرده برداشته است ، بعضى از اين حـــوادث نـسـبـتـــا دور مـانـنـــد خـــواب يـوســـف 
گـويـنـــد بـعـــد از چهــل ســال بــه تحقــق پيوســت و بعضــى در آينــده نزديكتــر ماننــد خــواب 

ع پيوســت . عزيــز مصــر و هــم بندهــاى يوســف بــه وقــو
در غـيـــر ايـــن ســـوره اشـــاره بـــه )خـوابـهـــاى تعبيــردار( ديگــرى نيــز شــده ، ماننــد رؤ يــاى 
كـــه در ســوره فتــح بــه آن اشــاره شــده و خــواب  پـيـغـمـبـــر )صـــلى الله عـليـــه و آلــه و ســـلّم ( 
كــه در ســوره صافــات آمــده اســت )ايــن خــواب ، هــم فرمــان الهــى بــود و هــم  ابـراهـــيم 

تعبيــر داشــت (.
جالــب اينكــه در روايتــى از پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلّم ( چنيــن مــى خوانيــم : 
الــرؤ يــا ثـاثـــة بـشـــرى مــن الله و تحزيــن مــن الشــيطان و الــذى يحدث به الانســان نفســه 
گاهــى بشــارتى از ناحيه خداوند اســت  گونــه اســت  فيــراه فــى مـــنامه : )خــواب و رؤ يــا ســه 
كــه انســان درفكــر خــود  گاه وســيله غـــم و انـــدوه از ســوى شــيطان، وگاه مســائلى اســت 

مــى پرورانــد و آن را درخــواب مــى بينــد
امــا  باشــد،  داشــته  تعبيــر  كــه  نيســت  چيــزى  شــيطانى  خوابهــاى  كــه  اســت  روشــن 
كــه از حادثــه  كـــه جـنـبـــه بـــشارت دارد حتمــا بايــد خوابــى باشــد  خوابهــاى رحمانــى 

بــردارد. پــرده  آينــده  در  بخــش  مســرت 
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م كــه دربــاره حقيقــت رؤ يــا ابــراز شــده  بهــر حــال لازم اســت در اينجــا بــه نظــرات مختلــف 

كنيــم : بــه طــور فشــرده اشــاره 
كــه ميتــوان آنهــا را بــه دو بخــش  دربــاره حقيقــت رؤ يــا. تفســيرهاى زيــادى شــده اســت 

كــرد: تقســيم 
1 - تفسير مادى .
2 - تفسير روحى .

گويند رؤ يا چند علت ميتواند داشته باشد: ماديها مى 
كارهــاى روزانــه انســان  الــف - ممكــن اســت خــواب ديــدن و رؤ يــا نتيجــه مســتقيم 
گـذشـتـــه روى داده بـــه هـنـگـــام خـــواب در  باشد، يعنى آنچه بـــراى انـســـان در روزهـــاى 

ــردد. گ ــل فكــرش مجســم  مقاب
ب - ممكــن اســت يــك سلســله آرزوهــاى بــر آورده نشــده باعــث ديــدن خوابهائــى شـــود، 
كــرده  كــه در انتظــار ســفر  كســى  كــه شــخصى تشــنه ، آب در خــواب مــى بينــد و  هـــمانطور 
گفتــه انــد شــتر در خــواب بينــد  اى اســـت آمـــدن او را از ســفر بخــواب مــى بينــد )و از قديــم 

پنبــه دانــه !...(
كــه انســان خــواب آن را ببينــد زيــرا مكــرر  ج - مـمـكـــن اســـت تـــرس از چيــزى باعــث شــود 
كـــه از دزد وحـشـــت دارنـــد شـــب خـــواب دزد مـــى بـيـنـنـــد  كـسـانـــى  تجربــه شـــده اســـت 
ــه هميــن  ــه خــواب و خــواب آشــفته نبيــن اشــاره ب ــرب المثــل معــروف دور از شــتر ب )ضـ

ــت (. ــت اس حقيق
ــواب  ــراى خ ــرى ب ــادى ديگ ــر م ــير و تعبي ع تفس ــو ــد يكن ــب فروي ــروان مكت ــد( و پي )فروي

ــد: دارن
كـــه : خــواب و رؤ يــا عبــارت اســت از  آنـهـــا طـــى مـقـدمـــات مـشـروحـــى اظـهـــار مـــى دارنـــد 
ــراى  ــى ب ــا تغييــر و تبديلهائ كــه هميشــه ب ــايات واپــس زده و ســركوفته اى  ارضــاى تـمـ

ــد. گاهــى روى مــى آورن ــه عرصــه خودآ فريــب )مــن ( ب
كـــه روان آدمـــى مـشـتـمـــل بـــر دو بـخـــش  تـوضـيـــح ايـنـكـــه : بـعـــد از قـبـــول ايـــن مـســـئله 
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گاه ( )آنچــه بــه تفكــرات روزانــه و معلومــات ارادى و اخـتـيـــارات انســان  اســت )بخــش آ
گاه ( )آنچــه در ضميــر باطــن بــه صــورت يــك ميــل ارضــا  ارتبــاط دارد( و )بخــش نــاآ

گوينــد: ــده اســت ( مــى  گردي نشــده پنهــان 
كـــه مـــا داريـــم و بــه عللــى نتوانســته ايــم آنهــا را ارضــا كنيم و در  بـسـيـــار مـــى شـــود امـيـــالى 
كار مــى  گاه از  كــه سيســتم خــود آ گـــرفته انــد، بــه هنــگام خــواب  ضـمـيـــر بـاطـــن مـــا جـــاى 
گاهــى بــدون  گاه روى مــى آورنــد،  ع اشــباع تخيلــى بــه مرحلــه خــودآ افتــد بــراى يــك نــو
ــه محبــوب از دســت رفتــه خــود را در  ك ــند عاشــقى  ــد )هـمـانـ ــى شـونـ ــر منعكــس مـ تغيي
ــبى  ــاى مناس ــه صورته ــكل داده و ب ــغيير ش ــى تـ گـاهـ ــد ( و  ــاهده ميكن ــواب مش ــم خ عال

كــه در ايــن صــورت نيــاز بــه تعبيــر دارنــد. منعكــس مــى شــوند 
گذشــته اســت ، و از آينــده هرگــز خبــر نمــى دهــد،  بنابرايــن )رؤ ياهــا( هميشــه مربــوط بــه 
گاه ( باشــند، و بــه همين جـهـــت  تنهــا ميتواننــد وســيله خوبــى بــراى خوانــدن ضميــر) نــاآ
گاه اســت بســيار مــى  ــاآ كشــف ضميــر ن كــه متكــى بــه  ــان بيماريهــاى روانــى  ــراى درمـ بـ

گيرنــد. كمــك مــى  كــه از خوابهــاى بيمــار  شــود 
بـعـضـــى از دانـشـمـنـــدان غـــذا شـنـــاس ميــان )خــواب و رؤ يــا( و )نيازهــاى غذائــى بــدن ( 
گــر انســان در خــواب ببينــد از دندانــش )خــون  كــه مثــا ا رابطــه قائــل هســتند و معتقدنــد 
گــر در خــواب ببينــد مــوى ســرش    كــم شــده اســت ! و ا ( ميچكــد لابــد ويتاميــن ث بــدن او 

كمبــود ويتاميــن ب شــده اســت !!. گرفتــار  گشــته معلــوم مــى شــود  ســفيد 
و امـــا فـــاسفه روحــى تفســير ديگــرى بــراى خوابهــا دارنــد، آنهــا ميگوينــد، خــواب و رؤ يــا 

بــر چنــد قســم اســت :.
از  كــه بخــش مهمــى  آرزوهــا  گذشــته زندگــى و اميــال و  بـــه  1 - خـوابـهـــاى مـربـــوط 

دهــد. مــى  تشــكيل  را  انســان  خوابهــاى 
گر چه  كـه مـعـلول فـعـاليـت تـوهـم و خيال است )ا 2 - خـوابـهـاى پـريـشـان و نـامـفـهـوم 

ممكــن اســت انگيــزه هــاى روانى داشــته باشــد(.
گواهى مى دهد. كه مربوط به آينده است و از آن  3 - خوابهائى 
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م گرفتــن و تجســم صحنــه  گذشــته و جــان  كــه خوابهــاى مربــوط بــه زندگــى  شـــك نيســت 

ــه انســان در طــول زندگــى خــود ديــده اســت تعبيــر خاصــى ندارنــد، همچنيــن  كـ هائــى 
كــه نتيجــه افــكار پريشــان ، و  خوابهــاى پريشــان و بـــه اصـطـــاح )اضغــاث احــام ( 
كـنـــد نـيـــز تـعـبـيـــر  كــه انـســـان در حـــال تـــب و هـذيـــان پـيـــدا مـــى  هماننــد افــكارى اســت 
گر چه روانشناسان  خـاصـــى نـسـبـــت بـــه مـســـائل آيـنـــده زندگى نمى تواند داشته باشد، ا
گاه بشــرى  و روانــكاوان از آنهــا بـــه عـنـــوان دريـچـــه اى بــراى دســت يافتــن بــه ضميــر نــاآ
كـليـــدى بـــراى درمـــان بيماريهــاى روانــى مــى داننــد، بنابرايــن  كــرده و آنهــا را  اســتفاده 
كشــف  كشــف اســرار روان و سرچشــمه بيماريهــا اســت نــه بــراى  تعبيــر خــواب آنهــا بــراى 

حــوادث آينــده زندگــى .
و امــا خوابهــاى مربــوط بــه آينــده نيــز داراى دو شــعبه اســت ، قســمتى خوابهــاى صريــح 
كمتريــن  گاهــى بــدون  كــه بــه هيچوجــه تعبيــرى نمــى خواهنــد و  و روشــن مـــى باشــند 

تفاوتــى بــا نهايــت تعجــب ، در آينــده دور يــا نزديــك تحقــق مــى پذيــرد مــى باشــد.
كـــه در عـيـــن حـكـايـــت از حـــوادث آيـنـــده بـــر اثـــر عوامــل خــاص  دوم خـوابـهـــائى اســـت 

ذهنــى و روحــى تغييــر شــكل يافتــه و نيازمنــد بــه تعبيــر اســت .
كــه همــه آنهــا را نمــى توان  بـــراى هـــر يـــك از ايـــن خوابهــا نمونــه هــاى زيــادى وجــود دارد 
كـــتب تاريخــى نمونــه هائــى از آن ذكــر شــده  كـــرد، نـــه تـنـهـــا در مـنـابـــع مـذهـبـــى و  انــكار 
خ داده اســت بــه  كــه مــى شناســيم مكــرر ر بلكــه در زنـدگـــى خـصـــوصى خــود مــا يــا كســانى 

كــه هرگــز نمــى تــوان همــه را معلــول تصــادف دانســت . انــدازه اى 
آينــده  از روى حــوادث  پــرده  كــه بطــرز عجيبــى  از خوابهائــى  اينجــا چنــد نمونــه  در 

برداشــته و از افــراد مــورد اعتمــاد شــنيده ايــم يــادآور مــى شــويم .
كامــا مــورد وثــوق همــدان مرحــوم آخونــد مــا علــى از  1 - يكــى از علمــاى معــروف و 
كـــرد:  كـــه از عـلمـــاى بـــزرگ تـهـــران بـــود چـنـيـــن نـقـــل مـــى  مرحوم آقا ميرزا عـبـــد النـبـــى 
كــه در ســامرا بــودم هــر ســال مبلغــى در حــدود يكصــد تومــان از مازنــدران بـــراى  هـــنگامى 
كــردم قرض  كــه نيــاز پيــدا مــى  ع قبــا  مـــن فـرسـتـــاده مـــى شــد، و بــه اعتبــار هميــن موضــو
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كــردم . هائــى مــى نمــودم و بهنــگام وصــول آن وجــه ، تمــام بدهــى هــاى خــود را ادا مــى 
كـــه امـــسال وضــع محصــولات بســيار بــد بــوده و بنابرايــن  يـــك ســـال بـمـــن خـبـــر دادنـــد 
وجهــى فرســتاده نمــى شــود! بســيار ناراحــت شــدم و بــا هميــن فكــر ناراحــت خوابيــدم ، 
كــه مــرا صــدا  ــامبر اســام )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلّم ( را ديــدم  گهــان در خــواب پـيـ نا
كـــرد( و يـــك  كـــن )اشـــاره بـــه دولابـــى  زد و گفت : فان كس ! بـرخـيـــز در آن دو لاب را بـــاز 
صـــد تومــان در آن هســت بــردار. از خــواب بيــدار شــدم چيــزى نگذشــت در خانــه را زدنــد 
بعــد از ظهــر بــود ديــدم فرســتاده مرحــوم ميــرزاى شــيرازى مرجــع بــزرگ تقليــد شــيعيان 
كــه در ايــن موقــع بــراى چــه  كــردم  اســت گفــت :مـيـــرزا شـمـــا را مـــى خـواهـــد. مـــن تعجــب 
آن مــرد بــزرگ مــرا مــى خواهــد رفتــم ديــدم در اطــاق خــود نشســته ، )مــن خــواب خــود را 
گفــت : ميــرزا عبــد  گاه مرحــوم ميــرزاى شــيرازى بــه مــن  كــرده بــودم ( نــا بكلــى فرامــوش 
كن و يكصد تومان در آنـجـــا هـســـت بـــردار، بـــا فاصله داستان  النبى در آن دولاب را باز 
كـــردم خـواسـتـــم چـيـــزى بـگـويـــم  خــواب بــه نظــرم آمــد و از ايــن حادثــه ســخت تعجــب 
گفتــه شــود، وجــه را برداشــتم  كـــردم او مايــل نيســت ســخنى در ايــن زمينــه  ، احـســـاس 

و بيــرون آمــدم .
كتــاب )ريحانــة الادب (  كــرد نويســنده  كـــه مـــورد اعـتـمـــاد اســـت نـقـــل مــى  2 - دوسـتـــى 
مرحوم تـبـريـــزى فـرزنـــدى داشـــت دســـت راســـت او ناراحت بود )شايد روماتيسم شديد 
كـــه بـــه زحـمـــت مـــى تـوانـــست قلــم بــه دســت بگيــرد، بنــا شــد بــراى  داشــت ( بــه طـــورى 
كــه بــودم خــواب ديــدم مــادرم از دنيــا  كشــتى  گويــد: در  معالجــه بــه آلمــان بــرود او مــى 
كـــردم و جـريـــان را بـــا قـيـــد روز و ساعت نوشته چيزى نگذشت  رفته است ، تقويم را باز 
كــه بــه ايــران آمــدم جمعــى از بـسـتـگـــان بــه اســتقبال مــن آمدنــد ديــدم لبــاس مشــكى در 
كـــلى از خـــاطرم رفته بــود، بالاخــره تدريجا  كــردم و جريــان خــواب بـــه  تــن دارنــد، تعجــب 
كــرده بـافـاصـــله بـيـــاد جـريـــان خـــواب افـتـــادم ،  كــه مــادرم فــوت  كردنــد  بــه مــن حالــى 
كــردم ديــدم درســت در همــان روز مــادرم از  تـقـويـــم را بـــيرون آوردم و روز فــوت را ســؤال 

دنيــا رفتــه بــود!.
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م 3 - نـويـسـنـــده مـعـــروف اسـامـــى سـيـــد قـطـــب در تـفـسـيـــر خـــود فـــى ظــال القــرآن ذيــل 

ــا  ــاره رؤ يـ ــه درب ــام آنچ ــن تم ــر م گ ــد: ا ــى نويس ــن م ــف چني ــوره يوس ــه س ــوط ب ــات مرب آي
ــه  ك ــراى خــودم هنگامــى  ــه ب ك ــى را  ــم جريان كنــم هيچــگاه نمــى توان ــكار  ــد ان ــه ايـ گـفـتـ
كــه خواهــر زاده  در آمريــكا بــودم واقــع شــد انــكار نمايــم ، در آنجــا مــن در خــواب ديــدم 
گـرفـتـــه بــود و قــادر بــه ديــدن نيســت )خواهــرزاده ام بــا ســاير  ام خــون چشــمانش را فـــرا 
اعضــاى خانــواده ام در مصــر بودنــد( مــن از ايــن جريــان متوحــش شــدم ، فــورا نامــه 
ــؤ  اى بــراى خانــواده ام بــه مصــر نوشــتم و مخصوصــا از وضــع چشــم خواهــر زاده ام سـ
كــه چشــم  كــه جــواب نامــه بدســتم رســيد نوشــته بودنــد  ــيزى نگذشــت  ــردم ، چـ كـ ال 
كـنـــون مشــغول  او مبتا بـــه خـونـريـــزى داخـــلى شـــده و قـــادر بـــه ديـــدن نـيـســـت و هـــم ا

ــت . ــه اس معالج
كـه در مـشـاهـده مـعـمـولى  قـابـــل تـوجـــه ايـنـكـــه خـونـريـزى داخـــلى چـشـم او طـورى بـود 
قـابـــل رؤ يـــت نـبـــود و تـنـهـــا بـــا وســـائل پـزشـكـــى ديـــدن آن مـيـســـر بـــود ولى بـــه هـر حـال 
گـــشته بــود، مــن حتــى ايــن خونريــزى درونــى را در خــواب بــه  از بـيـنـــائى چـشـــم مـحـــروم 

شــكل آشــكار ديــدم !.
كـــه پـــرده از روى اســـرارى بـرداشـــته و حقايقــى مربــوط بــه آينــده و يــا حقايــق  خـوابـهـــائى 
ــاور  ــر ب كــه حتــى افــراد دي كــرده بيــش از آن اســت  كشــف  ــه حــال را  ــوط ب ــى مـربـ پـنـهـانـ
كنند. بتوانند انـگـشـــت انـكـــار روى هـمـــه آنـهـــا بـگـذارنـــد، و يـــا آنـهـــا را حمل بر تصادف 

بـــا تـحـقـيـــق از دوســـتان نزديــك خــود غالبــا مــى توانيــد بــه نمونــه هائــى از ايــن خوابهــا 
دست يـابـيـــد، ايـنـگـونـــه خـوابـهـــا از طـريـــق )تـفـسـيـــر مـــادى رؤ يـــا( هـرگـــز قـابـــل تـعـبـيـــر 
نـيـسـتـنـــد و تـنـهـــا بـــا تـفـسـيـــر فـاسـفـــه روحـــى ، و اعـتـقـــاد بـــه اسـتـقـــال روح مـــى تـــوان 
ع آنهــا بــه عنــوان شــاهدى بــراى اســتقال روح  كــرد، بنابرايــن از مجمــو ــا را تـــفسير  آنـهـ

كــرد. مــى تــوان اســتفاده 
كــه يعقــوب عــاوه بــر اينكــه فرزنــدش را از بازگــو  2 - در آيــات مــورد بحــث خوانديــم 
كردن خـــواب خـــود بـــه بـــرادران بـــر حـــذر داشـــت ، خـــواب را بـطـــور اجمال براى او تعبير 
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گزيــده خــدا خواهــى شــد و تعبيــر خــواب بــه تــو خواهــد آموخــت  گفــت تــو بــر  كــرد، و بــه او 
كــرد. و نعمتــش   را بــر تــو و آل يعقــوب تمــام خواهــد 

دلالــت خــواب يوســف بــر اينكــه او در آينــده بــه مقامهــاى بــزرگ معنــوى و مــادى خواهــد 
گاهــى   كــه مســاله آ كامــا قابــل درك اســت ، ولــى ايــن   ســؤال پيــش مــى آيــد  رســيد 
كشــف شــد؟  يـوســـف از تـــعبير خــواب در آينــده چگونــه از رؤ يــاى يوســف بــراى يعقــوب ، 
كار بــه خــواب او نداشــت ،  كــه يعقــوب بــه يوســف داد و  آيــا ايــن يـــك خبــر تصادفــى بــود 

كــرد؟. كشــف  و يــا آن را از همــان خــواب يوســف 
كــه يعقــوب ايــن مســأله را از خــواب يوســف فهميــد، و ايــن ممكــن  ظـــاهر ايــن اســت 

اســت از يكــى از دو راه بــوده باشــد:
ــوابرا بطــور خصوصــى و دور  ــن خـ ــم ايـ كـ ــال  ــن و سـ ــف در آن سـ ــه يـوسـ ــت ايـنـكـ نـخـسـ
ــان آن  كتم ــرد در  ك ــه  ــه او توصي ــدر ب ــه پ ك ــرا  ــرد )چ ك ــل  ــدر نق ــراى پ ــرادران ب ــم ب از چش
كــه يوســف نيــز از خــواب خــود احســاس خاصــى داشــت  بكوشــد( و ايــن نشــان مــى دهــد 
ــالى  كـــم ســـن و سـ كـــودك  ح نكــرد، وجـــود چـنـيـــن احـسـاســـى در  كــه آنــرا در جمــع مطــر
ــر  ــف تعبي كش ــراى  ــى ب ــى روح ع آمادگ ــو ــه او يكن ك ــت  ــن اس ــر اي ــل ب ــف دلي ــد يـوسـ مـانـنـ
گاهــى وســيعى در  كــرد بــا پــرورش ايــن آمادگــى او در آينــده آ خــواب ، دارد و پــدر احســاس 

كــرد. ايــن زمينــه پيــدا خواهــد 
گاهــى از طريــق  ديـگـــر ايـنـــكه ارتبــاط پيامبــران بــا عالــم غيــب از چنــد طريــق بــوده اســت 
گرچــه  گاه از طريــق خــواب ،  گاه از طريــق نــزول فرشــته وحــى ، و  الهامــات قـــلبى ، و 
ع چنيــن خــواب معنــى  يوســف در آن زمــان هنــوز بــه مقــام نبــوت نرســيده بــود امــا وقــو
كـــه او در آيـنـــده از ايـــن طـــريق با عالم غيب ، ارتباط  دارى براى يوســف نشــان مى داد 
گرفــت و طبعــا بايــد تعبيــر و مفهــوم خــواب را بدانــد تــا بتوانــد چنيــن رابطــه اى  خواهــد 

داشــته باشــد.
كــه  كــه ايــن بخــش از آيــات بــه مــا مــى دهــد درس حفــظ اســرار اســت ،  3- از درســهائى 
گاهى حتى در مـقـابـــل بـــرادران نـــيز بايد عملى شــود، هميشــه در زندگى انســان اســرارى 
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م گـــر فــاش شــود ممكــن اســت آينــده او يــا جامعهــاش را بــه خطــر انــدازد،  كــه ا وجــود دارد 

خويشــتن دارى در حفــظ ايــن اســرار يكــى از نشــانه هــاى وســعت روح و قــدرت اراده 
كــه بــه خاطــر ضعــف در ايــن قســمت سرنوشــت خويش و  اســـت ، چـــه بـسـيـارنـــد افـــرادى 
كــه در زندگــى بــه خاطــر  يــا جـامـــعه اى را بــه خطــر افكنــده انــد و چــه بســيار ناراحتيهائــى 

تــرك حفــظ اســرار بــراى انســان پيــش مــى آيــد.
در حديثــى از امــام علــى بــن موســى الرضــا )عليهــم الســام ( مــى خوانيــم : لا يكــون المــؤ 
مــن مــؤ منــا حتــى تكــون فيــه ثــاث خصــال ســنة مــن ربــه و ســنة مــن نبيــه )صلــى الله 
عليــه و آلــه و ســلّم ( و سـنـــة مـــن وليـــه )عـليـهـــم الســـام ( فـامـــا الســـنة مــن ربــه فكتمــان 
الســر و امــا الســنة مــن نبيــه فمــداراة النــاس و امــا الســنة مــن وليــه فالصبــر فــى البــا ســاء 

و الضــراء.
)مـــؤ مـــن ، مـــؤ مـــن نـــخواهد بود مگر اينكه ســه خصلت داشــته باشــد: ســنتى از پروردگار 
كتمــان اســرار اســت ،  و سـنـتـــى از پـيـــامبر و ســنتى از امــام و پيشــوا، امــا ســنت پــروردگار 
امــا ســنت پيامبــر مــدارا بــا مــردم اســت و امــا ســنت امــام شــكيبائى در برابــر ناراحتيهــا و 
كتمــان اســرار ديگــران  كتمــان ســر در اينجــا بيشــتر ناظــر بــه  مشــكات مــى باشــد( )البتــه 

اســت (.
و در حـديـثـــى از امــام صــادق )عليهــم الســام ( مــى خوانيــم : ســرك مــن دمــك فــا 
كــه بايــد تنهــا در عــروق  يجريــن مــن غيــر او داجــك : )اســرار تــو همچــون خــون تــو اســت 

ــد(. ــان ياب ــودت جري خ
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آيه و ترجمه :

  ڇ  ڇ         ڇ  ڇ  ڍ    ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  
ژ  ژ          ڑ  ڑ  ک  ک  ک    ک  گ  گ  گ  گ  ڳ   ڳ  
ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ    ڻ  ڻ  ڻ  ۀ  
ۓ   ے   ے   ھ   ھ   ھ   ھ      ہ   ہ   ہ    ہ   ۀ  

ۓ  ڭ  ڭ                ڭ  ڭ

ترجمه :
كنندگان  7 - در )داسـتـان ( يـوسـف و بـرادرانـش نـشـانـه هـاى )هـدايـت ( بـراى سـؤ ال 

بود.
مــا  از  پــدر  نــزد   ) )بنياميــن  بــرادرش  و  گفتنــد يوســف   ) )بــرادران  كــه  8 - هنگامــى 
گمراهــى آشــكار اســت !. كــه مــا نيرومندتريــم ، مســلما پــدر مــا، در  محبوبترنــد در حالــى 
9 - يـوســـف را بـكـشـــيد يــا او را بــه ســرزمين دور دســتى بــى فكنيــد تــا توجــه پــدر فقــط بــا 

كنيــد و( افــراد صالحــى خواهيــد بــود!. گنــاه خــود توبــه مــى  شــما باشــد و بعــد از آن )از 
كارى مــى خواهيــد انجــام دهيــد او را در  گــر  گفــت يوســف را نكشــيد و ا 10 - يـكـــى از آنهــا 
نهانــگاه چــاه بــى فكنيــد تــا بعضــى از قافلــه هــا او را برگيرنــد )و بــا خــود بــه مــكان دورى 

ببرنــد(.
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كشيده شد. كه   نقشه نهائى 
از اينجا جريان درگيرى برادران يوسف با يوسف شروع مى شود :

ــرده  كـ كــه در ايــن داســتان اســت  در آيــه نخســت اشــاره بــه درســهاى آموزنــده فراوانــى 
گذشــت يوســف و برادرانــش ، نشــانه هائــى بــراى ســؤال  گـويـــد بـــه يـقـــين در ســر  ؛ مـــى 

ــات للســائلين (. ــه آي كان فــى يوســف و اخوت ــود )لقــد  كننــدگان ب
كننــدگان چــه اشــخاصى هســتند بعضــى از مفســران  در اينكــه منظــور از ايــن ســؤال 
كـنـنـدگـــان  ــؤ ال  كـــه ايـــن سـ گـفـتـــه انـــد  ــر او(  ــر الجـامـــع و غـيـ )ماننــد قرطبــى در تـفـسـيـ
كــه در ايــن زمينــه پرسشــهائى از پيامبــر )صلــى الله عـليـــه  جـمـــعى از يهــود مدينــه بودنــد 
گويــد: )بــراى همــه افــراد  كـردنـــد ولــى ظاهــر آيــه مطلــق اســت و مــى  و آلــه و ســـلّم ( مـــى 

ــت (. ــه اس ــتان نهفت ــن داس ــهائى در اي ــا و درس ــانه ه ــات و نش ــتجوگر آي جس
گروهــى از افــراد نيرومنــد بــا نقشــه هــاى حســاب شــده اى  كــه  ــه درســـى از ايــن برتــر  چـ
گرفتــه بــراى نابــودى يــك فــرد ظاهــرا ضعيــف و تنهــا، تمــام  كــه از حســادت سرچشــمه 
كار بــدون توجــه او را بــر تخــت قــدرت  گيرنــد، امــا بــا هميــن  كار  كوشــش خــود را بــه 
كننــد، و در پايــان همگــى در برابــر او ســر تعظيــم  كـشـــور پـــهناورى  بنشــانند و فرمانــرواى 
كنــد مــى توانــد آن را، حتــى  كارى را اراده  فــرود آورنــد، ايــن نشــان مــى دهــد وقتــى خــدا 
كــه يــك انســان پــاك و باايمــان  ــا روشـــن شـــود  كنــد، تـ كار، پيــاده  بدســت مخالفيــن آن 
كمــر بندنــد امــا خــدا نخواهــد تــار موئــى از  گــر تمــام جهــان بــه نابــودى او  تنهــا نيســت و ا

كــرد!. كــم نخواهنــد  ســر او 
كـــه دو نـفـــر از آنـهـــا )يوســف ( و )بنياميــن ( از يــك مــادر  يـعـقـــوب دوازده پـســـر داشـــت ، 
كـــه )راحـيـــل ( نـــام داشـــت ، يـــعقوب نســبت به اين دو پســر مخصوصا يوســف  بـودنـــد، 
كوچكتريــن فرزنــدان او محســوب مــى شــدند  محبــت بـيـــشترى نشــان مــى داد، زيــرا اولا 
و طبعا نياز به حـمـايـــت و مـحـبـــت بـيـشـتـــرى داشـتـنـــد، ثـانـيـــا طـبـــق بـعـضـــى از روايـات 
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مـــادر آنـهـــا )راحـيـــل ( از دنـيـــا رفـــته بــود، و بــه ايــن جهــت نيــز بــه محبــت بيشــترى 
غ و فــوق العادگــى نمايــان  گـــذشته مخصوصــا در يوســف ، آثــار نبــو محتــاج بودنــد، از آن 
ــراز عاقــه  كــه يعقــوب آشــكارا نســبت بــه آنهــا اب ع ايــن جهــات ســبب شــد  بــود، مجمــو

كنــد. بيشــترى 
ع ســخت ناراحــت شــدند، بــه  بــرادران حســود بــدون توجــه بــه ايــن جهــات از ايــن موضــو
كـــه شـايـــد بـــر اثـــر جـــدائى مـادرهـــا، رقابتى نيز در ميانشــان طبعا وجود داشــت  خصوص 
ــا  ــد، ب ــدر از مــا محبوبترن ــزد پ ــرادرش ن ــف و ب ــد يـوسـ گـفـتـنـ ــد )و  ــذا دور هــم نـشـسـتـنـ ، ل
كـارســـاز هـسـتـيـــم ( و زنـــدگى پــدر را بــه خوبــى اداره مــى  اينكــه مــا جمعيتــى نـيـرومـنـــد و 
كنيم ، و به همين دليـــل بـايـــد عـاقـــه او بـــه مـــا بـيـــش از ايـــن فـرزنـــدان خردســال باشــد 
كارى از آنهــا ســاخته نيســت . )اذ قالــوا ليوســف و اخــوه احــب الــى ابينــا منــا و نحــن  كــه 

عصبــة (.
گفتنــد: )بــه  و بـــه ايـــن تـرتـيـــب بـــا قضــاوت يــك جانبــه خــود پــدر را محكــوم ســاختند و 

گـمـراهـــى آشـكـــارى اســـت (! )ان ابـانـــا لفـــى ضــال مبيــن (. طــور قـطـــع پـــدر مـــا در 
كـــار بـيـنـديـشـنـــد  كـــه در تـمـــام جـوانـــب  آتـــش حـقـــد و حـســـد بـــه آنـهـــا اجـــازه نـمـــى داد 
كــه هميشــه منافــع  كــودك بداننــد، چــرا  دلائــل اظهــار عاقــه پــدر را نســبت بــه ايــن دو 
كــه  كــس حـــجابى بــر روى افــكار او مــى افكنــد، و بــه قضاوتهائــى يــك جانبــه  خــاص هــر 

ــت اســت وا مــى دارد. ــاده حــق و عدال گمراهــى از ج نتيجــه آن 
كــه آيــات آينــده نشــان مــى دهــد  گمراهــى دينــى و مذهبــى نبــود چــرا  البـتـــه مـنـظـــور آنـــها 
آنها به بـزرگـــى و نـبـــوت پـــدر اعـتـقـــاد داشـتـنـــد و تـنـــها در زمينه طرز معاشرت به او ايراد 

گرفتنــد. مــى 
گــرد هــم  ح نقشــه اى وادار ســاخت :  حــس حســادت ، ســرانجام بــرادران را بــه طــر
گفتنــد: )يــا يوســف را بكشــيد و يــا او  كردنــد و  ح  جمــع شــدند و دو پـيـشـــنهاد را مطــر
ــا مـحـبـــت پـــدر يـكـپـــارچه متوجــه شــما بشــود(!  را بــه ســرزمين دوردســتى بـيـفـكـنـيـــد تـ
كار  كــه بــا ايــن  )اقتلــوا يوســف او اطرحــوه ارضــا يخــل لكــم وجــه ابيكــم (. درســـت اســـت 
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م كـــوچك خــود ايــن  كــه بــا بــرادر  كــرد، چــرا  گنــاه و شــرمندگى وجــدان خواهيــد  احســاس 

كــرد و پــس  گنــاه ممكــن اســت ، توبــه خواهيــد  جنايــت را روا داشــته ايــد ولــى جبــران ايــن 
ــا صالحيــن (. ــوا مــن بعــده قوم ــد شــد! )و تكون از آن جمعيــت صالحــى خواهي

كــه  كــه منظــور آنهــا ايــن بــوده اســت  ايـــن احـتـمـــال نـــيز در تفســير جملــه اخيــر داده شــده 
گرايــد،  بعــد از دور ســاختن يوســف از چشــم پــدر، مناســبات شــما بــا پــدر بــه صــاح مــى 
كــه از ايـــن نـظـــر داشـتـيـــد از مـيـــان مـــى رود، ولــى تـفـسـيـــر اول صحيحتــر  و ناراحتيهائــى 

بــه نظــر مــى رســد.
گـنـــاه بـــا ايـــن عـمـــل مـــى  كـــه آنـهـــا احـســـاس  بـهـــر حـــال ايـــن جـمـــله دليـــل بـــر آن اســـت 
كـمـــى از خـدا تـــرس داشـتـنـد، و بـه هـمـيـن دليل پيشنهاد  كـردنـــد و در اعـمـــاق دل خـــود 

كردنــد. گنــاه مــى  توبــه بعــد از انجــام ايــن 
كــه ســخن از توبــه قبــل از انجــام جــرم در واقــع بــراى  ولــى مـــساءله مهــم اينجاســت 
گـنـــاه اســـت ، و بـه هـيـچـوجـه دليل بر پشيمانى  گـشـــودن راه بـــه ســـوى  فريب وجدان و 

و ندامــت نمــى باشــد.
گنــاه ، حالــت ندامــت و شرمســارى  كــه بعــد از  و بــه تعبيــر ديگــر توبــه واقعــى آن اســت 

گنــاه ، توبــه نيســت . گفتگــو از توبــه قبــل از  بــراى انســان پيــدا شــود، امــا 
گنــاه يــا مخالفــت  كــه انســان بــه هنــگام تصميــم بــر  ــه بســيار مــى شــود  ــح ايـنـكـ تـوضـيـ
كنــد و از  گــردد و يــا اعتقــادات مذهبــى در برابــر او ســدى ايجــاد مــى  وجــدان روبــرو مــى 
گنــاه ممانعــت بــه عمــل مــى آورد، او بــراى اينكــه از ايــن ســد بــه  پيشــرويش بــه ســوى 
كـنـــد وجـــدان و عقيــده خــود را بــا ايــن  گـنـــاه بـــاز  آســانى بگــذرد و راه خــود را بـــه ســـوى 
گنــاه بــا فاصلــه در مقــام جبــران بــر مــى آيــم ،  كــه مــن پــس از انـجـــام  ســخن مــى فريبــد، 
كـنـــم ، بـــدر خـانـــه  كه دســت روى دســت بگذارم و بـنـشـيـنـــم ، تـوبـــه مـــى  چنان نيســت 

گنــاه را مــى شــويم !. خـــدا مـــى روم ، اعمــال صالــح انجــام مــى دهــم ، و ســرانجام آثــار 
كشــد، يــك نقشــه شــيطانى  گنــاه مــى  كــه نقشــه شــيطانى بــراى انجــام  يعنــى همانگونــه 
كنــد، و چــه بســا  ح مــى  هــم بــراى فريــب وجــدان و تســلط بــر عقائــد مذهبــى خــود طــر
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ايــن نقشــه شــيطانى نيــز مـــؤ ثـــر واقــع مــى شــود و آن ســد محكــم را بــا ايــن وســيله از ســر 
راه خــود بــر مــى دارد، بــرادران يوســف نيــز از هميــن راه وارد شــدند.

گفتنــد پــس از دور ســاختن يوســف ، توجــه پــدر و نــگاه او بــه  ــر ايـــنكه آنهــا  نـكـتـــه ديـگـ
ــد )يخــل لكــم )وجــه ( ابيكــم ( و نگفتنــد قلــب پــدر در اختيــار  ــد شـ ــا خـواهـ ســوى شـمـ
كـــه اطـمـيـنـــان نداشتند پدر به زودى  شما خواهد شد )يـخـــل لكـــم قـــلب ابـيـكـــم ( چـــرا 
كــه توجــه ظاهــرى پــدر بــه آنهــا باشــد  كنــد، هميــن انــدازه  فرزنــدش يوســف را فرامــوش 

كافــى اســت .
كــه  كــه صــورت و چشــم دريچــه قلــب اســت ، هنگامــى  ايــن احتمــال نيــز وجــود دارد 

ــد. ــد ش ــه خواه ــم متوج ــب او ه ــا قل ــد تدريج ــا ش ــه آنه ــدر متوج ــگاه پ ن
ــا بــا وجــدان تــر بــود، بــه  كــه از همــه باهوشــتر، و ي ــيان بــرادران يــك نفــر بــود  ولــى در مـ
ح تبعيــد او در يــك  كــرد و هــم بــا طــر ح قـتـــل يوســف مخالفــت  هميــن دليـــل بـــا طـــر
گفــت :  ح ســومى را ارائــه نمــود و  كــت در آن بــود، و طــر كــه بيــم ها ســرزمين دور دســت 
كارى بكنيــد يـوســـف را نـكـشـيـــد، بـلكـــه او را در قعــر چاهــى بــى فكنيــد  گــر اصــرار داريــد  ا
ــعضى از راهگــذران و قافلــه هــا او را بيابنــد و بــا خــود  ــا بـ كــه ســالم بمانــد( ت )بگونهــاى 
ــى  ــوه ف ــف و الق ــوا يوس ــم لا تقتل ــائل مـنـهـ ــال قـ ــود )قـ ــدر دور ش ــا و پ ــم م ــد و از چش ببرن

كنتــم فاعليــن (. غيابــت الجــب يلتقطــه بعــض الســيارة ان 

نكته ها : 
ــالب  ــايد غـ ــد، و ش ــرده ان ــن نك ــنگ چي ــرا س ــه آن ك ــت  ــى اس ــى چاه ــه معن ــب ( ب  1 - )ج
چـاهـهـــاى بـيـابـانـــى هـمـيـنـطـــور اســـت ، و )غـيـابـــت ( بـــه مـعـنـــى نـهـانـگـــاه داخـــل چـــاه 
كــه  گويــا اشــاره بــه چيــزى اســت  كــه از نظرهــا غيــب و پنهــان اســت ، و ايــن تعبيــر  اســـت 
در چـاهـهـــاى بـيـابـانـــى مـعـمـــول اســـت و آن ايـنـكـــه در قـــعر چــاه ، نزديــك بــه ســطح آب 
كســى  گــر  كــه ا كننــد  كوچــك طاقچــه ماننــدى درســت مــى  ، در داخـــل بـدنـــه چـــاه مـــحل 
كنــد، بــى  كــه بــا خــود بــرده پــر از آب  بــه قعــر چــاه بــرود بتوانــد روى آن بنشــيند و ظرفــى را 
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م كـنـنـــد درســـت ايـــن محل پيدا  كـــه نـگـــاه  آنكه خود وارد آب شـــود و طـبـعـــااز بـــالاى چـــاه 

نيســت و بــه هميــن جهــت از آن تعبيــر بــه )غيابــت ( شــده اســت .
و در محيط ما نيز چنين چاه هائى وجود دارد.

كــه يوســف را آنچنــان در چــاه  كننــده آن نبــوده  ــدون شــك قصــد ايــن پيشــنهاد  2 - ب
گيــرد تــا  كــه در نهانــگاه چــاه قــرار  كـــه نابــود شــود بلكــه هــدف ايــن بــود  ســرنگون ســازند 

ســالم بدســت قافلــه هــا برســد.
گوينــده حتــى ايــن  كــه ايــن  كـنـتـــم فـاعـليـــن چـنـيـــن اســتفاده مــى شــود  3 - از جـمـــله ان 
كــه اصــا  ح نكــرد، شــايد ترجيــح مــى داد  پيشــنهاد را بصــورت يــك پيشــنهاد قطعــى مطــر

ح نشــود. نقشــه اى بــر ضــد يوســف طــر
گفتــه  گفتگــو اســت ، بعضــى  4 - در ايـنـكـــه نـــام ايــن فــرد چــه بــوده در ميــان مفســران 
كـــه از هـــمه باهوشــتر محســوب مــى شــد، و بعضــى )يهــودا( و  انــد نــام او )روبـيـــن ( بـــود، 

بعضــى )لاوى( را نــام بــرده انــد.
5 - نقش ويرانگر حسد در زندگى انسانها.

كــه چگونــه حســد مــى  كــه از ايــن داســتان مــى آموزيــم ايــن اســت  درس مـهـــم ديـگـــرى 
ــراى او  ــديد ب ــى ش ــرهاى خيل ــد درد س ــا تولي ــرادر و ي ــتن ب كش ــد  ــر ح ــا س ــى را ت ــد آدم توان
گــر ايــن آتــش درونــى مهــار نشــود، هــم ديگــران را بــه آتــش مــى  پيــش ببــرد و چگونــه ا

كشــد و هــم خــود انســان را.
ــمتى بــه ديگــرى مــى رســد و خــود شــخص از او محــروم مــى  ــه نـعـ كـ ــى  ــولا هـنـگـامـ اصـ

مانــد، چهــار حالــت مختلــف دراو پيــدا مــى شــود.
كــه ديگــران دارنــد، او هــم داشــته باشــد، ايــن  كنــد همانگونــه  نـخـســـت ايـنـكـــه آرزو مــى 
كــه انســان را بــه  حالــت را )غـبـطـــه ( مـــى خواننــد و حالتــى اســت قابــل ســتايش چــرا 

ــدارد. ــى در اجتمــاع ن ــر مخرب كوشــش ســازنده اى وا مــى دارد، و هيــچ اث تــاش و 
كار بــه تــاش  كـنـــد آن نـعـــمت از ديگــران ســلب شــود و بــراى ايــن  ديـگـــر ايـنـكـــه آرزو مـــى 
كــه انســان را  كـوشـــش بـــر مـــى خـيـــزد ايـــن هـمـــان حالــت بســيار مذمــوم حســد اســت ،  و 
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كوشــش مخــرب دربــاره ديگــران وا مــى دارد، بــى آنكــه تــاش ســازندهاى  بــه تــاش و 
كنــد. دربــاره خــود 

كـــند خــودش داراى آن نعمــت شــود و ديگــران از آن محــروم  ســـوم ايـنـكـــه آرزو مـــى 
كــه انســان همــه چيــز را  بماننــد، و ايــن هـــمان حالــت )بخــل ( و انحصــار طلبــى اســت 

بــراى خــود بخواهــد و از محروميــت ديگــران لــذت ببــرد.
چهــارم اينكــه دوســت دارد ديگــران در نعمــت باشــند، هــر چنــد خــودش در محروميــت 
بســر ببــرد و حتــى حاضــر اســت آنچــه را دارد در اختيــار ديگــران بگــذارد و از منافــع خــود 
كــه يكــى از مهمتريــن صفــات  گوينــد  چشــم بپوشــد و ايــن حالــت والا را )ايثــار( مــى 

برجســته انســانى اســت .
كشــتن برادرشــان پيــش نبــرد بلكــه  بهــر حــال حســد تنهــا بــرادران يوســف را تــا ســر حــد 

كــه حســد انســان را بــه نابــودى خويــش   نيــز وا مــى دارد. گاه مــى شــود 
بـــه هـمـيـــن دليـــل در احاديــث اســامى بــراى مبــارزه بــا ايــن صفــت رذيلــه تعبيــرات تكان 

دهنــده اى ديــده مــى شــود.
كـــه  كـــرم )صـــلى الله عـليـــه و آلــه و ســـلّم ( نـقـــل شـــده  بـــه عـنـــوان نـمـونـــه : از پـيـامـبـــر ا
كــرد و بــه او فرمــود: ان الحاســد  ــى بــن عمــران را از حســد نهــى  ــد مـوسـ ــود: خـداونـ فـرمـ
كذلــك فلســت منــه  ســاخط لنعمــى صــاد لقســمى الــذى قســمت بيــن عبــادى و مــن يــك 
و ليــس منــى : )شــخص حســود نســبت بــه نعمتهــاى مــن بــر بندگانــم خشــمناك اســت ، 
كــس   چنيــن  كنــد، هــر  كــه مـيـــان بـنـــدگانم قائــل شــده ام ممانعــت مــى  و از قســمتهائى 

باشــد نــه او از مــن اســت و نــه مــن از اويــم (.
از امــام صــادق مــى خوانيــم : آفــة الديــن الحســد و العجــب و الفخــر: )آفــت ديــن و ايمــان 

ســه چيــز اســت : حســد و خــود پســندى و فخــر فروشــى (.
و در حديــث ديگــرى از همــان امــام مــى خوانيــم : ان المــؤ مــن يغبــط و لا يحســد، و 
المنافــق يحســد و لا يـــغبط: )افــراد بــا ايمــان غبطــه مــى خورنــد ولــى حســد نمــى ورزنــد، 

ــى منافــق حســد مــى ورزد و غبطــه نمــى خــورد(. ول
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م كــه پــدر و مــادر در  گرفــت  ــيز مــى تــوان از ايــن بخــش از داســتان فرا 6 - ايـــن درس را نـ

ج دهــد. ابــراز محبــت نســبت بــه فرزنــدان بايــد فــوق العــاده دقــت بــه خــر
كــه  گـرچـــه يعقــوب بــدون شــك در ايــن بــاره مرتكــب خطائــى نشــد و ابــراز عاقــه اى 
كــه قبــا به آن اشــاره  كــرد روى حســابى بــود  نســبت بــه يـوســـف و بـــرادرش بـــنيامين مــى 
كــه حتــى بايد بيــش از مقــدار لازم  كرديــم ، ولــى بـــه هـــر حـــال ايـــن مـــاجرا نشــان مــى دهــد 
گاه مــى شــود يــك ابــراز عاقــه نســبت بــه  در ايــن مســاله حســاس و ســختگير بــود، زيــرا 

كــه او را بــه همــه كنــد  يــك فرزنــد، آنچنــان عقــده اى در دل فرزنــد ديگــر ايجــاد مــى 
كه براى نابود  كـــار وا مـــى دارد، آنـچـنـــان شـخـصـيـــت خـــود را در هم شكسته مى بيند   

كــردن شــخصيت بــرادرش ، حــد و مــرزى نمــى شناســد.
گاه  گــر نتوانــد عكــس العملــى از خــود نشــان بدهــد از درون خــود را مــى خــورد و  حـتـــى ا
كوچــك يكــى از دوســتان  كنــم فرزنــد  گرفتــار بـيـمـــارى روانـــى مـــى شــود، فرامــوش نمــى 
بيمــار بــود و طـبـــعا نيــاز بــه محبــت بيشــتر داشــت ، پــدر بــرادر بزرگتــر را بــه صــورت 
گرفتــار بيمــارى  كــه پســر بــزرگ  خدمتــكارى بــراى او در آورده بـــود چـيـــزى نـــگذشت 
كنــى سرچشــمه اش  گفتــم فكــر نمــى  ــزيز  ــت عـ ــه آن دوسـ روانــى ناشــناخته اى شــد، بـ

كــه ايــن ســخن را بــاور  ايــن عــدم عدالــت در اظهــار محبــت بــوده باشــد، او 
گـفـــت فـرزنـــد شــما  كــرد، طبيــب بــه او  كــرد، بــه يــك طبيــب روانــى ماهــر مراجعــه  نمــى 
ــت  ــود محب كمب ــار  گرفت ــه  ك ــت  ــن اس ــش همي ــمه بيماري ــدارد سرچش ــى ن ــارى خاص بيم
كــه بــرادر كوچــك اينهمــه محبــت ديــده اســت  شــده و شــخصيتش   ضربــه ديــده در حالــى 

ــذا در احاديــث اســامى ميخوانيــم : ، و ل
روزى امـــام بـاقـــر )عـليـــه الســام ( فرمــود: مــن گاهى نســبت بــه بعضــى از فرزندانم اظهار 
گوســفند را بــه او مــى دهــم و  كنــم و او را بــر زانــوى خــود مــى نشــانم و قلــم  مـحـبـــت مـــى 
كــه مــى دانــم حــق بــا ديگــرى اســت ، ولــى ايــن  گــذارم ، در حالــى  شــكر در دهانــش مــى 
كــه  كـنـــم تـــا بـــر ضـــد سـايـــر فـــرزندانم تحريــك نشــود و آنچنــان  كار را بــه خاطــر ايــن مـــى 

كردنــد، نكنــد. بــرادران يوســف بــه يوســف 
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آيه و ترجمه
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ئى ئم   ئح   ئج        ی   ی   ی   ی  

ترجمه: 
گفتنــد پــدر جــان ! چــرا تــو دربــاره )برادرمــان ( يوســف  11 - )بــرادران نــزد پــدر آمدنــد و( 

كــه مــا خيــر خــواه او هســتيم ؟. كنــى در حالــى  بــه مــا اطمينــان نمــى 
كافــى بخــورد و بــازى و تفريــح  ج شــهر( بفرســت تــا غــذاى  12 - او را فـــردا بـــا مـــا )بـــخار

كنــد و مــا حافــظ او هســتيم .
گــرگ او را  كــه  گفــت مــن از دورى او غمگيــن مــى شــوم و از ايــن مــى ترســم  13 - )پــدر ( 

بخــورد و شــما از او غافــل باشــيد!.
گــروه نيرومندى هســتيم مــا از زيانكاران  گــرگ بخــورد بــا اينكــه مــا  گــر او را  گـفـتـنـــد ا  - 14

خواهيــم بــود )و هرگــز چنيــن چيــزى ممكن نيســت (.
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 صحنه سازى شوم .
ح نهائــى را بــراى انداختــن يوســف بــه چــاه تصويــب  بـــرادران يـوســـف پـــس از آنكــه طــر
ح ديگرى  كــه چگونــه يوســف را از پــدر جدا ســازند؟ لذا طــر كردنــد بــه ايــن فكــر فــرو رفتنــد 
ــا قـــيافه هــاى حــق بجانــب و زبانــى نــرم و ليــن آميختــه بــا  ــار ريـخـتـــه و بـ كـ بــراى ايـــن 
ع انتقــاد تـرحـــم انـگـيـــز نـــزد پــدر آمدنــد )و گفتنــد: پــدر چــرا تــو هرگز يوســف را از خود  يكنــو
كنــى و بــه مــا نمــى ســپارى ؟ چــرا مــا را نســبت بــه برادرمــان اميــن نمــى دانــى  دور نمــى 
كــه مــا مســلما خيــر خــواه او هســتيم ( )قالــوا يــا ابانــا مــا لــك لا تامنــا علــى يوســف  در حالــى 

و انــا لــه لناصحــون (.
كــه مــا را متهــم مــى ســازد بــردار، بــه عــاوه بــرادر مــا، نوجوان اســت،  كار  بيــا دســت از ايــن 
ج شــهر و ســرگرمى مناســب  او هــم دل دارد، او هـــم نـيـــاز بـــه اســـتفاده از هــواى آزاد خــار
ج  كــردن او در خانــه صحيــح نيســت ، )فــردا او را بــا مــا بفرســت تــا بــه خــار دارد، زندانــى 
كنــد از ميــوه هــاى درختــان بخــورد و بــازى و ســرگرمى داشــته باشــد(  گــردش  شــهر آيــد، 

)ارســله معنــا غــدا يرتــع و يلعــب (.
گـــر نـگـــران ســـامت او هســتى )مــا همــه حافــظ و نگاهبــان برادرمــان خواهيــم بــود(  و ا

كــه بــرادر اســت و بــا جــان برابــر! )و انــا لــه لحافظــون (. چــرا 
كردنــد، و چــه بســا ســخن  و بـــه ايـــن تـــرتيب نقشــه جــدا ســاختن بــرادر را ماهرانــه تنظيــم 
كنــد و از وى اجــازه رفتــن بــه  گفتنــد، تــا او هــم ســر بــه جــان پــدر  را در بـرابـــر خــود يوســف 

صحــرا بخواهــد.
گر يوسف را به ما نسپارى  كه ا ايـــن نـقـشـــه از يـــك طـــرف پـــدر را در بـنـبـــست قرار مى داد 
كـــه مـــا را مـتـهـــم مـــى كنى ، و از سوى ديگر يوسف را براى استفاده  دليـــل بـــر ايـــن اســـت 

كــرد. ج شــهر تحريــك مــى  گــردش در خــار از تفريــح و ســرگرمى و 
ــد،  ــه بزنن ــه غافلگيران ــد ضرب ــى خواهن ــه م ك ــائى  ــاى آنـهـ ــه هـ ــت نـقـشـ ــن اسـ آرى چـنـيـ
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ــد  ــان دهن ــب نش ــه جان ــق ب ــود را ح ــه خ ــراى اينك ــى بـ ــى و عـاطـفـ ــائل روانـ ــام مـسـ از تم
ــس )مــؤ مــن هوشــيار  كي ــه حكــم المــؤ مــن  ــان ب ــا ايم ــراد ب ــى اف ــد، ول كنن اســتفاده مــى 
ح  ــرادر مطــر ــد از طــرف ب ــد هــر چن ــا را بخورن ــد فريــب ايــن ظواهــر زيب ــز نباي اســت ( هرگ

شــده باشــد!.
گـفـــت  كـنـــد  يعقــوب در مقابــل اظهــارات بــرادران بــدون آنكــه آنهــا را متهــم بــه قصد ســوء 
ايـنـكـــه مـــن مـايـــل نـيـسـتـــم يـوســـف بـــا شـمـــا بـيـايـــد، از دو جـهـــت اســـت ، اول ايـنـكـــه 

)دورى يـوســـف بـــراى مـــن غـــم انـگـيـــز اســـت ( )قــال انــى ليحزننــى ان تذهبــوا بــه (.
گــرگان خونخــوارى باشــند و )مــن  و ديـگـــر ايـنـكـــه در بـيـابـانـهـــاى اطــراف ممكــن اســت 
كارهــاى خــود  گـــرگ فـــرزند دلبنــدم را بخــورد و شــما ســرگرم بــازى و تفريــح و  مــى تـرســـم 

كلــه الذئــب و انتــم عنــه غافلــون (. باشــيد( )و اخــاف ان يا
گردند و از  كـــه بـــرادران در چـنـيـــن سـفـــرى بـــه خـــود مشغول  كـامـــا طـبـيـعـــى بـــود  و ايـــن 

كنــد. گــرگ قصــد جــان يوســف  گــرگ ( خيــز  بــرادر غافــل بماننــد و در آن )بيابــان 
البـتـــه بـــرادران پـاسـخـــى بـــراى دليل اول پدر نداشــتند، زيرا غم و اندوه جدائى يوســف 
ــد  ــش حس ــر آت ــن تعبي ــايد اي ــى ش ــد، و حت كنن ــران  ــوانند آن را جب ــه بـتـ كـ ــود  ــزى نـبـ چـيـ

بــرادران را افروختــه تــر مــى ســاخت .
كــه چنــدان نيــاز بــه ذكــر  از ســوى ديگــر ايــن دليــل پــدر از يــك نظــر پاســخى داشــت 
نداشــت و آن ايـنـكـــه بـالاخـــره فرزنــد بــراى نمــو و پــرورش ، خــواه ناخــواه از پــدر جــدا 
گيــاه نورســته اى دائمــا در ســايه درخــت وجــود پــدر  گــر بخواهــد همچــون  خواهــد شــد و ا
كــرد، و پــدر بــراى تكامــل فرزندنــش ناچــار بايــد تــن بــه ايــن جدائــى  باشــد، نمــو نخواهــد 
كســب و  گــردش و تفريــح اســـت ، فــردا تحصيــل علــم و دانــش و پــس فــردا  بدهــد، امــروز 

كوشــش بــراى زندگــى ، بالاخــره جدائــى لازم اســت . كار و تــاش و 
ل نـپـرداخـتـنـــد، بـلكـــه بـه سـراغ دليـــل دوم رفـتند كه از  لذا اصـــا بـــه پـاســـخ ايـــن اسـتـــدلا
گــرگ بخــورد در  گفتنــد چگونــه ممكــن اســت برادرمــان را  نظــر آنهــا مهــم و اساســى بــود و 
گــر چنيــن شــود مــا زيانــكار و بدبخــت خواهيــم  گــروه نيرومنــدى هســتيم ، ا كــه مــا  حالــى 
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گــرگ برادرمــان را بخورد، گذشــته  كنيــم  كــه بنشــينيم و تماشــا  يـعـنـــى مـــگر مــا مــرده ايــم 
كــه مــا را بــر حفــظ بــرادر وا مــى دارد، مــا در ميــان مــردم آبــرو داريـــم ،  از عائــق بــرادرى 
گــردن  گوينــد يــك عــده زورمنــد  گفــت ، جــز اينكــه مــى  ــاره مــا چــه خواهنــد  ــردم دربـ مـ
كردنــد، مــا ديگــر مــى توانيــم در  گــرگ بــه برادرشــان نظــاره  كلفــت نـشـســـتند، و بــر حملــه 

كنيــم ؟!. ميــان مــردم زندگــى 
كــه شــما ممكــن اســت ســرگرم بــازى شــويد و از يوســف  گفتــار پــدر  آنهــا در ضمــن بــه ايــن 
كـنـيـــد، نـيـــز پـاســـخ دادنـــد و آن ايـنـكـــه مـســـاءله مسأله خسران و زيان و از دست  غفلت 
دادن تمام سـرمـايـــه و آبـــرو اســـت ، مـســـاءله ايـــن نـيست كه تفريح و بازى بتواند انسانرا 
كــه بــه  كـنـــد، زيـــرا در ايـــن صــورت مــا افــراد بــى عرضــه اى خواهيــم شــد  از يوســف غـافـــل 

كار نمــى خوريــم . درد هيــچ 
كــه چــرا يعقــوب از ميــان تمــام خطرهــا تنهــا انگشــت  در ايـنـــجا ايــن ســؤال پيــش مــى آيــد 

گــرگ گذاشــت ؟. روى خطــر حملــه 
گــرگ خيــز بــود، و بــه هميــن جهــت خطــر  كنعــان بيابانــى  گوينــد: بيابــان  بـعـــضى مــى 

بيشــتر از ايــن ناحيــه احســاس مــى شــد.
كــه  كــه يعقــوب قبــا ديــده بــود  كـــه ايــن بــه خاطــر خوابــى بــود  گـفـتـــه انـــد  بـعـضـــى ديـگـــر 
كـنـنـــد، ايـن احـتـمـال نـيـز داده شده است كه  گـرگـانـــى بـــه فـرزنـــدش يـوســـف حـمـله مـى 
گــرگ صفــت همچــون  گفــت ، و نظــرش بــه انســانهاى  كنايــه ســخن  ــا زبــان  يعقــوب ب

بعضــى از بــرادران يوســف بــود.
ــاك  ــا تحريــك احساســات پ ــود، مخصوصــا ب ــه و نيرنگــى ب ــا هــر حيل ــه هــر حــال ب ــى ب ول
كــه فرصــت  ــود  ــار ب كــه شــايد اوليــن ب ج شــهر  ــراى تفريــح در خــار يوســف و تشــويق او ب
كننــد، و  بــراى آن بــه دســـت يـوســـف مـــى افـتـــاد، تـوانـسـتـــند پــدر را وادار بــه تســليم 

كار جلــب نماينــد. موافقــت او را بــه هــر صــورت نســبت بــه ايــن 
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گرفتــه مــى شــود بايــد توجــه  كــه از ايــن بخــش از داســتان  در اينجــا بــه چنــد درس زنــده 
كــرد:

نكته ها : 
 1 - توطئه هاى دشمن در لباس دوستى .

 معمــولا هرگــز دشــمنان بــا صراحــت و بــدون اســتتار بــراى ضربــه زدن وارد ميــدان نمــى 
گـونـه دفاع  شوند، بـلكـــه بـــراى ايـنـكـــه بـتـوانـنـــد طـرف را غـافـلگـيـر سـازنـد، و مـجـال هـر 
كارهــاى خــود را در لباســهاى فريبنــده پنهــان مــى سـازنـــد، بـــرادران  را از او بگيرنــد، 
ــف  ــات و عـواطـ ــن احساس ــش عاليتري ــت پوش ــد او را تح ــا تبعي ــرگ ي ــه مـ ــف نـقـشـ يـوسـ
كــه هــم بــراى يوســف تحريــك آميــز بــود و هــم  بـرادرانـــه پـنـهـــان ســاختند، احساســاتى 

بــراى پــدر ظاهــرا قابــل قبــول .
ــرو  ــا آن روب كــه مــا در زندگــى روز مــره خــود در ســطح وســيع ب ــمان روشــى اســت  ــن هـ ايـ
كــه از دشــمنان قســم خــورده ، از ايــن رهگــذر  هســتيم ، ضربــه هــاى ســخت و ســنگينى 
گاهــى بنــام كمكهــاى اقتصــادى ، و زمانى تحت عنــوان روابط  كــم نيســت ،  خوردهايــم 
ــحت عنــوان پيمانهــاى  ــى تـ ــر، و زمـانـ ــوق بـشـ گاه در لبــاس حمايــت از حـقـ فرهنگــى ، 
دفاعى ، بدترين قراردادهاى استعمارى نـنـگـيـن را بـر مـلتـهـاى مـسـتـضـعـف و از جـمله 
كردنــد، ولــى بــا اينهمــه تجربيــات تاريخــى بايــد اينقــدر هــوش و درايــت  مــا تحميــل 
ــساسات و عواطــف ايــن  ــراز احـ كــه ديگــر نســبت بــه اظهــار محبتهــا و اب داشــته باشــيم 
ــد خـوشـبـيـــن  كــه در لبــاس انســانهاى دلســوز خــود را نشــان مــى دهـنـ گــرگان خونخــوار 
كــه قدرتهــاى مســلط جهــان بنــام فرســتادن پزشــك  نـبـاشـيـــم ، مــا فرامــوش نكــرده ايــم 
كشــورهاى جنــگ زده آفريقــا اســلحه و مهمــات بــراى مــزدوران  و دارو بــه بعضــى از 
كتريــن  كاردار، خطرنا خــود ارســـال مــى داشــتند، و زيــر پوشــش ديپلمــات و ســفير و 

جاسوســهاى خــود را بــه مناطــق مختلــف جهــان اعــزام مــى نمودنــد.
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م بنــام مستشــاران نظامــى و آمــوزش دهنــده هــاى ســاحهاى مــدرن و پيچيــده تمــام 

كارشــناس فنــى ، اوضــاع  بــا خـــود مــى بردنــد، و بنــام تكنيســين و  را  اســرار نظامــى 
كردنــد. كــه خــود مــى خواســتند هدايــت مــى  اقتصــادى را در مســير الگوهــاى وابســته ، 

كــه هيچــگاه فريــب ايــن لفـافـهـــاى  كافــى نيســت  آيــا ايــن همــه تجربــه تاريخــى بــراى مــا 
گــرگان را از پشــت ايــن ماســكهاى ظاهــرا  دروغـيـــن زيبــا را نخوريــم ، و چهــره واقعــى ايــن 

انســانى ببينيــم ؟.

2 - نياز فطرى و طبيعى انسان به سرگرمى سالم .
ل فرزنــدان نســبت بــه نيــاز يوســف بــه   جالــب اينكــه يعقــوب پيامبــر در برابــر اســتدلا
گردش و تـفـريـــح هـيـــچ پـاسـخـــى نـــداد، و عـمـــا آن را پـذيـرفـــت ، ايـــن خـــود دليل بر اين 

كنــد. كــه هيــچ عقــل ســالم نمــى توانــد ايــن نيــاز فطــرى و طبيعــى را انــكار  اســت 
كار بكشــند، بلكــه  كــه هــر چــه بخواهنــد از آن  انـســـان ماننــد يــك ماشــين آهنــى نيســت 
كــه جســم نيــاز بــه  كــه همچــون جســمش خســته مــى شــود، همانگونــه  روح و روانــى دارد 

اســتراحت و خــواب دارد روح و روانــش نيــاز بــه ســرگرمى و تفريــح ســالم دارد.
كار يــك نواخــت ادامــه دهــد، بــازده و راندمــان  گــر انســان بــه  كــه ا تجربــه نيــز نشــان داده 
كـمـبـــود نـــشاط تدريجا پائين مى آيد، و اما به عكس ، پس از چند ســاعت  كار او بـــر اثـــر 
كميــت و  ــه  ك ــاد مــى شــود  ــار در او ايـجـ كـ ــاط  ــان نـشـ ــالم ، آنـچـنـ ــى سـ ــح و سـرگـرمـ تفري
كــه صــرف تفريــح و  كنــد، و بــه هميــن دليــل ســاعاتى  كار هــر دو فـزونـــى پيــدا مــى  كيفيــت 

كار اســت . كمــك بــه ســاعت  ســرگرمى مــى شــود 
در روايــات اســامى ايــن واقعيــت بــه طــرز جالبــى بــه عنــوان دســتور بيــان شــده اســت ، 
كــه عـــلى )عـــليه الســام ( مــى فرمايــد: للمــؤ مــن ثــاث ســاعات فســاعة يناجــى فيهــا  آنجــا 
ربــه و ســاعة يـــرم مـعـاشـــه ، و سـاعـــة يـخـــلى بـيـــن نـفـســـه و بـيـــن لذتـهـــا فـيـمـــا يـحـــل و 
يـــجمل : زندگــى فــرد باايمــان در ســه قســمت خاصــه مــى شــود، قســمتى بــه معنويــات 
مــى پــردازد وبــا پــروردگارش مناجــات ميكنــد، و قســمتى بــه فكــر تاميــن و ترميــم معــاش 
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كـــه حــال و  كـــه در بـرابـــر لذاتـــى  اســت ، و قـسـمـتـــى را بـــه ايـــن تـخـصـيـــص مـــى دهـــد 
مشــروع اســت آزاد باشــد.

جـــالب اينكــه در حديــث ديگــرى ايــن جملــه اضافــه شــده اســت و ذلــك عــون علــى ســائر 
كمكــى اســت بــراى ســاير برنامــه هــا(. الســاعات : )و ايــن ســرگرمى و تفريــح ســالم 

كارى نمــودن  كــردن و روغــن  گفتــه بعضــى تفريــح و ســرگرمى همچــون ســرويس  بــه 
كار مــى  گرچــه ايــن ماشــين يكســاعت متوقــف بــراى ايــن  چرخهــاى يـــك مـاشـــين اســت 
كــه چنــد برابــر آن را  كنــد  ــيروى جديــدى پيــدا مــى  ــوان و نـ شــود، ولــى بعــدا قــدرت و تـ

كــرد، بــه عــاوه بــر عمــر ماشــين خواهــد افــزود. جبــران خواهــد 
كــه  ــه مشــكلى را  گرن ــح ، )ســالم ( باشــد و  ــى و تـفـريـ ــه سـرگـرمـ كـ ــت  ــن اسـ ــم ايـ ــا مـهـ امـ
كه روح و  كـنـــد بـلكـــه بـــر مـشـكـــلها مى افزايد، چه بســيار تفريحات ناســالمى  حـــل نـمـــى 
گيــرد و  كار و فعاليــت را تــا مدتــى از او مــى  كــه قــدرت  كوبــد  اعصــاب انســان را چنــان مــى 

كار او را بــه حداقــل مــى رســاند. يــا لااقــل بــازده 
كــه در اســام تــا آنجــا بــه مســاله تفريــح ســالم اهميــت  ايــن نكتــه نيــز قابــل توجــه اســت 
كـــه يـــك سلســله مســابقات حتــى بــا شــرط بنــدى را اســام اجــازه داده  داده شــده اســـت 
كــه قـسـمـتـــى از ايـــن مـسـابـقـــات در حضــور شــخص پيامبــر )صلــى الله  و تاريــخ ميگويــد 

گرفــت . عليــه و آلــه و ســلّم ( و بــا داورى و نظــارت او انجــام مــى 
گذاشت . گاه شتر مخصوص خود را براى مسابقه سوارى در اختيار ياران مى  حتى 

كــه فرمــود: ان النبــى )صلــى الله  در روايتــى از امــام صــادق )عليــه الســام ( مــى خوانيــم 
عليه و آله و ســـلّم ( اجـــرى الابـــل مـقـبـــلة مـن تـبـــوك فـسـبـقـت الغـضـبـاء و عـليـهـا اسـامـة 
، فـجـعـــل النـــاس يـقـــولون سـبـــق رســـول الله )صـلى الله عـليـــه و آله و سـلّم ( و رسول الله 
ــاران خــود  گشــت ، ميــان ي ــر مــى  كــه پيامبــر از تبــوك ب يقــول ســبق اســامة : )هنگامــى 
كــه بــر شــتر معــروف پيامبــر )صلــى الله عليــه و  مـسـابـقـــه ســوارى بــر قــرار ســاخت ، اســامه 
گرفــت ، مــردم بــه خاطــر اينكــه شــتر  آلــه و ســلّم ( بنــام غضبــاء ســوار بــود از همــه پيشــى 
گرفت،  از آن پـيـامـبـــر )صـــلى الله عـليـــه و آله و ســـلّم ( بـــود صـــدا زدنـــد رسول الله پيشى 
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م كار مهــم  گرفــت و برنــده شــد )اشــاره بــه اينكــه ســوار  امــا پيامبــر صــدا زد اســامه پيشــى 

كارى  كــه بدســت افــراد ناشــى بــى فتــد و  اســت نــه مركــب ، و چــه بســا مركــب راهــوارى 
از آن ســاخته نيســت (.

كــه بــرادران يوســف از عاقــه انســان مخصوصــا نوجــوان  نـكـتـــه ديـگـــر ايـــنكه همانگونــه 
كردند در دنياى امروز  گـــردش و تـفـريـــح بـــراى رسـيـــدن بـــه هـــدفشان ســوء اســتفاده  به 
نيــز دسـتـهـــاى مـــرموز دشــمنان حــق و عدالــت از مســأله ورزش و تفريــح بــراى مســموم 
كــه ابــر  كنــد، بايــد بــه هــوش بــود  ســاختن افــكار نســل جــوان ســوء اســتفاده فــراوان مــى 
گــرگ صفــت در لبـــاس ورزش و تـفـريـــح ، نـقـــشه هــاى شــوم خــود را ميــان  قدرتهــاى 

جوانــان بنــام ورزش و مســابقات منطقــه اى يــا جهانــى پيــاده نكننــد.
ــاى  ــه ه ــتند نقش ــى خواس ــه م ك ــى  ــوت ( هنگام ــر )طاغ ــم در عص كـنـيـ ــى  ــوش نـمـ فـرامـ
كـــنند و ســرمايه هــا و منابــع مهــم كشــور را بــه بهــاى ناچيز بــه بيگانگان  خاصــى را پـيـــاده 
بفروشــند، يـــك سـلســـله مـسـابـقـــات ورزشـــى طويــل و عريــض ترتيــب مــى دادنــد و مــردم 
كــه در  كــه نتواننــد بــه مســائل اساســى  ــا ســرگرم مــى ســاختند  را آنچنــان بــه ايــن بـازيـهـ

جامعــه آنهــا جريــان دارد بپردازنــد.

3 - فرزند در سايه پدر.
كنــار  كــه او را همــواره در  كنــد  گرچــه محبــت شــديد پــدر و مــادر بــه فرزنــد ايجــاب مــى   
كــه فلســفه ايــن محبــت از نظــر قانــون آفرينــش همــان  خــود نگــه دارنـــد ولــى پـيـــدا اســـت 
ــه هنــگام نيــاز بــه آن اســت ، روى هميــن جهــت در ســنين  ــد بـ حمايــت بيدريــغ از فـرزنـ
كــه بــه ســوى اســتقال در  كـــرد، و بـــه فـرزنـــد اجــازه داد  كــم  بالاتــر بايــد ايــن حمايــت را 
ــك  ــايه ي ــه در س ــراى هميش ــورس ب ــال ن ــك نه ــون ي ــر همچ گ ــرا ا ــردارد، زي گام ب ــى  زندگ

گيــرد، رشــد و نمــو لازم را نخواهــد يافــت . درخــت تنومنــد قــرار 
كــه يعقــوب در برابــر پيشــنهاد فرزنــدان بــا تمــام عاقــه اى  شـايـــد بــه هميــن دليــل بــود 
ج شــهر بفرســتد، گرچه  كنــد، و بــه خــار كــه بــه يوســف داشــت حاضــر شــد او را از خــود جــدا 
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اين امر بـر يـعـقـوب بـسـيـار سـنـگـيـن بـود، امـا مـصـلحـت يـوسـف و رشـد و نـمـو مـسـتـقـل 
كــه تدريجــا اجــازه دهــد، او دور از پــدر ســاعتها و روزهائــى را بســر بــرد. كــرد  او ايجــاب مــى 
ــدران و مــادران از آن غفلــت  كــه بســيارى از پ ــاءله مهــم تربيتــى اســت ،  ــك مـسـ ــن يـ ايـ
كــه هرگز  دارنــد و بــه اصـطـــاح فرزنــدان خــود را عزيــز در دانــه پــرورش مــى دهنــد آنچنــان 
ــر حمايــت پــدر و مــادر زندگــى داشــته باشــند، در برابــر يــك  قــادر نيســتند، بـيـــرون از چـتـ
طوفان زندگى بـه زانـو در مـى آيـنـد، و فـشـار حـوادث آنـهـا را بـر زمـيـن مـى زنـد، و بـاز بـه 
كودكــى،  كــه در  كســانى بودنــد  كــه بســيارى از شــخصيتهاى بــزرگ  هـمـيـــن دليــل اســت 
پــدر و مــادر را از دســت دادنــد، و بــه صــورت خــود ســاخته و در ميــان انبــوه مشــكات 

پــرورش يافتنــد.
كــه پــدر و مــادر بــه ايــن مســأله مهــم تربيتــى توجــه داشــته باشــند، و  مـهـــم ايـــن اســـت 

ــد. ــاز يابن ــود را ب ــتقال خ ــا اس ــه آنه ك ــود  ــع از آن نش كاذب مان ــاى  محبته
كــه ايــن مســأله بطــور غريــزى دربــاره بعضــى از حيوانــات ديــده شــده  جالــب ايــن اســت 
گيرنــد و مــادر چــون  ــا در آغــاز در زيــر بــال و پــر مــادر قــرار مــى  كــه مـثـــا جـوجـــه هـ اســت 

كنــد. جــان شــيرين در برابــر هــر حادثــه اى از آنهــا دفــاع مــى 
گــر  كـــه بـــزرگتر شــدند، مــادر نــه تنهــا حمايــت خــود را از آنهــا بــر مــى دارد بلكــه ا كـمـــى  امـــا 
ــا نـــوك خـــود آنـــها را بشــدت مــى رانــد، يعنــى برويــد و راه و رســم  ــراغ او بـيـايـنـــد بـ بـــه سـ
ــر مســتقل زندگــى  ــه و غـيـ ــد وابـسـتـ ــى خـواهـيـ ــى مـ كـ ــا  ــد تـ ــل را بـيـامـوزيـ ــى مـسـتـقـ زنـدگـ

ــتيد؟!. ــى (؟ هس ــود )آدم ــراى خ ــم ب ــما ه ــد؟ ش كني
ع هـــرگز بــا مســأله پيونــد خويشــاوندى و حفــظ مــودت و  ولــى بـــه هـــر حـــال ايـــن مـوضـــو
ــر  محبــت منافــات نــدارد بلكــه محبتــى اســت عميــق و پيونــدى اســت حســاب شــده ب

ــرف . ــر دو ط ــح ه ــاس مصال اس

4 - نه قصاص و نه اتهام قبل از جنايت .
كــه يعقــوب بــا اينكــه از حســادت  كنيــم   در ايـــن فــراز از داســتان بــه خوبــى مشــاهده مــى 
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كــه نكنــد شــما  كنــد  عجيبــش را از بــرادران مكتــوم دارد هـــرگز حاضــر نشــد آنهــا را متهــم 
قصــد ســوئى دربــاره فرزنــدم يوســف داشـتـــه بـاشـيـــد، بـــلكه عــذرش تنهــا عــدم تحمــل 

گــرگان بيابــان بــود. دورى يوســف ، و تــرس از 
كــه  كنــد  اخـــاق و مـــعيارهاى انســانى و اصــول داورى عادلانــه نيــز هميــن را ايجــاب مــى 
كـســـى ظـاهـــر نـشـــده بـاشـــد او را مـتـهـــم نـسـازنـــد، اصــل ،  كـــار خـــاف از  تــا نشــانه هـــاى 

كــى و درســتى اســت ، مگــر اينكــه خــاف آن ثابــت شــود. برائــت و پا

5 - تلقين دشمن .
 نـكـــته ديگــر اينكــه در روايتــى در ذيــل آيــات فــوق از پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلّم 
كـه لا تـلقـنـوا الكـذاب فـتـكـذب فـان بـنـى يـعـقـوب لم يـعـلمـوا ان الذئب  ( مـى خـوانـيـم 
گويــد،  كل الانســان حتــى لقنهــم ابوهــم : )بــه دروغگــو تلقيــن نكنيــد تــا بــه شــما دروغ  يــا
گــرگ بــه انســان  كــه ممكــن اســت  كــه پســران يعقــوب تــا آن موقــع نمــى دانســتند  چــرا 

گفــت از او آموختنــد(! كــه پــدر ايــن ســخن را  كنــد و او را بخــورد و هنگامــى  حملــه 
گاه مــى شــود طــرف مقابــل توجــه بــه عــذر و بهانــه و انتخــاب راه  اشــاره بــه اينكــه 
كــه ذكــر  كــه خودتــان بــا احتمــالات مختلفــى  انحرافــى نـــدارد، شـــما بايــد مراقــب باشــيد 

كنيــد، راههــاى انحرافــى را بــه او نشــان ندهيــد. مــى 
ــد تــوپ  گوي كــودك خردســالش مــى  ــه  گاه انســان ب كــه  ــد  ــه ايــن مــى مان ايــن درســت ب
كــه تــا آنوقــت نمــى دانســت مــى شــود تــوپ را بــه  كــودك  ــراغ نـــزن  خــود را بــه لامـــپ چـ
كـــارى امـكـــان پـذيـــر اســـت و بـــه  كـــه چـنـيـــن  لامپ بزند، متوجه اين مـســـاله مـــى شـــود 
گــر تــوپ را بــه لامــپ  كــه بايــد ببينــم ا كنجــكاوى او تحريــك مــى شــود  دنبــال آن حــس   
كنــد، آزمايشــى  بزنــم چــه مــى شــود؟و بــه دنبــال آن شــروع بــه آزمايــش ايــن مســأله مــى 

كــه بــه شكســتن لامــپ منتهــى خواهــد شــد.
كــودكان نيســت ، در ســطح يــك جامعــه بــزرگ نيــز  ع ســاده دربــاره  ايــن تنهــا يــك موضــو
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كــه  گاهــى امــر و نـهـــى هـــاى انـحـرافـــى سـبـــب مـــى شـــود مـــردم بســيارى از چيزهائــى را 
نمــى دانســتند يــاد بگيرنــد، و ســپس وسوســه آزمــودن آنهــا شــروع مــى شــود، در اينگونــه 
كــرد تــا بــد آمــوزى در آن نشــود. ح  كلــى مطــر مــوارد حتــى الامــكان بايــد مســائل را بطــور 
كــى و صفــاى دل ايــن ســخن را بــا فرزنــدان بيــان كرد، اما  البـتـــه يـعـقـــوب پـيـامـــبر روى پا

فرزنــدان گمــراه از بيــان پــدر ســوء اســتفاده كردنــد.
كنيــم  كــه در بســيارى از نوشــته هــا بــا آن برخــورد مــى  ع روشــى اســت  نظيــر ايــن موضــو
كـســـى مـــى خـواهـــد دربـــاره ضـررهـــاى مـــواد مـخـدر يـا اسـتـمـنـــاء سـخـن بـگـويـد،  كه مثا 
كنــد و يــا صحنــه هــاى آنــرا بوســيله فيلــم نشــان مــى  چـــنان ايــن مســائل را تشــريح مــى 
كه در  گردند، ســپس مطالبى را  كـــارها آشــنا مى  گاهان به اســـرار و رمـــوز ايـــن  كه ناآ دهد 
كـنـــد بـدســـت فـرامـوشـى مـى سـپـارنـد،  نكوهش اين كارها و راه نـجـــات از آن بـيـــان مـــى 
بـــه هـمـيـــن دليــل غالبــا زيــان و بدآمــوزى ايــن نوشــته هــا و فيلــم هــا بــه مراتــب بيــش از 

فايــده آنهــا اســت .

نكته ها :
گــرگ برادرمــان را  گــر بــا وجــود مــا  گفتنــد. ا  6 - آخريــن نكتــه اينكــه : بــرادران يوســف 
كــه مســئوليتى راپذيرفــت بايــد  بخــورد مـــا زيـــانكاريم ، اشــاره بــه اينكــه انســان هنگامــى 
ــد داد،  ــت خواه ــود را از دس ــاى خ ــرمايه ه ــه س گرن ــتد و  ــاى آن بايس ــس پ ــن نف ــا آخري ت

ــرو و موقعيــت اجتماعــى و ســرمايه وجــدان . ســرمايه شــخصيت ، ســرمايه آب
چـگـونـــه مـمـكـــن اســـت انســان وجدان بيدار و شــخصيتى والا داشــته باشــد، و به آبرو و 
كــه پذيرفتــه اســت  حيثيــت اجتماعــى خــود پايبنــد باشــد و بــا ايــن حــال از مســئوليتهائى 

ســرباز زنــد، و در برابــر آن بــى تفــاوت بمانــد.
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آيه و ترجمه

ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ   پ  پڀ  ڀ     ڀ    ڀ  
ٹ   ٹ        ٹ   ٿ   ٿ    ٿ   ٿ      ٺ   ٺ   ٺ   ٺ  
ڄ   ڦ     ڦ   ڦ   ڦ   ڤ    ڤ   ڤ   ڤ      ٹ  
ڄڄ  ڄ  ڃ     ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ   چ  چ  ڇ  ڇ   
ڇ   ڇڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈڈ  ژ  ژڑ   ڑ  ک    

گ   ک   ک   ک  

ترجمه : 
گاه چــاه  گرفتنــد وى را در مخفــى  كــه او را بــا خــود بردنــد، و تصميــم  15 - هنگامــى 
كارشــان باخبــر خواهــى  كــه آنهــا را در آينــده از ايــن  قــرار دهنــد مــا بــه او وحــى فرســتاديم 

كــه آنهــا نمــى داننــد. ســاخت ، در حالــى 
كردند بسراغ پدر آمدند. گريه مى  كه  16 - شب هنگام در حالى 

ــود  ــاث خ ــزد اث ــف را ن ــديم و يوس ــابقه ش ــغول مس ــم و مش ــا رفتي ــدر م ــد اى پ گفتن  - 17
كــرد هــر چنــد  گــرگ او را خــورد! تــو هرگــز ســخن مــا را تصديــق نخواهــى  گذارديــم و 

راســتگو باشــيم !
گفــت : هوســهاى نفســانى  ــراهن او را بــا خونــى دروغيــن )نــزد پــدر( آوردنــد،  18 - و پـيـ
كنــم )و ناسپاســى نخواهم كرد(  كـــار را بـرايـتـــان آراســته ! مــن صبــر جميــل مــى  شــما ايــن 

گوئيــد يــارى مــى طلبــم و از خداونــد در برابــر آنچــه شــما مــى 
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تفسير :
 دروغ رسوا!

ــا آنهــا بفرســتد،  كــه يوســف را ب ــد  كردن ــع  ــدر را قان ــدند و پ ــروز شـ ــرادران پـيـ ــام بـ سـرانـجـ
كــه فــردا نقشــه ، آنهــا دربــاره يوســف عملــى خواهــد  آنشــب را بــا خيــال خــوش خوابيدنــد 
شــد، و ايــن بـــرادر مزاحــم را بــراى هميشــه از ســر راه بــر مــى دارنــد. تنهــا نگرانــى آنهــا ايــن 

گفتــه خــود منصــرف شــود. گــردد و از  كــه مبــادا پــدر پشــيمان  بــود 
صبحــگاه نــزد پــدر آمدنــد و او سفارشــهاى لازم را در حفــظ و نگهــدارى يوســف تكــرار 
كردنــد، پيــش روى پــدر او را بــا احتــرام و محبــت فــراوان  كــرد، آنهــا نـيـــز اظـهـــار اطـــاعت 
كــرد و آخريــن بــار  گوينــد: پــدر تــا دروازه شــهر آنهــا را بدرقــه  كردنــد مــى  برداشــتند و حركــت 
گرفت و بـــه سـيـنـــه خـــود چســبانيد، قطره هاى اشــك از چشــمش ســرازير  يوســفرا از آنها 
شــد، ســپس يوســف را بــه آنهــا سـپـــرد و از آنـهـــا جـــدا شــد، امــا چشــم يعقــوب همچنــان 
كــرد دســت از نوازش  كار مى  كـــه چـشـــم پــدر  كــرد آنهــا نيــز تــا آنـجـــا  فرزنــدان را بدرقــه مــى 
كــه مـطـمـــئن شـــدند پــدر آنهــا را نمــى بينــد،  و محبــت يوســف بــر نداشــتند، امــا هنگامــى 
كــه بـــر اثـــر حـســـد، سـالهـــا روى هـــم  كينــه هائــى را  يــك مرتبــه عقــده آنهــا تركيــد و تمــام 
كردنــد و او از  ــر ســر يوســف فــرو ريختنــد، از اطــراف شــروع بــه زدن او  ــاشته بودنــد ب انـبـ

يكــى بــه ديگــرى پنــاه مــى بــرد، امــا پناهــش نمــى دادنــد!.
ــه  ــا ب كــه يوســف اشــك مــى ريخــت و ي ــا  كــه در ايــن طوفــان ب ــتى مــى خوانيــم  در روايـ
گهــان يوســف شــروع به خنديــدن كرد،  كــه او را مـــى خـواسـتـــند بچــاه افكننــد نا هنگامــى 
گوئى برادر،  كـــه ايـــن چـــه جـــاى خـنـــده است ،  برادران سخت در تـعـجـــب فـــرو رفـتـنـــد 
گـرفـتـــه اســت ، بيخبر از اينكه تيره روزى در انتظار او اســت ، اما او  مســأله را به شــوخى 
گفــت :)فرامــوش نمى  پــرده از راز ايــن خنــده برداشــت و درس بزرگــى بــه همــه آموخــت و 
كنــم روزى بــه شــما بــرادران نيرومنــد بــا آن بــازوان قــوى و قــدرت فــوق العــاده جســمانى 
ــار و يـــاور نيرومنــد  كــه اينهمــه يـ كســى  گفتــم  نظــر افكنــدم و خوشــحال شــدم ، بــا خــود 
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م كــردم و بــه بــازوان  دارد چــه غمــى از حــوادث ســخت خواهــد داشــت آن روز بــر شــما تكيــه 

گرفتــارم و از شــما بــه شــما پنــاه مــى بــرم ، و بــه  كنــون در چنــگال شــما  شــما دل بســتم ، ا
كــه بــه  مــن پنــاه نمــى دهيــد، خــدا شــما را بــر مــن مســلط ســاخت تــا ايــن درس را بيامــوزم 

غيــر او - حتــى بــه بــرادران - تكيــه نكنــم .(
كــه يوســف را بــا خــود بردنــد و بــه اتفــاق آراء  گـويـــد: )هـنـگـــامى  بـــه هـــر حـــال قـــرآن مـــى 
گاه چــاه بيفكننــد، آنچــه از ظلــم و ســتم ممكــن  كــه او را در مخفــى  گرفتنــد  تصميــم 
كار بــر او روا داشــتند( )فلمــا ذهبــوا بــه و اجمعــوا ان يجعلــوه فــى غيابــت  بــود بــراى ايــن 

الجــب (.
كــه همــه بــرادران در ايــن برنامــه اتفــاق نظــر داشــتند  جملــه )اجمعــوا( نشــان مــى دهــد 

كشــتن او راى آنهــا متفــق نبــود. هــر چنــد در 
كــردن اســت و در ايــن مــوارد اشــاره  گــردآورى  اصــولا )اجمعــوا( از مــاده جمــع بــه معنــى 

كــردن آراء و افــكار مــى باشــد. بــه جمــع 
كـــند: در ايــن هنــگام مــا بــه يوســف ، وحــى فرســتاديم ، و دلداريــش  سـپـــس اضـافـــه مـــى 
كــه آنهــا را از همــه ايــن نقشــه هــاى  گـفـتـــيم غــم مخــور، )روزى فــرا مــى رســد  داديــم و 
كــه آنهــا تــو را نمــى شناســند( )و او حينــا اليــه  گاه خواهــى ســاخت ، در حالــى  شــوم آ

لتنبئنهــم بامرهــم هــذا و هــم لا يشــعرون (.
كـــه تـــو بـــر اريـــكه قــدرت تكيــه زده اى ، و بــرادران دســت نيــاز بــه ســوى  هـمـــان روزى 
گــوارا در بيابــان  كــه بــه ســراغ يــك چشــمه  كامانــى  كننــد، و همچــون تشــنه  تــو دراز مــى 
گرفتــه  ســوزان مــى دونــد بــا نهايــت تواضــع و فروتنــى نــزد تــو مــى آينــد، امــا تــو چنــان اوج 
گفــت ، آيــا  كـــنند برادرشــان باشــى ، آن روز بــه آنهــا خواهــى  كـــه آنـهـــا بـــاور نـمـــى  اى 
كرديــدو در آن روز چقــدر  كـوچـكـتـــان يـــوسف چنيــن و چنــان  كـــه بـــا بـــرادر  شــما نـبـوديـــد 

شرمســار و پشــيمان خواهنــد شــد.
ايــن وحــى الهــى بــه قرينــه آيــه 22 هميــن ســوره وحــى نبــوت نبــود بلكــه الهامــى بــود بــه 
قلــب يـــوسف بــراى اينكــه بدانــد تنهــا نيســت و حافــظ و نگاهبانــى دارد، ايــن وحــى نــور 
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كــرد. اميــد بــر قلــب يوســف پاشــيد و ظلمــات يــاس و نوميــدى را از روح و جــان او بيــرون 
كــه مــى خواســتند  كشــيده بودنــد، همانگونــه  كــه بــراى او  بـــرادران يـوســـف نـقـــشه اى را 
كــه پــدر بــاور كند يوســف  كننــد  كـردنـــد ولــى بـالاخـــره بـايـــد فـكـــرى بـــراى بازگشــت  پيــاده 
بــه صـــورت طـبـيـعـــى ، و نــه از طريــق توطئــه ، ســر بــه نيســت شــده اســت ، تــا عواطــف 

كننــد. پــدر را بــه ســوى خــود جلــب 
كــه  كــه درســت از همــان راهــى  كـــه بــراى رســيدن ايــن هــدف ريختنــد ايــن بــود،  طـرحـــى 
كـنـند يوسف را گرگ  كـــرد وارد شـونـد، و ادعـا  پدر از آن بـيـــم داشـــت و پـيـــش بـيـنـــى مـــى 

خــورده ، و دلائــل قابــى بــراى آن بســازند.
كنــان بــه ســراغ پــدر رفتنــد( )و جــاؤ ا اباهــم  گريــه  گويــد: )شــب هنــگام بــرادران  قــرآن مــى 

عشــاء يبكــون (.
گريــه قابــى هــم ممكــن اســت و  كــه  ــه دروغيــن و قابــى ، و ايــن نشــان مــى دهــد  گـريـ

ــان را خــورد!. گري ــوان تنهــا فريــب چشــم  نمــى ت
ــگاه  ــا يــك ن كشــيد ب ــد دلبنــدش يوســف را مــى  ــرانه انتظــار ورود فرزن ــى صـبـ ــه بـ كـ ــدر  پـ
بــه جمــع آنهــا و نديــدن يوســف در ميانشــان ســخت تــكان خــورد، بــر خــود لرزيــد، و 
گـفـتـنـــد: )پـــدر جـــان مـا رفـتـيـــم و مـشـغـول مـسـابـقـــه )سـوارى  جـويـــاى حـــال شـــد: آنـهـــا 
ــائى مســابقه را بــا  كوچــك بــود و تـوانـ كــه  ، تـيـرانـــدازى و ماننــد آن ( شــديم و يوســف را 
كــه همــه  كار شــديم  گــرم ايــن  گذاشــتيم ، مــا آنچنــان ســر  مــا نداشــت ، نــزد اثــاث خــود 
گــرگ بــى رحــم از راه رســيد و  كرديــم و در ايــن هنــگام  چيــز حتــى برادرمــان را فرامــوش 
كلــه الذئــب (. او را دريــد(! )قالــوا يــا ابانــا انــا ذهبنــا نســتبق و تركنــا يوســف عنــد متاعنافــا 
كــرد، هــر چنــد راســتگو باشــيم  ــاور نخواهــى  ــز ســخنان مــا را ب ــو هرگ ــى مــى دانيــم ت )ول
كـــرده بـــودى و ايـــن را بـــر بـهـانـــه حمــل  كـــه خـــودت قـبـــا چـنـيـــن پـيـــش بـيـنـــى را  ( چــرا 

كنــا صادقيــن (. ــو  ــا و ل كــرد )و مــا انــت بمــؤ مــن لن خواهــى 
كــه  كلمــه )يــا ابانــا( )اى پــدر مــا(  ســخنان بــرادران خيلــى حســاب شــده بــود، اولا پــدر را بــا 
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م كه برادران نيرومند  جـنـبـــه عـاطـفـــى دارد مـخـاطـــب سـاخـتـنـــد، و ثـانـيـــا طـبـيـــعى است 

كوچــك را بــه  در چنيــن تفريحگاهــى بــه مســابقه و ســرگرمى مشــغول شــوند و بــرادر 
ــتى  ــش دس ــدر پي ــردن پ ك ــر  ــراى غافلگي ــته ب گـذشـ ــن  ــد، و از ايـ ــاث وا دارنـ ــى اث نگاهبان
كــرد، هــر چنــد مــا راســت  گفتنــد تــو هرگــز بــاور نخواهــى  گريــان  نمــوده و بــا همــان چشــم 

بگوئيــم .
ــا خونــى  ــدر بدهنــد، )پيراهــن يوســف را ب ــده اى نيــز بدســت پ ــراى اينكــه نشــانه زن و ب
ــى  ــاءوا عل ــد( )و ج ــه بودن گرفت ــا آهــو  ــره ي ــا ب ــه ي ــه از بزغال ك ــى  ــشتند( )خون دروغيــن آغـ

ــذب (. ك ــدم  ــه ب قميص
كـه يـــك واقـعـه حـقـيـقـى پـيوندهاى  كـــه دروغـگـــو حـافـظـــه نـدارد، و از آنـجـا  امـــا از آنـجـــا 
كمتــر مــى تــوان همــه آنهــا را در  كــه  كيفيتهــا و مســائل اطــراف خــود دارد  گـــونى بــا  گـونـا
كـــه لااقـــل  تنظيم دروغـيـــن آن مـنـظـــم سـاخـــت ، بـــرادران از ايـــن نـكـتـــه غـافـــل بـودنـــد 
گـــرگ بـاشـــد، آنـهـــا پـيـراهن  كـنـنـــد تـــا دليـــل حـمـــله  پـيـراهـــن يـوســـف را از چـنـــد جـــا پـــاره 
كــرده نــزد پــدر آوردنــد،  كــه صــاف و ســالم از تــن او بــدر آورده بودنــد خــون آلــود  بــرادر را 
پــدر هـوشـيـــار پـــر تـجـــربه همينكــه چشــمش بــر آن پيراهــن افتــاد، همــه چيــز را فهميــد و 
كار را برايتان آراســته  گـوئيـــد )بـلكـــه هوســهاى نفســانى شــما اين  گفت : شــما دروغ مـــى 

كشــيده اســت ( )بــل ســولت لكــم انفســكم امــرا(. و ايــن نقشــه هــاى شــيطانى را 
كــرد و صــدا زد پــس  گرفــت و پشــت رو  در بـعـضـــى از روايـــات مـــى خـــوانيم او پيراهــن را 
ــه  ــه روايــت ديگــرى پيراهــن را ب گــرگ در آن نيســت ؟ و ب ــدان و چنــگال  چــرا جــاى دن
گــرگ مهربانــى بــوده  گفــت : ايــن چــه  كشــيد و اشــك ريخــت و  صــورت انداخــت و فريــاد 
ــپس  ــت ، و س ــانده اس ــيبى نرس ــن آس كمتري ــش  ــه پـيـراهـنـ ــى بـ ــورده ول ــدم را خ ــه فرزن ك
بيهــوش شــد و بســان يــك قطعــه چــوب خـشـــك بـــه روى زمـــين افتــاد، بعضــى از بــرادران 
ــدا در روز قـيـامـــت ، برادرمــان را از  كــه اى واى بــر مــا از دادگاه عـــدل خـ كشــيدند  فريــاد 
كشــتيم ، و پــدر همچنــان تــا سـحـرگـــاه بـيـهـــوش بــود ولــى بــه  دســت داديــم و پدرمــان را 

هنــگام وزش نســيم ســرد ســحرگاهى بــه صورتــش ، بــه هــوش آمــد.
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كه نشانه  گـرفـتـــه بـــود و جـــانش مى سوخت اما هرگز سخنى  و بـــا ايـنـكـــه قـلبـــش آتـــش 
گفــت :  ع باشــد بــر زبــان جــارى نكــرد، بلكــه  ع و فــز نـاشـــكرى و يــاس و نوميــدى و جــز
گــزارى و ســپاس  كــرد، صبــرى جميــل و زيبــا، شــكيبائى تــوام بــا شــكر  )مــن صـــبر خواهــم 

خداونــد( )فصبــر جميــل (.
گوئيــد يــارى مــى طلبــم ( )و الله  گـفـــت : )مـــن از خـــدا در بـرابـــر آنچــه شــما مــى  و سـپـــس 

المســتعان علــى تصفــون (.
كنــد و بــه مــن تــاب و تــوان  كام مــن شــيرين  از او مــى خواهــم تلخــى جــام صبــر را در 
بيشــتر دهــد تــا در بـرابـــر ايـــن طـــوفان عظيــم ، خويشــتن دارى را از دســت ندهــم و زبانــم 

ــوده نشــود. بــه ســخن نادرســتى آل
او نـــگفت از خــدا مــى خواهــم در برابــر بــر مصيبــت مــرگ يوســف بــه مــن شــكيبائى دهــد، 
گفــت در مقابــل آنچــه شــما توصيــف  كـــشته نشــده ، بلكــه  كــه مــى دانـســـت يـوســـف  چــرا 

كــه نتيجــه اش بــه هــر حــال جدائــى مــن از فرزنــدم اســت صبــر ميطلبــم . كنيــد  مــى 

نكته ها : 
 1 - در برابر يك ترك اولى !...

كه من روز جمعه در  كـــند   ابـــو حـمـــزه ثـمـــالى از امـــام سـجـــاد )عـليـــه الســـام ( نـقـــل مـــى 
ــه  كـ ــى  ــدم ، هـنـگـامـ مدينــه بــودم ، نمــاز صبــح را بــا امــام ســجاد )عليــه الســام ( خـوانـ
كـرد و مـن بـا او بـودم  امـــام از نـمـــاز و تـسـبـيـــح ، فـراغـــت يـافـــت بـــه سـوى مـنـزل حـركـــت 
گـفـــت : مـواظـــب بـــاش . هــر ســائل و نيازمنــدى از در خانــه  ، زن خـدمـتـكـــار را صـــدا زد، 

بگــذرد، غــذا بــه او بدهيــد، زيــرا امــروز روز جمعــه اســت .
كند، مستحق نيست !. كمك مى  كه تقاضاى  كسى  گفتم هر  گويد،  ابو حمزه مى 

كــه در ميــان آنها افراد مســتحقى  امــام فرمــود: درســت اســت ، ولــى مــن از ايــن مــى ترســم 
باشــند و مــا بـــه آنـهـــا غـــذا نـــدهيم و از در خانــه خــود برانيــم ، و بــر ســر خانــواده مــا همــان 

كــه بــر ســر يعقــوب و آل يعقــوب آمــد!. آيــد 
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م ــراى يعقــوب هــر روز  ــد( ب ــمه آنهــا غــذا بدهيــد )مگــر نشــنيده اي ــه هـ ــود. بـ ــس فـرمـ سـپـ

كردنــد، قســمتى را بــه مســتحقان مــى داد و قســمتى را خــود و  گوســفندى ذبـــح مـــى 
كــه روزه دار بــود و نــزد خــدا  كـنـنـــده مـــؤ منــى  فرزندانــش مــى خــورد، يــك روز ســـؤ ال 
منزلتــى داشــت ، عبــورش از آن شــهر افـتـــاد، شـــب جـمـــعه بــود بــر در خانــه يعقــوب بــه 
ــى  ــذاى اضـافـ ــه از غـ گـرسـنـ ــب  ــتمند غـريـ ــان مس ــه ميهم ــت : ب گف ــد و  ــار آم ــگام افط هن
كــرد ، آنهــا شـنـــيدند، و ســخن او را بــاور  كنيــد، چنــد بــار ايــن ســخن را تكــرار  كمــك  خــود 
گـرفـــت بـرگـــشت  كــه او ماءيــوس شــد و تاريكــى شــب ، همــه جــا را فـــرا  نكردنــد، هنگامــى 
كــرد، آن شــب را  گرســنگى بــه خــدا شــكايت  گريــان بــود و از  كــه چشــمش  ، در حالــى 
كــه شــكيبا بــود و خــدا را ســپاس  گرســنه مانــد و صبــح همچنــان روزه داشــت ، در حالــى 
كامــا ســير شــدند، و هنــگام صبــح مقــدارى  گفــت ، امــا يعقــوب و خانــواده يعقــوب ،  مــى 

از غــذاى آنهــا اضافــه مانــده بــود!.
كــه  امـــام سـپـــس اضـافـــه فـرمـــود: خـــداوند بــه يعقــوب در همــان صبــح ، وحــى فرســتاد 
كـردى و خـشـم مـرا بـر افـروخـتـى ، و مـسـتـوجـب تـاديـب  تو اى يـعـقـوب بـنـده مـرا خـوار 
و نـــزول مـجـــازات بـــر تــو و فرزندانــت شــدى ... اى يعقــوب مــن دوســتانم را زودتــر از 
كــه بــه آنهــا عاقــه دارم !. كنــم و ايــن بــه خاطــر آنســت  دشــمنانم توبيــخ و مجــازات مــى 

گويــد از امام  كــه ابــو حمــزه مــى  قـابـــل تـوجـــه ايـنـكـــه بــه دنبــال ايــن حديــث مــى خوانيــم 
ســجاد )عليــه الســام ( پرســيدم يوســف چــه موقــع آن خــواب را ديــد؟ امــام فرمــود: در 

همــان شــب .
كوچــك و يــا صريحتــر يــك  كــه يــك لغــزش  از ايــن حديــث بــه خوبــى اســتفاده مــى شــود 
كـه حـال آن سـائل بـر  گـنـــاه و مـعـصـيـتـــى هـــم مـحـســـوب نـمـى شـد، )چـرا  كـــه  ترك اولى 
كــه خداونــد،  يـــعقوب روشــن نبــود( از پيامبــران و اوليــاى حــق چــه بســا ســبب مــى شــود 
كــى بــه آنهــا بدهــد، و ايــن نيســت مگــر بــه خاطــر اينكــه مقــام والاى  گوشــمالى دردنا
كـــه هـــمواره مراقــب كوچكتريــن گفتــار و رفتار خود باشــند، چرا  كـنـــد،  آنــان ايـجـــاب مـــى 
ــراى بعضــى از نيــكان )حســنه (  ــه ب ك ــى  ــرار ســيئات المقربيــن )كارهائ كــه حســنات الاب
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محســوب مــى شــود بــراى مقربــان درگاه خداونــد ســيئه اســت (.
كـــه يـعـقـــوب آنـهـمـــه درد و رنـــج بـــه خـاطـــر بـى خـبـر مـانـــدن از درد دل يـك سـائل  جـــائى 
گـرسـنـه  گروه زيـادتـرى  گروهى سير و  كـه در آن  كـه جـامـعـه اى  كـرد،  بـكـشـد بـايـد فـكـر 
بـاشـنـــد چـگـــونه ممكــن اســت مشــمول خشــم و غضــب پــروردگار نشــوند و چگونــه 

خداونــد آنهــا را مجــازات نكنــد.

2 - دعاى گيراى يوسف !
كــه   در روايــات اهلبيــت )عليهــم الســام ( و در طــرق اهــل تســنن مــى خوانيــم : هنگامــى 
گـــرفت ، اميــدش از همــه جــا قطــع و تمــام توجه او بــه ذات پاك  يوســف در قعــر چـــاه قـــرار 
كــرد و بــه تعليــم جبرئيــل راز و نيازهائــى داشــت  خــدا شــد، بــا خــداى خــود مناجــات مــى 

كــه در روايــات بــه عبــارات مختلفــى نقــل شــده اســت .  ،
كـل غـريـب و يـا  كـرد: اللهـم يـا مـونـس  در روايـتـى مـى خـوانـيـم بـا خـدا چـنـيـن مـنـاجـات 
كـل نـجـوى  كـربـة و يـا عـالم  كـل  كـاشـف  كـل خـائف و يـا  كـل وحـيـد و يـا مـلجـا  صـاحـب 
كـــل مـــاء يـــا حـــى يـــا قـيـــوم اســـئلك ان تـقـــذف  كـــل شـكـــوى و يـــا حـاضـــر  و يـــا مـنـتـهـــى 
رجـــائك فـــى قـلبـــى حتى لا يكون لى هم و لا شـغـــل غـيـــرك و ان تـجـعـــل لى مـــن امـــرى 

كل شى ء قدير.. فـرجـــا و مـخـرجـــا انـــك عـــلى 
كــه پناهــگاه هــر   : )بـــار پـروردگـــارا! اى آنكــه مونــس هــر غريــب و يــار تنهايانــى ، اى كســى 
گاه از هــر نجــوى ، و آخريــن اميــد هــر  كننــده هــر غــم و انــدوه ، و آ تـرســـان ، و بـــر طـــرف 
گروهــى ، اى حــى و اى قيــوم ! از تــو مــى خواهــم  كـنـــنده و حاضــر در هــر جمــع و  شــكايت 
كه اميدت را در قـــلب مـــن بـيـفـكـنـــى ، تـــا هـيـــچ فكرى جز تو نداشــته باشــم ، و از تو مى 
كــه تــو بــر  كنــى  ج و راه نجاتــى ، بــراى مــن فراهــم  كــه از ايــن مشــكل بــزرگ ، فــر خواهــم 

هــر چيــز توانائــى (.
جـــالب ايـنـكـــه در ذيـــل ايـــن حـديـــث مى خوانيم ، فرشــتگان صداى يوســف را شــنيدند 
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م كـردنـد: الهـنـا نـسـمـع صـوتـا و دعـاء: الصـوت صـوت صـبـى و الدعـاء دعـاء نـبـى  و عرض 

كــودك اســت ، امــا دعــا، دعــاى  !: )پـــروردگارا! مــا صــدا و دعائــى مــى شــنويم ، آواز، آواز 
پيامبــرى اســت (!.

كــه يوســف را بــرادران در چــاه افكندنــد  ايــن نكتــه نيــز قابــل توجــه اســت هنگامــى 
كـــه لااقل پيراهن مرا به  پـيـراهـــن او را در آورده بـودنـــد و تـنـــش بـرهـنـــه بـــود، فـريـــاد زد 
كفــن مــن بـاشـــد، بـــرادران  گــر بميــرم  گــر زنــده بمانــم تنــم را بپوشــانم ، و ا مــن بدهيــد تــا ا
كـــه  كــه در خــواب ديــدى بـخـــواه  گـفـتـنـــد، از هـمـــان خورشــيد و مــاه و يــازده ســتاره اى را 
در ايـــن چـــاه مـونـــس تـــو بـاشـــد و لبـــاس در تـنـــت بـپـوشـانـد! )و او بـــه دنبال ياس مطلق 

، از غيــر خــدا دعــاى فــوق را خوانــد(.
كـه فـرمـود: هـــنگامى كه يوسف را به  از امـــام صـــادق )عـليـــه الســـام ( نـقـــل شـــده اســـت 
كنــى در جــواب  كــودك ! اينجــا چــه مــى  گفــت :  ــزد او آمــد و  ــندند، جبرئيــل ن چــاه افـكـ
گفت  ج شوى  گـفـــت دوســـت دارى از چـــاه خار گفت برادرانم مرا در چـــاه انـداخـتـــه انـــد 
گفــت خــداى تــو دســتور داده ايــن دعــا را  گــر بخواهــد مــرا بـيـــرون مــى آورد،  بــا خداســت ا
گـفـــت : بـــگو اللهــم انى اســئلك بان لــك الحمد  كــدام دعـا بخــوان تــا بيــرون آئــى ، گفــت : 
كـرام ، ان تـصـلى عـلى  لا اله الا انت المنان ، بديع السماوات و الارض ، ذو الجـال و الا
مـحـمـــد و آل مـحـمـــد و ان تـــجعل لــى ممــا انــا فيــه فرجــا و مخرجــا: )پــروردگارا! مــن از تــو 
كـــه حـــمد و ســتايش براى تو اســت ، معبودى جز تو نيســت ، توئى  كـنـــم اى  تقاضا مى 
كــه بــر بنــدگان نـعـمـــت مـــى بـخـشـــى آفـريـنـنـــده آسـمـانـهـــا و زمـيـنـــى ، صـاحـــب جــال و 
ــى از  گشــايش و نجات ــر محمــد و آلــش درود بفرســتى و  ــه ب ك كنــم  كرامــى ، تقاضــا مــى  ا
كــه يوســف همــه ايــن دعاهــا  آنـچـــه در آن هـسـتـــم بـــراى مـــن قـــرار دهــى ( مانعــى نــدارد 

را خوانــده باشــد.

3 - جمله و اجمعوا ان يجعلوه فى غيابت الجب
كه او را در  كـه او را در مـخـفـيـگـاه چـاه قـرار بـدهـنـد( دليـل بـر اين است  كـردنـد   )اتـفـاق 
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كــه ســكو ماننــدى بــراى  چــاه پرتــاب نكردنــد، بلكــه پائيــن بردنــد، و در قعــر چــاه در آنجــا 
كــه در چــاه پائيــن كســانى 

كننــد قــرار دادنــد، به اين ترتيــب كه طناب   مـــى رونـــد، نـزديـــك ســـطح آب ، درســت مــى 
كمــر او بســته ، او را بــه نزديــك آب بردنــد و رهــا ســاختند. را بــه 

كـــه در تـفـسـيـــر آيـــات فـــوق نــازل شــده نيــز ايــن مطلــب را تاءييــد مــى  پـــاره اى از روايـــات 
كنــد .

4 - تسويل نفس
گاهــى آن را بــه معنــى   جـمـــله )ســولت ( از مــاده )تســويل ( بــه معنــى )تزييــن ( مــى باشــد 
كــه تقريبــا همــه بــه يــك  كــرده انــد  كــردن نيــز تفســير  گاهــى بــه معنــى وسوســه  ترغيــب و 

كار را بــراى شــما زينــت داد. گــردد. يعنــى هواهــاى نفســانى شــما ايــن  معنــى بــاز مــى 
كــه هوســهاى ســركش بــر روح و فكــر انســان چيــره مــى شــود  اشـــاره بـــه ايـنـكـــه هـنـــگامى 
كشــتن يــا تبعيــد بــرادر را در نظــر انســان آنچنــان زينــت  زشــت تـريـــن جـنـايـــات هـــمچون 
كـنـــد، و ايـــن دريـچـــه اى اســـت  كــه آنــرا امـــرى مـقـــدس و ضـــرورى ، تـصـــور مـــى  ميدهــد 
كــه هميشــه تمايــل افراطــى نســبت بــه يــك مســاله  كـــلى در مســائل روانــى  بـــه يـــك اصـــل 
ــر حــس   تشــخيص  ــرده اى ب ــل اخاقــى شــود، پ ــا رزائ ــواءم ب ــه ت ك مخصوصــا هنگامــى 

انســان مــى افكنــد و حقايــق را در نظــر او دگرگــون جلــوه مــى دهــد.
لــذا قـضـــاوت صـــحيح و درك واقعيــات عينــى بــدون تهذيــب نفــس ، امكان پذير نيســت 
گــر مــى بـيـنـــيم در قاضــى عدالــت شــرط شــده اســت ، يكــى از دلائلــش هميــن اســت ،  و ا
گويــد: اتقــوا الله و يعلمكــم الله : تقــوى را  گــر قــرآن مجيــد در ســوره بقــره آيــه 282 مــى  و ا
كنيــد و خداونــد بــه شــما علــم و دانــش مــى دهــد بــاز اشــاره اى بــه هميــن روايــت  پيشــه 

اســت .

وغگو حافظه ندارد 5 - در
 سـرگـذشـــت يـوســـف و داسـتـــان او بـــا بـرادرانـــش بـــار ديـگـر ايـــن اصل معروف را به ثبوت 
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م ــه  ك ــكتوم دارد، چــرا  ــه مـ ــراى هـمـيـشـ ــد راز خــود را بـ كــه دروغگــو نمــى توان مــى رســاند 

كـنـــد، روابــط بــى شــمارى بــا  كــه وجــود خارجــى پيــدا مــى  واقعيتهــاى عينــى بــه هنگامــى 
كــه مــى خواهــد صحنــه نادرســتى را  موضوعــات ديگــر در اطــراف خــود دارد، و دروغگــو 
بــا دروغ خــود بيافرينــد، هــر قــدر زيــرك و زبــر دســت باشــد نمــى توانــد تـمـــام ايـــن روابـــط را 
كـه چـنـديـن رابـطـه دروغـيـن در پـيـونـد بـا مسائل پيرامون حادثه  كـنـــد، بـفـــرض  حـفـــظ 
كنــد، بــاز نگهــدارى همــه ايــن روابــط ســاختگى در حافظــه بــراى هـمـيـشـــه  درســت 
گوئــى ميشــود، بــه عــاوه  كـمـــترين غفلــت از آن موجــب تناقــض  كـــار آسـانـــى نـيـســـت و 
كــه ســرانجام  گيــرد و همانهاســت  مــى  قــرار  مــورد غفلــت  ايــن پيوندهــا  از  بســيارى 
كـه بـه آبـرو و  كـسـانـى  كـنـــد، و ايـــن درس بـزرگـــى اســـت بـراى هـمـه  واقعيت را فاش مـــى 
گــرد دروغ نرونــد و موقعيــت اجتماعــى خويــش را  كــه هرگــز  حـــيثيت خويــش عاقمندانــد 

بــه خاطــر نيفكننــد و خشــم خــدا بــراى خــود نخرنــد.
6 - صبر جميل چيست ؟

 شـكـيـبـــائى در بـــرابر حــوادث ســخت و طوفانهــاى ســنگين نشــانه شــخصيت و وســعت 
كــه حــوادث بــزرگ را در خــود جــاى مــى دهــد و لــرزان  روح آدمــى اســت ، آنچنــان وســعتى 

گــردد. نمــى 
كوچكــى را بــه حركــت در آورد، امــا اقيانوســهاى  يـــك نـــسيم مايــم مــى توانــد آب اســتخر 
بــزرگ همچــون اقيانــوس آرام ، بزرگتريــن طوفانهــا را هــم در خــود مــى پذيرنــد، و آرامــش 

آنهــا بــر هــم نمــى خــورد.
گفتــن ســخنان  كنــد ولــى چهــره ايــن شــكيبائى را بــا  گـــاه انـســـان ظـاهـــرا شــكيبائى مــى 

كــه نشــانه ناسپاســى و عــدم تحمــل حادثــه اســت زشــت و بــد نمــا مــى ســازد. زننــده 
گونــه حــوادث  كــه در ايــن  كســانى هســتند  امــا افــراد باايمــان و قــوى الاراده و پرظرفيــت 
گــردد، و ســخنى كه نشــان دهنــده ناسپاســى و كفران  هرگــز پـــيمانه صبرشــان لبريــز نمــى 
ع باشــد بــر زبــان جــارى نمــى ســازند، صبــر آنهــا، )صبــر زيبــا( و )صبــر  ــابى و جــز و بــى تـ

جميــل ( اســت .
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ــات ديگــر ايــن ســوره مــى خوانيــم يعقــوب  كــه در آي ــد  كنــون ايــن ســؤال پيــش مــى آي ا
كـــه چـشـمـانـــش را از دســـت داد، آيـــا ايـــن مـنـافـــات بـــا  كـــرد و غـصـــه خـــورد  گريــه  آنقــدر 

ــر جميــل نــدارد؟!. صـبـ
كانون عواطف اســت  پـاســـخ ايـــن ســؤال يــك جملــه اســت و آن اينكــه : قلــب مــردان خــدا 
كــه در فــراق فرزنــد، اشكهايشــان همچــون ســياب جــارى شــود،  ، جــاى تعجــب نـــيست 
كنتــرل خويشــتن را از دســت ندهنــد  كــه  ايــن يــك امــر عاطفــى اســت ، مـهـــم آن اســـت 

يعنــى ســخن و حركتــى بــر خــاف رضــاى خــدا نگوينــد و نكننــد.
كه پيامبر  كه اتفاقا همين ايراد را به هنگامى  از احـاديـــث اسـامـــى اسـتـفـــاده مـــى شـــود 
كــرم )صـــلى الله عـليـــه و آلــه و ســـلّم ( بــر مــرگ فرزنــدش ابراهيــم اشــك مــى ريخــت بــه او  ا

كــردى امــا خــود شــما اشــك مــى ريزيــد؟. كــردن نهــى  گريــه  كــه شــما مــا را از  كردنــد 
كــه  گريــد و قلــب اندوهنــاك ميشــود ولــى چيــزى  ــر در جــواب فرمــود: چشــم مــى  پـيـامـبـ
گـويـــم )تـدمـــع العـيـــن و يـحـــزن القـــلب و لا نقول ما يسخط  خدا را به خـشـــم آورد نـمـــى 
گريــه  الــرب ( و در جــاى ديگــر مــى خوانيــم فرمــود . ليــس هــذا بــكاء ان هــذا رحمــة )ايــن 

)بــى تابــى ( نيســت ، ايــن رحمــت )گريــه عاطفــى ( اســت (.
اشـــاره بـــه ايـنـكـــه در سـيـنـــه انـســـان قـــلب اسـت نـه سـنـگ ، و طـبـــيعى است كه در برابر 
ــك از  ــان اش ــش آن جري كن ــن وا ــاده تري ــد و س ــى ده ــان م ــش نش كن ــاطفى وا ــائل عـ مـسـ
كــه انســان ســخن  چشــم اســت ، ايــن عيــب نيســت ايــن حســن اســت ، عيــب آنســت 

كــه خــدا را بــه غضــب آورد . بگويــد 
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آيه و ترجمه
 

ں   ڱں   ڱ   ڱ      ڱ   ڳڳ   ڳ   ڳ   گ    گ   گ  
ھ   ہ    ہ   ہ   ہ   ۀ   ۀ   ڻ   ڻ   ڻڻ   

ۓ ے   ے   ھ   ھ   ھ  

  ترجمه : 
كـاروانـــى فـــرا رســيد، ماءمــور آب را )بســراغ آب ( فرســتادند، او دلــو خــود را در چــاه  19 - و 
كودكــى اســت )زيبــا و دوســت داشــتنى ( و ايــن امــر  افكنــد، و صــدا زد: مــژده بــاد: ايــن 
را بعنــوان يــك ســرمايه از ديگــران مخفــى داشــتند و خداونــد بــه آنچــه آنهــا انجــام مــى 

گاه اســت . دادنــد آ
كـمـــى - چـنـــد درهـــم - فروختند، و نســبت به )فروختن ( او بى  20 - و او را بـــه بـهـــاى 

كــه مــى ترســيدند رازشــان فــاش   شــود(. اعتنــا بودنــد )چــرا 

تفسير :
 به سوى سرزمين مصر.

كشــنده اى همــراه بــود، ســاعات  ــا تنهائــى  كــه ب ــاك چــاه  ــى وحـشـتـنـ يـوســـف در تـاريـكـ
گـذرانـــده امـــا ايـمـــان بـــه خـــدا و سـكـيـنـــه و آرامـش   حـاصـل از ايـمـان ، نـور امـيـد  تلخى را 
كـــه ايـــن تـنـهـائى وحـشـتـنـــاك را تحمل كند و  بـــر دل او افـكـنـــد و بـــه او تـــاب و تـــوان داد 
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كــوره ايــن آزمايــش ، پيــروز بــدر آيــد. از 
گـذشـــت خـــدا مــى دانــد، بعضــى از مفســران ســه روز و بعضــى دو  چـنـــد روز از ايـــن مـاجـــرا 

روز نوشــته انــد.
بهر حال )كاروانى سر رسيد( )و جائت سيارة (.

كاروان تاميــن آب اســت،  گزيــد، پيــدا اســت نخســتين حاجــت  و در آن نزديكــى منــزل 
كــه مامــور آب آوردن بــود بــه ســراغ آب فرســتادند( )فارســلوا واردهــم(. لــذا )كســى را 

ــوه (. ــى دل ــو خــود را در چــاه افكنــد( )فادل )مامــور آب ، دل
كـــه سـر و صـدائى از فـــراز چـاه مـى آيـد و بـه دنبال آن ،  يـوســـف از قـعـــر چـــاه مـتـوجـــه شـــد 
كــه بــه ســرعت پائيــن مــى آيــد، فرصــت را غنيمــت شــمرد و از ايــن  دلــو و طنــاب را ديــد 

گرفــت و بــى درنــگ بــه آن چســبيد. عطيــه الهــى بهــره 
كــه آن را بــا  كـــرد دلــوش بـيـــش از انــدازه ســنگين شــده ، هنگامــى  مـامـــور آب احـســـاس 
كــودك خردســال مــاه پيكــرى افتــاده و فريــاد  گـهـــان چشــمش بــه  كـشـيـــد، نـا قــوت بــالا 

كودكــى اســت بجــاى آب ( )قــال يــا بشــرى هــذا غــام (. زد: )مــژده بــاد ايــن 
ــر  ــراى اينكــه ديگــران باخب ــى ب گاه شــدند ول ــر آ ــان از ايــن ام كارواني گروهــى از  ــم  ك ــم  ك
كـــودك زيـــبا را به عنوان يك غام در مصر بفروشــند،  نشــوند و خـودشـــان بـتـوانـنـــد ايـــن 
ايــن امــر را بعنــوان يــك ســرمايه نفيــس از ديگــران مخفــى داشــتند )واســروه بضاعــة (.

البـتـــه در تـــفسير ايــن جملــه احتمــالات ديگــرى نيــز داده شــده از جملــه اينكــه يابنــدگان 
كه صاحبان  گفتند اين متاعى اســت  يوســف ، يـافـتـــن او را در چـــاه ، مـــخفى داشــتند و 

گذاشــته انــد تــا بــراى او در مصــر بفروشــيم . ايــن چــاه در اختيــار مــا 
گرفتــن از او و يــا رســانيدن غــذا بــه  كــه بــراى خبــر  ديـــگر اينكــه بعضــى از بــرادران يوســف 
كــه از جريــان بــا خبــر شــدند، بــرادرى  كنــار چــاه مــى آمدنــد هنگامــى  گـــاه و بـــيگاه بــه  او 
كــرده و در اينجــا  كــه فــرار  گفتنــد او غــام مــا اســت ،  ــا  ــد، تـنـهـ كـردنـ ــان  كـتـمـ يوســف را 
كار بــر دارد،  گــر پــرده از روى  كــه ا كردنــد  پنهــان شــده ، و يوســف را تهديــد بــه مــرگ 

كشــته خواهــد شــد.
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گاه اســت ( )و  و در پـايـــان آيـــه مـــى خوانيــم )خداونــد بــه آنچــه آنهــا انجــام مــى دادنــد آ
الله عليــم بمــا يعملــون (.

كمــى - چنــد درهــم - فروختنــد( )و شــروه بثمــن  بــه بهــاى  را  يـــوسف  )سـرانـجـــام 
كســانى  بخــس دراهــم معــدودة (.گرچــه در مــورد فروشــندگان يوســف و اينكــه چــه 
گفتگــو اســت ، بعضــى آنهــا را بـــرادران يوســف دانســته انــد، ولــى ظاهــر آيــات  بودنــد 
كـردنـــد، زيـــرا در آيـــات قـبـــل سـخـنـــى از  كارى  كاروانيــان اقــدام بــه چنيــن  كــه  ايــن اســت 
گـذشـــت بـحـــث برادران تمام شده است ، و  كـــه  بـــرادران نـيـســـت و بـــا پـايـــان آيـــه قـبـــل 
ضميرهــاى جمــع در جملــه )ارســلوا،( و )اســروه ( و )شــروه ( همــه بــه يــك چيــز بــاز مــى 

كاروانيــان . گــردد، يعنــى 
كـــه حـداقـــل غـــام پـــر  كـــه چـــرا آنـهـــا يـوســـف را  در ايـنـجـــا ايـــن ســـؤ ال پـيـــش مـــى آيـــد 
قـيـمـتـــى مـحـســـوب    مـــى شـــد بــه بهــاى انــدك و بــه تعبيــر قــرآن بثمن بخــس فروختند.

كــه بــه ســرمايه مهمــى بــدون  كســانى  كــه هميشــه دزدان و يــا  ولــى ايــن معمــول اســت 
زحمــت دســت مــى يـــابند از تــرس اينكــه مبــادا ديــران بفهمنــد آنــرا فــورا مــى فروشــند، و 
گزافــى بــراى خــود فراهــم ســازند. كــه بــا ايــن فوريــت نمــى تواننــد بهــاى  طبيعــى اســت 

كنند كم  كه چيزى را با ستمگرى  )بخس ( در اصل به معنى اين است 
كــم نكنيــد  گويــد: و لا تبخســوا النــاس اشــيائهم : اشــياء مــردم را بــا ظلــم   و لــذا قـــرآن مــى 

)هــود - 85(.
كردنــد، بــاز  در ايـنـكـــه يـوســـف را بـــه چنــد درهــم فروختنــد و چگونــه ميــان خــود تقســيم 
گفتگــو اســت ، بعضــى 20 درهــم و بعضــى 22 درهــم و بعضــى 40  در ميــان مفســران 
درهــم و بعضــى 18 درهـــم نـوشـتـــه انـــد، و بــا توجــه بــه اينكــه عــدد فروشــندگانرا ده نفــر 

كــدام از ايــن مبلــغ ناچيــز روشــن اســت . دانســته انــد، ســهم هــر 
كانــوا  و در پايــان آيــه مــى فرمايــد: آنهــا نســبت بــه فروختــن يوســف ، بــى اعتنــا بودنــد )و 

فيــه مــن الزاهديــن (.



62
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

در حـقـيـقـــت ايـــن جـمـــله در حـكـــم بـيـــان عـلت بـراى جـمـــله قبل است ، اشاره به اينكه 
ــن  ــه اي ــبت ب ــه نس ك ــود  ــن ب ــر اي ــه خاط ــد ب ــدك فروختن ــاى ان ــه به ــف را ب ــا يوس ــر آنه گ ا

معاملــه بــى ميــل و بــى اعتنــا بودنــد.
كاروانيــان ، ارزان بدســت آورده بودنــد  كــه يوســف را  ع يـــا بـــه خـاطـــر آن بــود  ايـــن مـوضـــو
كـــه ارزان بـدســـت آورد غالبــا ارزان از دســت مــى دهــد، و يــا اينكــه از  و انـســـان چـيـــزى را 
كــه در  كننــد و يــا از ايــن نظــر  كــه ســر آنهــا فــاش شــود، و مدعــى پيــدا  ايــن مــى ترســيدند 
يوســف نشــانه هـــاى غـــام بـــودن را نمــى ديدنــد، بلكــه آثــار آزادگــى و حريــت در چهــره او 
نمايــان بــود و بــه هميــن دليــل نــه فروشــندگان چنــدان رغبــت بــه فروختــن او داشــتند 

و نــه خريــداران .
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آيه و ترجمه

ۈ   ۈ   ۆ     ۆ   ۇ   ۇ   ڭ   ڭ   ڭ   ڭ   ۓ   
ۇٴ  ۋ  ۋۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې    ې  ې  ې   ى  
ئۆ   ئۆ     ئۇ   ئۇ   ئو   ئو   ئە     ئە   ئا   ىئا  

ئۈ  ئۈ  ئې    ئې  ئې  ئى  ئىئى  ی  ی  ی  ی

ترجمه : 
گرامــى  گفــت : مقــام وى را  كــه او را از ســرزمين مصــر خريــد بــه همســرش  21 - و آنكــس 
كنيــم ، و اينچنيــن  دار، شــايد بـــراى مـــا مـفـيـــد بـاشـــد، و يـــا او را بعنــوان فرزنــد انتخــاب 
كرديــم ( تــا تعبيــر خــواب را  كار را  يوســف را در آن ســرزمين متمكــن ســاختيم ، )مــا ايــن 

كثــر مــردم نمــى داننــد. كار خــود پيــروز اســت ، ولــى ا بيامــوزد و خداونــد بــر 
ــلم بــه او داديــم و  ــا حـكـــم و عـ غ و قـــوت رسـيـــد مـ ــلو ــله بـ كـــه بـمـرحـ 22 - و هـنـگـامـــى 

اينچنيــن نيكــوكاران را پــاداش مــى دهيــم .

تفسير :
 در كاخ عزيز مصر.

كـــه مـنـــتهى به افكندن او در قعر چاه شد بهر  داسـتـــان پـــر مـاجـــراى يـوســـف بـــا بـــرادران 
كـودك خردسال در مصر  صـــورت پـايـــان پـذيـرفـــت ، و فـصـــل جـديـدى در زنـدگـانـى ايـــن 

شــروع شــد.
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گذاردنــد  كــه يوســف را ســرانجام بــه مصــر آوردنــد، و در معــرض فــروش  بـــه ايـــن تـرتـــيب 
كــه در حقيقــت مقــام  و طـبـــق مـعـمـــول چـــون تـحـفـــه نـفـــيسى بــود نصيــب عزيــز مصــر 
كــه آنهــا بودنــد كه مى توانســتند  وزارت يــا نخســت وزيــرى فرعــون را داشــت گرديــد، چــرا 
كنــون ببينيــم در  قيمــت بيشــترى بــراى ايــن غــام ممتــاز از تمــام جهــات بپردازنــد، ا

گــذرد؟. خانــه عزيــز مصــر چــه مــى 
كــرد، و  كــه يوســف را در مصــر خريــد، بــه همســرش ســفارش او را  كســى  گويــد:  قــرآن مــى 
كــه مــا  گرامــى دار و بــه چشــم بــردگان بــه او نــگاه نكــن ، چــرا  گفــت : مقــام ايــن غــام را 
كــودك در آينــده ببريــم و يــا او را بــه عنــوان فرزنــد بــراى  اميدواريــم بهــره فراوانــى از ايــن 
كرمــى مثــواه عســى ان  كنيــم )و قــال الــذى اشــتراه مــن مصــر لامراتــه ا خــود انتخــاب 

ينفعنــا او نتخــذه ولــدا(.
كــه عزيــز مصــر فرزنــدى نداشــت و در اشــتياق  از ايـــن جـمـــله چنيــن اســتفاده مــى شــود 
كـــودك زيـبـــا و بـرومـنـــد افـتـاد،  كـــه چـشـمـــش بـــه ايـــن  فرزند به ســـر مـــى بـــرد، هـنـگـامـــى 

كــه بجــاى فرزنــد بــراى او باشــد. دل بــه او بســت 
كنــد ايــن چنيــن يوســف را، در آن ســرزمين ، متمكــن و متنعــم و  ســپس اضافــه مــى 

كذلــك مكنــا ليوســف فــى الارض (. صاحــب اختيــار ســاختيم )و 
گام  كــه آمــدن يوســف بــه مصــر و مخصوصــا  ايـــن تمكيــن در ارض ، يــا بــه خاطــر آن بــود 
نهــادن او در مـحـيـــط زنـــدگى عزيــز مصــر، مقدمــه اى بــراى قــدرت فــوق العــاده او در 
كـــه زنـدگـــى در قـصـــر عـزيـــز قـابـــل مـقـايـســـه بـا زندگى  آينده شد، و يا بـــه خـاطـــر ايـــن بـــود 
كجــا و اينهمــه نعمــت و رفــاه  گرســنگى وحشــت  در قعــر چــاه نبــود، آن شــدت تنهائــى و 

كجــا؟. و آرامــش 
كـرديـم تـا تـاويـل احـاديـث را بـه او تـعـليـم  كـار را  بـعـد از آن اضـافـه مـى نـمـايـد كـه مـا ايـن 

دهـيـم )و لنـعـلمـه مـن تاويل الاحاديث (.
كــه  كــه ســابقا اشــاره شــد علــم تعبيــر خــواب اســت  مـنـــظور از تاويــل احاديــث همانگونــه 
كنــد،  گاهــى پيــدا  يوســف از طـريـــق آن مـــى تـوانـســـت بــه بخــش مهمــى از اســرار آينــده آ
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م گردنــه هــاى صعــب  گذشــتن از  كــه يوســف بــا  و يــا اينكــه منظــور وحـــى الهــى اســت چــرا 

ــل  ــه حـامـ ك ــرد  ك ــدا  ــتگى را پي ــن شايس ــر اي ــز مص ــار عزي ــى در درب ــهاى اله ــور آزمايش العب
گـــردد، ولــى احـتـمـــال اول مناســبتر بــه نظــر مــى رســد. رســـالت و وحـــى 

كار خــود، مســلط و غالــب اســت . ولــى بســيارى از  در پـايـــان آيــه مــى فرمايــد: خداونــد بــر 
كثــر النــاس لا يعلمــون (. مــردم نمــى داننــد )و الله غالــب علــى امــره و لكــن ا

كه در بســيارى  كارها اين اســت  يـكـــى از مـظـاهـــر عـجـيـــب قدرت خداوند و تســلطش بر 
از مــوارد وســائل پيــروزى و نجــات انســان را بدســت دشــمنانش فراهــم مــى ســازد، 
گــر بــه  گـــر نـقـشـــه بـــرادران نـبـــود او هرگــز بــه چــاه نمــى رفــت و ا چنانكــه در مــورد يوســف ا
گـــر بـــه مـصـــر نيامــده بود نــه به زنــدان مى رفت  چــاه نرفتــه بــود، بــه مـصـــر نـمـــى آمـــد، و ا

و نــه آن خــواب عجيــب فرعــون و نــه ســرانجام عزيــز مصــر مــى شــد.
در حـــقيقت خداونــد يوســف را بــا دســت بــرادران بــر تخــت قــدرت نشــاند، هــر چنــد آنهــا 

كــه او را در چــاه بدبختــى ســرنگون ســاختند. كردنــد  چنيــن تصــور مــى 
كانونهــاى مهــم سياســى مصــر  كـــه در حـقـيـقـــت يكــى از  يـوســـف در ايـــن مـحـيـــط جـديـــد 
كاخهــاى رؤ  كننــده  ــائل تــازه اى روبــرو شــد، در يــك طــرف دســتگاه خيــره  بــود، بــا مـسـ
كــرد، و در ســوى ديگــر منظــره  يائــى و ثروتهــاى بيكــران طاغوتيــان مصــر را مشــاهده مــى 
بــازار بــرده فروشــان در ذهـــن او مـجـســـم مـــى شــد، و از مقايســه ايــن دو بــا هــم ، رنــج و 
ــر روح و فكــر او ســنگينى  كثريــت تــوده مــردم متحمــل مــى شــدند ب كــه ا درد فراوانــى را 

مينمــود و در فكــر پايــان دادن بــه ايــن وضــع - در صــورت قــدرت - بــود.
آرى او بســيار چيزهــا در ايــن محيــط پــر غوغــاى جديــد آموخــت ، همــواره در قلبــش 
كارى از دســتش ســاخته  كــه در آن شــرائط  طوفانــى از غــم و انـــدوه در جـــريان بــود، چــرا 
نبــود و او در ايــن دوران دائمـــا مـــشغول بــه خودســازى ، و تهذيــب نفــس بــود، قــرآن  مــى 
ــراى  ــى ب ــان رســيد و آمادگ ــل جســم و ج غ و تكام ــو ــه بل ــه مرحل ــه او ب ك ــد: هنگامــى  گوي
ــاه  ــغ اشــده آتين ــم )و لمــا بل ــه او دادي ــم ب ــرد، مــا حكــم و عل ك ــوار وحــى پيــدا  پذيــرش ان

حكمــا و علمــا(.
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كذلــك نجــزى المحســنين (. اشــد  و ايــن چنيــن نيكــوكاران را پــاداش مــى دهيــم )و 
ــمانى و  ــتحكام جس ــه اس ــاره ب ــا اش ــت و در اينج ــم اس ــره محك گ ــى  ــه معن ــد ب ــاده ش از م
كــه مفــرد نــدارد، ولــى بعضــى  گفتــه انـداشـــد، جـمـعـــى اســـت  روحانــى مــى باشــد، بعضــى 
ــى بهــر حــال معنــى جمعــى آن قابــل  ــر وزن ســد( مــى داننــد ول ديگــر آن را جمــع شــد )ب

ــكار نيســت . ان
كــه در آيــه بــالا مــى فرمايــد مــا آنــرا پــس از رســيدن يوســف بــه حــد  مـنـــظور از حكــم و علــم 
غ جســمى و روحــى بــه او بخشــيديم ، يــا مقــام وحــى و نبــوت اســت چنانكــه بعضــى  بلــو
ــور از حـكـــم ، عـــقل و فهــم و قــدرت بــر داورى  ــا ايـنـكـــه مـنـظـ گفتــه انـــد و يـ از مفســران 
گاهــى و دانشــى  كــه خالــى از هــوا پرســتى و اشــتباه باشــد و منظــور از علــم ، آ صحيــح 
كــه جهلــى بــا آن تــوام نباشــد، و هـــر چـــه بـــود ايـــن حـــكم و علــم دو بهره ممتــاز و پر  اســت 
كــى و تقــوا و صبــر و شــكيبائى و تــوكل داد،  كــه خــدا بــه يوســف بــر اثــر پا ارزش الهــى بــود 

كلمــه محســنين جمــع اســت . كــه همــه اينهــا در 
بـعـضـــى از مـفـســـران مـجـمـوعـــه احـتـمـــالات حـكـــم و عـــلم را در ايـنـجـــا ســـه احتمال ذكر 

كــرده انــد:
كــم بــر حــق اســت ( و علــم اشــاره بــه  1 - حكــم اشــاره بــه مقــام نبــوت )چــون پيامبــر حا

علــم ديــن اســت .
كــه در اينجــا  كــش اســت  2 - حـكـــم بـــه مـعـــنى خويشــتن دارى در برابــر هوســهاى ســر 
ــمت عملــى اســت ، و علــم اشــاره بــه حكمــت و دانــش نظــرى اســت ، و  اشــاره بــه حـكـ
كــه تــا انســان تهذيــب نفس و خودســازى  مقــدم داشــتن حكــم بــر علــم ، بــه خاطــر آنســت 

نكنــد بــه علــم صحيــح راه نمــى يابــد.
كــه انســان بــه مقــام نفــس مطمئنــه برســد و تســلط بــر  3 - حـكـــم بــه معنــى ايــن اســت 
كند و  كـنـتـــرل  گـــر را  كـــه بـتـوانـــد نـفـــس امـــاره و وسـوســـه  كـنـــد آنـچـنـــان  خويشــتن پيدا 

كــه از عالــم ملكــوت بــر قلــب منظــور از علــم، انــوار قدســيه و اشــعه فيــض الهــى اســت 
 پاك آدمى پرتوافكن مى شود.
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كــه نــام عزيــز  كنــد ايــن اســت  كــه در آيــات فــوق جلــب توجــه مــى   1 - از جملــه مســائلى 
كــه از مصــر يوســف را خريــد.  كســى  گفتــه شــده اســت آن  مصــر در آن بــرده نشــده . تنهــا 
كــس چــه كســى بــوده در آيــه بيــان نگرديــده اســت در آيــات آينــده بــاز مــى بينيــم  امــا ايــن 
ــى  ــا معرف ــود و تدريج ــى ش ــته نم ــر داش ــخص ب ــن ش ــوان اي ــرده از روى عن ــه پ ــك مرتب ي
كــه يوســف  ــياسيد هالــدى البــاب هنگامــى  گــردد مثــا در آيــه 25 مــى فرمايــد و الفـ مــى 
گهــان  كــرد آقــاى آن زن را دم در نا تســليم عشــق زليخــا نشــد و بــه ســوى در خروجــى فــرار 

كــرد. مشــاهده 
كــه تعبيــر امــراة العزيــز )همســر عزيــز(  گذريــم بــه آيــه 30 مــى رســيم  كــه مــى  از ايــن آيــات 

در آن شــده اســت .
كــه دارد هــر ســخنى  كــه قــرآن طبــق ســنتى  ايــن بيــان تدريجــى يــا بــه خاطــر آن اســت 
كــه ايــن از نشــانه هــاى فصاحــت و باغــت اســت و يــا  كنــد  را بــه مقــدار لازم بـازگـــو مـــى 
كــه امــروز نيــز در ادبيــات معمــول اســت بــه هنــگام ذكــر يــك داســتان از  اينكــه همانگونــه 
كنجــكاوى خواننــده را بــر انگيزنــد و نظــر  كننــد تــا حــس  يــك نقطــه ســر بســته شــروع مــى 

كننــد. او را بــه ســوى داســتان جــذب 
گاهــى  ع آ كــه موضــو كــه در آيــات فــوق ســؤال انگيــز اســت ايــن اســت  2 - نكتــه ديگــرى 
ــا لام در  كــه ب كاخ عزيــز مصــر دارد  ــا آمــدن يوســف بــه  ــه رابطــه اى ب ــواب چـ از تعبيــر خـ

كــه لام غايــت اســت بــه آن اشــاره شــده اســت . لنعلمــه 
كـه بـسـيـارى  ولى تـوجـه بـه ايـن نـكـتـه مـمـكـن اسـت پـاسـخـى بـراى سـؤ ال فـوق بـاشـد 
گنــاه و مقاومــت در برابــر هوســهاى  از مـواهـــب عـلمـــى را خـداونـــد در مـــقابل پرهيــز از 
كـــه ثـمـــره روشـــن بـيـــنيهاى قلبــى  ســركش مــى بخشــد و بــه تعبيــر ديگــر ايــن مـواهـــب 

كــه خداونــد بــه اينگونــه اشــخاص مــى بخشــد. اســت جائزهــاى مــى باشــد 
كــه او مــرد بــزازى بــود، بســيار  در حـــالات ابـــن سـيـريـــن معبــر معــروف خــواب مــى خوانيــم 
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زيبــا، زنـــى دل بــه او بســت و بــا حيلــه هــاى مخصوصــى ، او را بــه خانــه خــود بــرده درهــا 
گنــاه  ــم هوســهاى آن زن نشــد و مرتبــا مفاســد ايــن  ــا او تـسـليـ ــت ، امـ ــه روى او بـسـ را ب
كــه آب موعظه آن  بــزرگ را بــر او مــى شـمـــرد، ولــى آتـــش هــوس او بــه قدرى ســركش بــود 
را خامــوش نمــى ســاخت ، ابـــن سـيـــرين بــراى نجــات از چنــگال او چــاره اى انديشــيد، 
كثيــف آلــوده  كـــه در آن خـانـــه بـــود چـنـــان  بــر خاســت و بــدن خــود را بــا اشــياء آلــوده اى 
كــه زن آن مـنـظـــره را ديـــد از او متنفــر شــد، و او را از  كــه هنگامــى  و نفــرت انگيــز ســاخت 
گويند ابن سيرين بعد از ايـــن مـاجـــرا فـراســـت و هـوشـيـــارى فـــوق  كرد. مى  خانه بيرون 
ــيبى از تعبيــر خــواب او در  العــاده اى در تعبيــر خــواب نصيبــش شــد و داســتانهاى عـجـ

كــه از عمــق اطاعــات او در ايــن زمينــه خبــر مــى دهــد. كتابهــا نوشــته انــد 
گـاهـى خـاص را بـــه خـاطر تسلط بر نفس  بـنـابـرايـــن مـمـكـــن اســـت يـوســـف ايـــن عـلم و آ

كــرده باشــد. در مقابــل جاذبــه فــوق العــاده همســر عزيــز مصــر پيــدا 
ــار زمامــداران بــزرگ ، مركــز معبــران خــواب بــود  گذشــته در آن عصــر و زمــان درب از ايــن 
ــار عزيــز مصــر از تجربيــات  ــون يوســف مــى توانســت در درب ــارى هـمـچـ و جــوان هـوشـيـ
گاهى يـابـــد و آمـادگـــى روحـــى را بـــراى افـاضـه عـلم الهـى در ايـن زمـيـنـه حاصل  ديگران آ

كنــد.
كــه خداونــد بــه بنــدگان مخلصــى  بـــه هـــر حـــال ايــن نــه اوليــن بــار و نــه آخريــن بــار اســت 
ــوم و  ــر هوســهاى ســركش پيــروز مــى شــوند مواهبــى از عل ــيدان جهــاد نفــس ب ــه در مـ ك
كــه بــا هيــچ مقيــاس مــادى قابــل ســنجش نيســت حديــث معــروف  دانشــها مــى بخشــد 

العلــم
 نور يقذفه الله فى قلب من يشاء نيز مى تواند اشاره به اين واقعيت باشد.

ــلم و دانشــى نيســت در محضــر اســتاد خوانــده شــود و يــا اينكــه بــى حســاب بــه  ايـــن عـ
ــا نفــس !. ــدگان مســابقه جهــاد ب ــراى برن ــزى اســت ب كســى بدهنــد. اينهــا جوائ

غ اشد چيست ؟. 3 - منظور از بلو
غ اشــد بــه معنــى  گفتيــم اشــد بــه معنــى اســتحكام و قــوت جســمى و روحــى اســت و بلــو
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م رسيدن به ايـــن مـرحـــله اســـت ولى ايـــن عـنـــوان در قـــرآن مـجـيـــد بـــه مراحل مختلفى از 

عمــر انســان اطــاق شــده اســت .
غ آمـده مـانـنـد: و لا تـقـربـوا مـال اليـتـيـم الا بـالتـى هـى احـسـن  گـاهـى بـه مـعـنـى سـن بـلو
حـتـــى يـبـــلغ اشـــده : )اســـراء - 34( نـزديـــك مــال يتيــم نشــويد مگــر بــه نحــو احســن تــا 

غ برســد. كــه بــه حــد بلــو زمانــى 
گاهــى بــه معنــى رســيدن بــه چهــل ســالگى اســت ماننــد حتــى اذا بلــغ اشــده و بلــغ  و 
كـنـــد و بـــه چـهـــل سال برسد( )احقاف -  غ اشـــد پـيـــدا  كـــه بـــلو اربعين سنة ، )تـــا زمـانـــى 

.)15
گـــاهى بــه معنــى مرحلــه قبــل از پيــرى آمــده ماننــد: ثــم يخرجكــم طفــا ثــم لتبلغوا اشــد  و 

كــم ثــم لتكونــوا شــيوخا )غافــر - 67(.
 )ســـپس خداونــد شــما را بــه صــورت اطفالــى از عالــم چنيــن بيــرون مــى فرســتد، ســپس 

بــه مرحلــه اســتحكام جســم و روح مــى رســيد ســپس   بــه مرحلــه پيــرى (.
كــه انســان بــراى رســيدن بــه  ايـــن تـفـــاوت تـعـــبيرات ممكــن اســت بــه خاطــر ايــن باشــد 
غ  كــه بــدون شــك رســيدن بــه حــد بلــو اســتحكام روح و جـســـم مـراحـــلى را مـــى پيمايــد 
ع پـخـتـگـى  كـــه مـعـمـــولا تـــوام بـــا يـك نـــو يكى از آنها است و رسـيـــدن بـــه چـهـــل سـالگـــى 
ــر و عـقـــل مــى باشــد مرحلــه ديگــر اســت و همچنيــن قبــل از آنكــه انســان قــوس  در فـكـ

گرايــد. كنــد و بــه وهــن و سســتى  نزولــى خــود را ســير 
غ جســمى و روحــى اســت  ولــى بــه هــر حــال در آيــه مــورد بحــث منظــور همــان مرحلــه بلــو
كه در يوســف در آغـــاز جـوانـــى پـيـــدا شـــد فـخـــر رازى در تـــفسيرش در اين زمينه ســخنى 

كــه ذيــا مــى شــنويد: دارد 
كــه آن را  كــه بــه محــاق برســد( 28 روز اســت هنگامــى  گـــردش مـــاه )تــا هنگامــى  مـــدت 
كـنـيـــم هـــر قـسـمـتـــى 7 روز مـى شـود )كـــه عـدد ايـام هـفـتـه را  به چهار قـسـمـــت تـقـسـيـــم 

تشــكيل مــى دهــد(.
كــرده انــد:  لــذا دانـشـمـنـــدان احــوال بــدن انســان را بــه چهــار دوره هفــت ســاله تقســيم 
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ــوان اســت هــم از نظــر جســم و  ــد مــى شــود ضعيــف و نات ــه او متول ك نخســت هنگامــى 
كــه بــه ســن 7 ســالگى رســيد آثــار هــوش و فكــر و قــوت  هــم از نظــر روح ، امــا بــه هنگامــى 

جســمانى در او ظاهــر مــى شــود.
او وارد مـرحـــله دوم مـــى شـــود و بـــه تـــكامل خــود ادامــه مــى دهــد تــا چهــارده ســالگى را 
غ جســمى و روحــى  پشــت ســر بـگـــذارد و 15 ســـاله شـــود در ايـــن هـنـگـــام بــه مرحلــه بلــو
رســيده و شــهوت جنســى در او بــه حركــت در مــى آيــد )و بــا تكميــل ســال پانزدهــم ( 

مكلــف مــى شــود.
بـــاز بـــه تـكـــامل خــود ادامــه مــى دهــد تــا دور ســوم را بــه پايــان رســاند و مرحلــه جديــدى را 
گرفتــن دور چهــارم و رســيدن بــه 28 ســالگى مــدت رشــد و  كـنـــد و بـالاخـــره بــا پايــان  طــى 
كــه مرحلــه توقــف اســت  گيــرد، و انســان وارد مرحلــه تــازه اى  نمــو جســمانى پايــان مــى 
غ اشــد اســت و ايــن حالــت توقــف تــا پايــان دور پنجــم  گــردد و ايــن هـــمان زمــان بلــو مــى 

يعنــى 35 ســالگى ادامــه دارد )و از آن بــه بعــد ســير نزولــى آغــاز مــى شــود(.
گــر چــه تــا حــدودى قابــل قـبـــول اســـت ولــى دقـيـــق بــه نظــر نمــى  تقســيم بنــدى فــوق 
غ در پايــان دور دوم نيســت و هـمـچـنـيـــن پـــايان رشــد جســمانى  رســد زيــرا اولا مرحلــه بلــو
كامــل  غ فكــرى  گوينــد 25 ســالگى اســت و بلــو طبــق آنچــه دانشــمندان امــروزى مــى 
گذشــته آنچــه در بــالا  طبــق بـعـــضى از روايــات در چهــل ســالگى اســت . و از همــه اينهــا 
كــه دربــاره همــه اشــخاص صــادق  گفتــه شــد يــك قانــون همگانــى محســوب نمــى شــود 

باشــد.
كـــه در اينجــا توجــه بــه آن لازم اســت اينكــه : قــرآن در آيــات فــوق  4 - آخـريـــن نـكـتـــه اى 
كـــه سـخـــن از دادن حـكـمـــت و عـــلم بـه يـوسـف مـى گويد اضافه مى كند:  به هـنـگـامـــى 
ايــن چنيــن نيكــوكاران را پــاداش مــى دهيــم يعنــى مواهــب الهــى حتــى بــه پيامبــران بــى 
كــس بـــه انـــدازه نـيـــكوكارى و احســانش از دريــاى بيكــران فيــض  حســاب نيســت . و هــر 
ــل آن  ــتقامت در مقاب ــر و اس ــر صب ــف در براب ــه يوس ك ــه  ــرد. همانگون گي ــى  ــره م ــى به اله

همــه مشــكات ســهم وافــرى نصيبــش شــد.
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آيه و ترجمه

ڀ   ڀ   پ       پ   پ   پ   ٻ   ٻ   ٻ   ٻ   ٱ  
ڤ   ٹ   ٹ   ٹ       ٿٹ    ٿ   ٿ   ٿ     ٺٺ   ٺ   ٺ   ڀڀ  
ڃ   ڃڃ   ڄ   ڄ   ڄ   ڄ   ڦ       ڦ   ڦڦ   ڤ   ڤ   ڤ  

ڍ ڇ   ڇ   ڇ   ڇ    چچ   چ      چ   ڃ  

ترجمه : 
كــرد و درهــا را بســت و  كامجوئــى  كـــه يـــوسف در خانــه او بــود از او تمنــاى  23 - و آن زن 
گفــت پنــاه مــى بــرم بخــدا،  گفــت بشــتاب بســوى آنچــه بــراى تــو مهياســت ! )يوســف ( 
گرامــى داشــته )آيــا ممكــن اســت  او )عزيــز مصــر( صـاحـــب نـعـمـــت مـــن اســت ، مقــام مــرا 

كنــم ؟( مســلما ظالمــان رســتگار نمــى شــوند. بــه او ظلــم و خيانــت 
ــد - قصــد وى  ــروردگار را نمــى دي ــر برهــان پ گ ــز - ا ــرد، و او ني ك ــصد او را  24 - آن زن قـ
كــه او از  كرديــم تــا بــدى و فحشــاء را از او دور ســازيم چــرا  را - مـيـنـمـــود، ايـنـچـنـيـــن 

ــود. ــا ب ــص م ــدگان مخل بن

تفسير :
 عشق سوزان همسر عزيز مصر.

كــرد،  يـوســـف بـــا آن چهــره زيبــا و ملكوتيــش ، نــه تنهــا عزيــز مصــر را مجــذوب خــود 
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بلكــه قلــب همســر عزيــز را نيــز بــه ســرعت در تســخير خــود در آورد، و عشــق او پنجــه در 
گذشــت زمــان ، ايــن عشــق ، روز بــروز داغتــر و ســوزانتر شــد،  اعمــاق جــان او افكنــد و بــا 
گــرو عشــق خــدا  امــا يوســف پــاك و پرهيــزكار جــز بــه خــدا نمــى انديشــيد و قلبــش تنهــا در 

بــود.
امــور ديگــرى نيــز دســت بــه دســت هــم داد و بــه عشــق آتشــين همســر عزيــز، دامــن زد. 
نداشــتن فرزنــد از يـكـســـو، غـوطـهـــور بـــودن در يـــك زندگــى پــر تجمــل اشــرافى از ســوى 
كـه مـعـمول اشراف  گـرفـتـارى در زنـدگـى داخـلى آنـچـنـان  ديگر، و نداشتن هـيـچـگـونـه 
كــم بــر دربــار مصــر از ســوى  و متنعمــان اســت از ســوى ســوم ، و بيبنــد و بــارى شــديد حا
كــه از ايمــان و تقــوى نيــز بهــره اى نداشــت در امــواج وسوســه هــاى  چهــارم ، ايــن زن را 
گـرفـــت مـكـنـون دل خويش را با  كـه سـرانـجـام تـصـمـيـم  شـيـطـانـــى فـــرو بـــرد، آنـچـنـــان 

كنــد. كامجوئــى  يوســف در ميــان بگــذارد و از او تقاضــاى 
كــرد، و  ــراى رســيدن بــه مقصــد خــود در ايــن راه اســتفاده  او از تمــام وســائل و روشــها ب
كــه  گويــد: آن زن  كــه قــرآن مــى  كنــد آنچنــان  كوشــيد در دل او اثــر  بــا خواهــش و تـــمنا، 
كــرد )و راودتــه التــى هــو فــى  كامجوئــى  يوســف در خانــه او بــود پــى در پــى از او تمنــاى 

بيتهــا عــن نفســه (.
گـــاه اســـت  جـمـــله راودتـــه از مـــاده مـــراوده در اصـــل بـــه مـعـنـــى جـسـتـجـــوى مـرتـــع و چـرا
گاه مــى رود بــه قــوم و  كــه دنبــال چــرا و مـثـــل مـعـــروف : الرائــد لا يـكـــذب قـــومه )كســى 
گـويـــد( اشـــاره بـهـمـيـــن اســـت و هـمـچـنـيـــن بـــه مـيـل سـرمـه دان  قبيله خود دروغ نـمـــى 
گفتــه مــى شــود، و  كشــند، مــرود )بــر وزن منبــر(  كــه آهســته ســرمه را بــا آن بــه چشــم مــى 

كــه بــا مــدارا و مايمــت طلــب شــود، اطــاق شــده اســت . كارى  ســپس بــه هــر 
كــه همســر عزيــز بــراى رســيدن بــه منظــور خــود بــه  ايــن تعبيــر اشــاره بــه ايــن اســت 
گونــه تهديــد بــا نهايــت مايمــت و اظهــار  اصطــاح از طريــق مســالمت آميــز و خالــى از هــر 

ــرد. ك محبــت از يوســف دعــوت 
ــود يكــروز او را تنهــا در خلوتــگاه  ــه نظــرش رســيد ايــن ب كــه ب ــجام آخــر يــن راهــى  سـرانـ
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كــه  بهتريــن آرايشــها، خوشــبوترين عطرهــا را بــكار بــرد، و صحنــه را آنچنــان بيارايــد 
يوســف نيرومنــد را بــه زانــو در آورد.

كــه مــن در اختيــار تــوام !!  گفــت : بيــا  گـويـــد: او تـمـــام درهــا را محكــم بســت و  قـــرآن مـــى 
)و غلقــت الابــواب و قالــت هيــت لــك (.

كــه او همــه درهــا را محكــم بســت  غـلقـــت معنــى مبالغــه را مــى رســاند و نشــان مــى دهــد 
كـــه از اطـاقـهـاى تـو  كـشـانـــده  كـــه يـوســـف را بـــه مـحـــلى از قـصـــر  ، و اين خود مى رسـانـــد 
كــه در بعضــى از روايــات آمــده اســت او هفــت در  در تـــوئى تشــكيل شــده بــود، و بطــورى 

را بســت .
تا يوسف هيچ راهى براى فرار نداشته باشد.

كــه نگــران از فــاش  بـــه عـــاوه او شـايـــد بـــا ايـــن عـمـــل مـــى خواســت بــه يوســف بفهمانــد 
كــه هيچكــس را قــدرت نفــوذ بــه پشــت ايــن درهــاى  كار نباشــد، چــرا  شــدن نتيجــه 

ــت . ــته نيس بس
كــرد، و  گنــاه مشــاهده  ــه ســوى لغــزش و  كــه يوســف همــه جريانهــا را ب در ايــن هنــگام 
ــه  ــه ايــن جمل ــود، در پاســخ زليخــا ب ــده ب ــراى او باقــى نمان ــاهر ب ــر ظـ هيــچ راهــى از نـظـ

ــال معــاذ الله (. ــه خــدا )ق ــرم ب ــاه مــى ب گفــت : پن ــرد و  ك قناعــت 
كــرد، و بــه او  يوســف بــه ايــن ترتيــب خواســته نامشــروع همســر عزيــز را بــا قاطعيــت رد 
ــه هرگــز در برابــر او تســليم نخواهــد شــد، و در ضمــن ايــن واقعيــت را بــه او و  كـ فهمانــد 
كــه در چنيــن شــرائط ســخت و بحرانــى بــراى رهائــى از چـنـگـــال  كــس فهمانــد  بــه همــه 
كــه خلــق و خــوى شــيطانى دارنــد، تنهــا راه نجــات ، پنــاه  وســـوسه هــاى شــيطان و آنهــا 
كــه خلــوت و جمــع بــراى او يكســان اســت و هيــچ چيــز در  بــردن بــه خداســت ، خدائــى 

كنــد. برابــر اراده اش مقاومــت نمــى 
كـوتـاه ، هـم بـه يـگـانـگـى خـدا از نـظـر عـقـيـده و هـم از نـظـر عمل،  او بـا ذكـر ايـن جـمـله 

اعتــراف نمود.
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گذشــته مــن چگونــه مــى توانــم تســليم چنيــن خواســته  كــرد: از همــه چيــز  ســپس اضافــه 
كنار ســفره او هســتم  كنم و در  كـــه در خـانـــه عـــزيز مصر زندگى مى  اى بشــوم ، در حـــالى 

گرامــى داشــته اســت )انــه ربــى احســن مثــواى (. و او مقــام مــرا 
آيـــا ايـــن ظـــلم و ســتم و خيانت آشــكار نيســت ؟ مســلما ســتمگران رســتگار نخواهند شــد 

)انــه لا يفلــح الظالمــون (.
كيست ؟. منظور از رب در اين جمله 

كثــر مفســران چنانكــه مرحــوم طبرســى در  گفتگــوى بســيار اســت ، ا در ميــان مفســران 
گرفته  كلمه  گويــد رب را بــه معنــى وســيع  مجمــع البيــان و نـويـســـنده المنــار در المنــار مــى 
گذار  كرام يوســف ، فرو  كه در احترام و ا گفته اند مـنـظـــور از آن عـزيـــز مـــصر اســت ،  اند و 
كرمــى مثــواه بــه همســرش  كار ســفارش يوســف را بــا جملــه ا كــرد، و از همــان آغــاز  نمــى 

نمــود.
كامــا اشــتباه اســت ، زيــرا در  كار نمــى رود،  كـلمـــه رب در ايــن معنــى بــه  گـمـــان ايـنـكـــه  و 
گاهــى از زبــان  كلمــه رب بــه غيــر از خــدا، اطــاق شــده اســت ،  هميــن ســوره چنديــن بــار 

گاهــى از زبــان غيــر يوســف . يوســف و 
كــه  كــه يوســف بــه آن زندانــى  ــر خــواب زندانيــان مــى خوانيــم  ــان تـعـبـيـ مـثـــا در داسـتـ
كـن ، و قال  گـفـت : مـرا بـه رب خـود )سـلطـان مـصـر( يـادآورى  بشارت آزادى داده بـود 

للــذى ظــن انــه نــاج منهمــا اذكرنــى عنــد ربــك )آيــه 42(.
كــه فرســتاده فرعــون مصــر نــزد او آمــد،  و بـــاز از زبـــان يـوســـف مــى خوانيــم هنگامــى 
كنــد، چــرا زنــان مصــر  گــرد و از او بخــواه ، تحقيــق  گفــت بــه نـــزد رب خــود )فرعــون ( بــاز 
ــا بــال  ــئله مـ ــع الــى ربـــك فـاسـ ــال ارجـ ــائه الرســـول قـ ــا جـ ــد فـلمـ دســتهاى خــود را بـريـدنـ

النســوة الاتــى قطعــن ايديهــن )آيــه 50(.
كــه  در آيـــه 41 هميــن ســوره از زبــان يوســف و در ذيــل آيــه 42 از زبــان قــرآن مــى خوانيــم 

كلمــه رب بــه مالــك و صاحــب نعمــت ، اطــاق شــده اســت .
كــه در هميــن ســوره در چهــار مــورد، غيــر از مــورد بحــث ،  كنيــد  بنابرايــن ماحظــه مــى 
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م كلمه رب به غـيـــر خـــدا اطـــاق شـــده اســت ، هر چند در همين ســوره و ســوره هاى ديگر 

كــه  گفتــه شــده اســت ، منظــور ايــن اســت  كــرارا بــه پــروردگار جهــان  كلمــه  قــرآن ، ايــن 
گــردد. كلمــه مشــترك اســت و بــه هــر دو معنــى اطــاق مــى  ايــن يــك 

كلمه رب در آيه مورد بحث  كه  ولى بـــه هـــر حـــال بـعـــضى از مفســرين ، ترجيح داده اند 
كنــار آن ذكــر  كــه در  كلمــه الله  انــه ربـــى احســن مثــواى ، بــه معنــى خداونــد اســت ، زيــرا 
گــردد، و در ايــن صــورت معنــى جملــه چنيــن  كـــه ضميــر بــه آن بــر  شــده ســبب مــى شـــود 
كــه پــروردگار مــن اســت و مقــام و منزلــت  كــه مــن بــه خــدا پـنـــاه مــى بــرم خدائــى  مــى شــود 
گرامــى داشــت ، و هــر نعمتــى دارم از ناحيــه او اســت ، ولــى توجــه بــه ســفارش عزيــز  مــرا 
كرمــى مثــواه و تكــرار آن در آيــه مــورد بحــث ، معنــى اول را تقويــت مــى  مصــر بــا جملــه ا

كنــد.
در تـــورات در فصــل 39 شــماره 8 و 9 و 10 چنيــن آمــده : و بعــد از ايــن مقدمــات واقــع شــد 
گفــت بــا مــن بخــواب ، امــا  اينكــه زن آقايــش چشــمان خــود را بــر يوســف انداختــه بــه او 
گفــت ، اينــك آقايــم بــه آنچــه بــا مــن در خانــه اســت عــارف  او ابــا نمــوده بــه زن آقايــش 
نيســت و تمامــى مايملكــش بــه دســت مــن ســپرده اســت ، در ايــن خانــه از مــن بزرگتــرى 
كـــه زن او ميباشــى پــس ايــن  نيســت و از مــن چيــزى مضايقــه نكــرده اســت جــز تـــو چـــون 
گنــاه بــورزم ... ايــن جملــه هــاى تــورات  كــرد بــه خــدا  قباحــت عظيــم را چگونــه خواهــم 

نيــز مــؤ يــد معنــى اول اســت .
كار يوســف و همســر عزيــز بــه باريكتريــن مرحلــه و حساســترين وضــع مى رســد،  در ايـنـــجا 
كرد و  گويد همسر عزيز مصر، قصد او را  كه قـــرآن بـــا تـعـبـيـــر پـــر مـعـــنائى از آن سخن مى 
گــر برهــان پــروردگار را نمــى ديــد، چنيــن قصــدى مــى نمــود! )و لقــد همــت  يـوســـف نيــز، ا

بــه و هــم بهــا لــو لا ان راى برهــان ربــه (.
كــه مــى تــوان همــه را در  گفتگــوى بســيار اســت  در مـعـنـــى ايـــن جـــمله در ميــان مفســران 

كــرد: ســه تفســير زيــر خاصــه 
كوشــش خــود را در  ــى از يوســف داشــت و نهايــت  كامجوئ ــر  ــز تصميــم ب 1 - همســر عزي
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كار بــرد، يوســف هــم بــه مقتضــاى طبــع بشــرى و اينكــه جوانــى نوخواســته  ايــن راه بــه 
بــود، و هنــوز همســرى نـداشـــت ، و در بـرابـــر هـيـجـــان انـگـيـزتـريـــن صحنــه هــاى جنســى 
گاه برهــان پــروردگار يعنــى روح  گرفــت هــر  گرفتــه بــود. چنيــن تصميمــى را مــى  قــرار 
ايمــان و تقــوى و تربيــت نفــس و بالاخــره مقــام عصمــت در ايــن وســط حائــل نمــى شــد!.
كــه از يوســف ،  بـنـابـرايـــن تـــفاوتى ميــان هــم )قصــد( همســر عزيــز و يوســف ايــن بــود، 
كــه حاصــل نشــد )يعنــى عــدم وجــود برهــان پــروردگار( ولــى از  مشــروط بـــود بـــه شــرطى 
ــون داراى چنيــن مقــام تقــوا و پرهيــزكارى نبــود، چنيــن  ــود و چـ ــلق بـ همســر عزيــز مـطـ
گرفــت و تــا آخريــن مرحلــه پــاى آن ايســتاد تــا پيشــانيش بــه ســنگ خــورد. تصميمــى را 
گوئيم : افراد  نـظـيـر ايـن تـعـبـيـر در ادبـيـات عـرب و فـارسـى نـيـز داريـم ، مـثل اينكه مى 
گــر  كننــد، مــن هــم ا كشــاورز را غــارت  گرفتنــد ميــوه هــاى بــاغ فــان  بيبنــد و بــار تصميــم 

گرفتــم . ســاليان دراز در مكتــب اســتاد تربيــت نشــده بــودم ، چنيــن تصميمــى را مــى 
كـــه حاصــل نشــد و ايــن امــر نــه تنهــا  بـنـابـرايـــن تـصـمـيـــم يـوســـف مـشـــروط بـــه شـرطـــى 
بــا مقــام عصمــت و تقــواى يوســف منافــات نــدارد بلكــه توضيــح و بيــان ايــن مقــام والا 

اســت .
گنــاه باشــد ســر نــزده  كــه نشــانه تصميــم بــر  طبــق ايــن تفســير از يوســف ، هيــچ حركتــى 

اســت ، بلكــه در دل تصميــم هــم نگرفتــه اســت 
گيــرى از همســر عزيــز شــد، و  كام  گويــد: يوســف آمــاده  كــه مــى  بنابرايــن بعضــى روايــات 
كـــه مـا از نـقـــل آن شـرم داريـم ،  كـــرد، و تـعـبـيـــرات ديـگـــرى  حتى لبـــاس را از تـــن بـيـــرون 
كــه در خــور افــراد آلــوده و بيبنــد  همــه بــى اســاس و مجعــول اســت ، و اينهــا اعمالــى اســت 
و بــار و ناپــاك و نادرســت اســت ، چگونــه مــى تــوان يوســف را بــا آن قداســت روح و مقــام 

كارهائــى متهــم ســاخت . تقــوا بــه چنيــن 
جـــالب ايـنـكـــه : در حـديـثـــى از امـــام عـــلى بـــن مـوســـى الرضـــا )عليهــم الســام ( هميــن 
كوتاهــى بيــان شــده اســت آنجــا كه مامــون خليفه  تفســير اول در عـــبارت بســيار فشــرده و 
گوئيــد پيامبــران معصومنــد؟ فرمــود آرى ، گفت  عباســى از امــام مـــى پرســد آيــا شــما نمــى 
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م : پــس ايــن آيــه قــرآن تفســيرش چيســت ؟ و لقــد همــت بــه و هــم بهــا لــو لا ان راى برهــان 

ربــه .
كمــا همــت بــه ، لكنــه  امـــام فـرمـــود: لقـــد هـمـــت بـــه و لــو لا ان راى بـرهـــان ربــه لهــم بهــا 
ــا  ــون لله درك ي ــال المام ــه ... فق ــب و لا يـاتـيـ ــم بـذنـ ــوم لا يـهـ ــا و المـعـصـ كان مـعـصـومـ
گــر  گرفــت ، و يوســف نيــز ا كامجوئــى از يوســف  ابــا الحســن !: همســر عزيــز تصميــم بــه 
گـرفـــت ، ولــى  برهــان پــروردگارش را نمــى ديــد، همچــون همســر عزيــز مصــر تصميــم مــى 
گنــاه هــم نمــى رود  كنــد و بــه ســراغ  گنــاه نمــى  ــود و معصــوم هرگــز قصــد  ــوم ب او مـعـصـ

گفــت : آفريــن بــر تــو اى ابوالحســن ! ماءمــون )از ايــن پاســخ لــذت بــرد( و 
ــى  ــى جنس كامجوئ ــه  ــوط ب ــدام مرب ــف ، هيچك ــر و يوس ــز مص ــر عزي ــيم همس 2 - تـصـمـ
ــمله و زدن يكديگــر بــود، همســر عزيــز بــه خاطــر اينكــه در  ــر حـ ــم بـ نبــود، بلكــه تـصـمـيـ
عشــق شكســت خورده بـــود، و روح انـتـقـامـجـــوئى در وى پـديـــد آمـــده بـــود و يـــوسف به 

ــل آن زن . ــر تحمي ــدن در براب ــليم نش ــتن و تس ــاع از خويش ــر دف خاط
كــه همســر عزيــز  كــرده انــد ايــن اســت  ع ذكــر  كــه بــراى ايــن موضــو از جـمـــله قرائنــى 
گرفتــه بــود و تمــام مقدمــات آن را   كامجوئــى خيلــى قبــل از ايــن  تصميــم خــود را بــر 
كار  كــه قــرآن بگويــد او تصميــم بــر ايــن  انـــجام داده بــود، بنابرايــن جــاى ايــن نداشــت 

كــه ايــن لحظــه ، لحظــه تصميــم نبــود. گرفــت چــرا 
ديگــر اينكــه پيــدا شــدن حالــت خشــونت و انتقامجوئــى ، پــس از ايــن شكســت ، طبيعــى 
ج داد،  اســت زيــرا او تـمـــام آنچــه را در تــوان داشــت از طريــق مايمــت بــا يوســف بــه خــر
كــه حربــه  كنــد بــه حربــه ديگــر متوســل شــد  و چــون نتوانســت از ايــن راه در او نفــوذ 

خشــونت بــود.
كذلــك لنصــرف عنــه الســوء و الفحشــاء: مــا  ســوم اينكــه در ذيــل ايــن آيــه مــى خوانيــم 
هــم بــدى و هـــم فـحـشـــاء را از يـوســـف بـــر طــرف ســاختيم فحشــاء، همان آلودگــى به بى 

عفتــى اســت ، و ســوء نجــات از چنــگال ضربــه همســر عزيــز مصــر.
گاويــز شــدن بــه آن زن  ولــى بـــه هـــر حـــال يـوســـف ، چـــون بـرهـــان پــروردگار را ديــد، از 
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ــى شــود  كنــد و او را مضــروب ســازد و ايــن خــود دليل ــه  ــه او حمل ــادا ب ــرد مب ك خــوددارى 
كـــه خـــود را از آن محــل دور ســازد و بــه  كــه او قصــد تـجـــاوز را داشـتـــه ، و لــذا تـرجـيـــح داد 

كنــد. ســوى در فــرار 
3 - بـــدون شـــك ، يـوســـف جوانــى بــود بــا تمــام احساســات جوانــى ، هــر چنــد غرائــز 
كــه هــر گاه چنيــن  نيرومنــد او تـحـــت فـرمـــان عـقـــل و ايـمـــان او بـــود، ولــى طـــبيعى اســت 
گيــرد، طوفانــى در درون  انســانى در برابــر صـــحنه هــاى فــوق العــاده هيجــان انگيــز قــرار 
او بر پا مى شود، و غـريـــزه و عـقـــل بـــه مـبـــارزه بـــا يـكـديـگـر بـر مـى خـيـزنـد، هـر قـدر امـواج 
كــه  گيــرد، تــا آنجــا  كفــه غرائــز، قــوت مــى  كننــده نيرومندتــر باشــد،  عـوامـــل تـــحريك 
گر  كــه ا گـــذر بـــه آخـريـــن مـــرحله قــدرت برســد، آنچنــان  ممكــن اســت در يـــك لحـظـــه زود 
گـهـــان نـيـــروى ايـمـــان  كـــى اســـت ، نـا گـامـــى فـراتـــر رود، لغـزشـگـــاه هـولنـا از اين مرحله ، 
كنــد، و قــدرت  كودتــا مــى  وعقــل بــه هيجــان در مــى آيــد و بــه اصطــاح بســيج مــى شــود و 

كشــانيده بــود بــه عقــب ميرانــد. كــه تــا لــب پرتــگاه  غريــزه را
كــه در ميــان دو زمــان آرامـــش و  گــذر حســاس و بحرانــى را  قــرآن مجيــد ايــن لحظــه زود 
كــرده اســت ، بنابرايــن مـنـظـــور  گرفتــه بــود، در آيــه فــوق ، ترســيم  قـابـــل اطـمـيـــنان قــرار 
كـشـمـكـش غـريزه و عـقـل  كـه در  از جـمـــله هـــم بـهـــا لو لا ان راى بـرهـــان ربـــه ايـــن اسـت 
گهــان ، بســيج فــوق العــاده نيــروى ايمــان و  كشــيده شــد، امــا نا ، يـوســـف تـــا لــب پرتــگاه 
گر يوســف توانســت خود  گمــان نكنــد ا عـــقل ، طوفــان غريــزه را در هــم شكســت تــا كســى 
گنــاه و هيجــان  كـــه عـــوامل  كـــار ســـاده اى انـجـــام داده چـــرا  را از ايــن پـرتـگـــاه بـرهـانـــد، 
كــى خويــش در ايــن لحظــه  ــراى حفــظ پا ــود، نــه هرگــز، او نيــز ب در وجــود او، ضعيــف ب

حســاس دســت بــه شــديدترين مبــارزه و جهــاد بــا نفــس زد.
منظور از برهان پروردگار چيست ؟

گـونـــه   بـرهـــان در اصـــل مـصـــدر بـــره بـــه مـعـنـــى سـفـيـــد شـــدن اســـت ، و سـپـــس بـــه هـــر 
گفتــه شــده اســت  كــه موجــب روشــنائى مقصــود شــود، برهــان  دليـــل مـحـكـــم و نيرومنــد 
ع دليل روشن الهى  كـــه بـاعـــث نـجـــات يـوسـف شـد، يـكـنـــو ، بنابراين بـرهـــان پـروردگـــار 



79

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م كــه مفســران دربــاره آن احتمــالات زيــادى داده انــد، از جملــه : بــوده اســت 

1 - علم و ايمان و تربيت انسانى و صفات برجسته .
گاهى او نسبت به حكم تحريم زنا. 2 - آ
گناه . 3 - مقام نبوت و معصوم بودن از 

كــه بخاطــر اعمــال نيكــش در ايــن لحظــه حســاس بــه  كمــك الهــى  ع امــداد و  4 - يكنــو
ســراغ او آمــد.

كه معبود همسر عزيز محسوب  كه در آنجا بتى بود،  5 - از روايـتـــى اسـتـفـــاده مـــى شود 
كــرد بــا چشــمانش خيــره  گـهـــان چشــم آن زن بــه بــت افتــاد، گوئــى احســاس  مــى شـــد، نـا
كنــد و حــركات خيانــت آميــزش را بــا خشــم مــى نگــرد، برخاســت  خيــره بــه او نـــگاه مــى 

و لباســى بــه روى بــت افكنــد، مشــاهده ايــن منظــره طوفانــى در دل يوســف پديــد آورد،
كــه از يــك بــت بــى عقــل و شــعور و فاقــد حــس و تشــخيص ،  گفــت : تــو   تكانــى خــورد و 
كــه همــه چيــز را مــى دانــد و از همه  شــرم دارى ، چـگـونـــه مـمـــكن اســت مــن از پــروردگارم 
خفايــا و خلوتگاههــا باخبــر اســت ، شــرم و حيــا نكنــم ؟.ايـــن احـســـاس ، تـــوان و نـيـــروى 
كــه در اعمــاق جانــش ميــان  تــازه اى بــه يوســف بخشــيد و او را در مبــارزه شــديدى 

كــرد، تــا بتوانــد امــواج ســركش غريــزه را عقــب برانــد. كمــك  غريــزه و عقــل بــود 
كــه تمــام ايــن معانــى يكجــا منظــور باشــد زيــرا در  در عيــن حــال هيــچ مانعــى نــدارد 
ــه  ــان ب ــه بره كلم ــات ،  ــرآن و رواي ــات ق ــت ، و در آي ــع اس ــه جم ــان هم ــام بره ــوم ع مفه

بســيارى از معانــى فــوق اطــاق شــده اســت .
ــد يوســف  گوي ــه مــى  ك ــد  ــرده ان ك ــه بعضــى از مفســران نقــل  ك ــي مدركــى  ــات ب ــا روايـ امـ
گـهـــان در يـــك حـــالت مـكـاشـفـــه جبرئيــل يــا  كـــه نـا گـرفـتـــه بـــود  گـنـــاه  تصميمــش را بـــر 
گزيــد، يوســف ايــن منظــره  كــه انگشــت خــود را بــا دنــدان مــى  كــرد،  يعقــوب را مشــاهده 
كــه هيــچ ســند معتبــرى نــدارد، بــه روايــات  كــرد، اينگونــه روايــات  را ديـــد و عقــب نشــينى 
كــه هرگــز مقــام  كوتــاه فكــرى اســت  كـــه زائيــده مغزهــاى انســانهاى  اســرائيلى مـــي مـانـــد 
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انبيــاء را درك نكــرده انــد.
گويــد مــا ايــن چنيــن برهــان  كنيــد: قــرآن مجيــد مــى  كـنـــون بـــه تفســير بقيــه آيــه توجــه  ا
ــك  ــشاء را از او دور ســازيم )كذل ــدى و فـحـ ــا بـ ــم ، تـ ــان داديـ ــف نـشـ ــه يـوسـ خويــش را بـ

لنصــرف عنــه الســوء و الفحشــاء(.
كه او از بندگان برگزيده و با اخاص ما بود )انه من عبادنا المخلصين (. چرا 

گــر مــا امــداد غيبــى و كمــك معنــوى را بيــارى او فرســتاديم ، تا از بـــدى و  اشــاره بــه اينكــه ا
گاهــى و ايمان و پـــرهيزگارى  كــه با آ گـنـــاه رهـــائى يـابـــد، بــى دليــل نبــود، او بنــده اى بــود 
و عمــل پــاك ، خــود را ســاخته بــود، و قلــب و جــان او از تاريكيهــاى شــرك ، پــاك و خالــص 

شــده بــود، و بــه هميــن دليــل شايســتگى چنيــن امــداد الهــى را داشــت .
كــه در لحظــات طوفانــى  كــه اينگونــه امدادهــاى غيبــى  ذكـــر ايـــن دليــل نشــان مــى دهــد 
و بحرانــى بـــه ســراغ پيامبرانــى همچــون يوســف مــى شــتافته ، اختصاصــى بــه آنهــا 
كــس در زمـــره بـنـدگـــان خـــالص خـــدا و عـــباد الله المخلصيــن وارد شــود، او  نداشــته ، هــر 

هــم لايــق چنيــن مواهبــى خواهــد بــود.

نكته ها :
 1 - جهاد با نفس .

كــه در حديــث معــروف  ــا نفــس اســت ،  ــرين جهــاد، جهــاد ب ــام بـرتـ ــم در اسـ ــى دانـيـ  مـ
كـبـــر خـــوانده شــده يعنــى برتــر از جهــاد بــا  پيامبــر )صلــى الله عـليـــه و آلــه و ســـلّم ( جـهـــاد ا
كبــر بــه معنــى واقعــى در انســان پيــاده  كــه جهــاد اصغــر نــام دارد، اصــولا تــا جهــاد ا دشــمن 

نشــود در جهــاد بــا دشــمن پيــروز نخواهــد شــد.
كبــر رابطــه بــا پيامبــران و ســاير  در قـــرآن مـــجيد صحنــه هــاى مختلفــى از ميــدان جهــاد ا
كــه سرگذشــت يوســف و داســتان عشــق آتشــين همســر  اوليــاى خــدا ترســيم شــده اســت ، 
ــه  ــرا ب ــاى آن ــرآن مجيــد تمــام زواي ــر چــه ق گ ــمترين آنهــا اســت ،  ــز مصــر يكــى از مـهـ عزي
كوتــاه )و هــم بهــا لــو لا ان راى برهــان  خاطــر اختصــار تشــريح نكــرده ولــى بـــا يـــك جـمـــله 
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يـوســـف از مـيـــدان ايـــن مـبـــارزه روسـفـيـــد در آمـــد بـه سـه دليـل : نـخـســـت ايـنـكـه خـود را 
بـــه خـــدا سـپـــرد و پـنـــاه بـــه لطـــف او بـــرد )قــال معــاذ الله ( و ديگــر اينكــه توجــه بــه نمــك 
كــرد، و يــا توجــه بــه نعمتهــاى  كــه در خانــه او زندگــى مــى  شناســى نســبت بــه عزيــز مصــر 
كــه او را از قعــر چــاه وحشــتناك بــه محيــط امــن و آرامــى رســانيد، وى بــى پايــان خداونــد 

گـــذشته و آينــده خويــش بيشــتر بينديشــد و تســليم طوفانهــاى  كـــه بـــه   را بـــر آن داشـــت 
كــه از  گـــذر نشــود، ســوم اينكــه خــود ســازى يوســف و بندگــى تــوام بــا اخــاص او  زود 
كــه  جملــه انــه مــن عـبـادنـــا المـخـلصـــين اســتفاده مــى شــود بــه او قــوه و قــدرت بخشــيد 
كــه از درون و بــرون بــه او حملــه  در ايــن ميــدان بــزرگ در برابــر وسوســه هــاى مضاعفــى 

ور بــود زانــو نزنــد.
كــه مــى خواهنــد در ميــدان جهــاد  و ايـــن درســـى اســـت بـــراى هـمـــه انـســـانهاى آزاده اى 

نفــس بــر ايــن دشــمن خطرنــاك پيــروز شــوند.
امـيـــر مــؤ منــان علــى )عليــه الســام ( در دعــاى صبــاح چــه زيبــا مــى فرمايــد: و ان خذلنــى 
ــى حيــث النصــب و  ــفس و الشــيطان فقــد وكلنــى خذلانــك ال ــة النـ ــد مـحـاربـ نصــرك عـنـ
ــا نفــس و شــيطان از يــارى تــو محــروم بمانــم ايــن  ــگام مبــارزه ب گــر بــه هـنـ الحرمــان : ا

محروميــت مــرا بــه رنــج و حرمــان مــى ســپارد و اميــدى بــه نجــات مــن نيســت .
ــه و ســلّم ( بعــث ســرية فلمــا  ــوانيم : ان النبــى )صلــى الله عليــه و آل ــى خـ ــى مـ در حـديـثـ
كـبـر، فقيل  رجعوا قـــال مـرحـبـــا بـقـــوم قـضـــوا الجـهـــاد الاصـغـــر و بـقـــى عـليـهـم الجـهـــاد الا
كبــر قــال جهــاد النفــس : پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلّم  يــا رســول الله مــا الجهــاد الا
ــا تنهــاى خســته و  كــه )ب ــه ســوى جهــاد فرســتاد هنگامــى  ــلمانان را ب ــى از مـسـ گـروهـ  )
كــه جهــاد اصغــر را انجــام دادنــد،  گروهــى  بدنهــاى مجــروح ( بازگشــتند فرمــود آفريــن بــر 
كبــر  كردنــد اى رســولخدا! جهــاد ا كبــر بــر آنهــا باقــى مانــده ، عــرض  ولــى وظيفــه جهــاد ا

چيســت ؟ فرمــود: جهــاد بــا نفــس .
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كســى  عـــلى )عـليـــه الســـام ( مـــى فـرمـايـــد المـجـاهـــد من جاهد نفســه : مجاهد حقيقى 
كــه بــا هوســهاى ســركش نفــس بجنگــد. اســت 

و از امــام صــادق )عليــه الســام ( نقــل شــده : مــن ملــك نفســه اذا رغــب ، و اذا رهــب ، 
و اذا

كــه بــر خويشــتن  كســى   اشـتـــهى ، و اذا غضــب ، و اذا رضــى ، حــرم الله جســده علــى النــار: 
در چنــد حالــت مســلط باشــد بهنــگام تمايــل ، و بــه هنــگام تــرس و بــه هنــگام شــهوت و 
كســى )آنچنــان بــر اراده خويــش  بــه هنــگام غضــب و بــه هنــگام رضايــت و خشــنودى از 
كــه ايــن امــور، او را از فرمــان خــدا منحــرف نســازد( خداونــد جســد او را بــر  مســلط باشــد 

كنــد. آتــش حــرام مــى 

2 - پاداش اخلاص .
كرديــم ، قــرآن مجيــد نجــات يوســف را از  كـــه در تـفـسـيـــر آيــات فــوق اشــاره   هـمـانـگـونـــه 
كــرده بــود بــه خــدا نســبت مــى  كــه همســر عزيــز بــر ســر راه او ايجــاد  گـــرداب خطرنــاك  ايــن 

گويــد مــا ســوء و فحشــاء را از يوســف بــر طــرف ســاختيم . دهــد و مــى 
گويــد او از بنــدگان مخلــص مــا بــود ايــن حقيقــت  كــه مــى  ولــى بــا توجــه بــه جملــه بعــد 
كــه خداونــد بنــدگان مخلــص خــود را هرگــز در ايــن لحظــات بحرانــى  ــود  روشــن مــى شـ
كـمـكـــهاى معنــوى خــود را از آنــان دريــغ نمــى دارد، بلكــه بــا الطــاف  گــذارد، و  تنهــا نمــى 
كـــه تـوصـيـــف آن بـــا هـيـــچ بـيـانـــى ممكن نيست ، بندگان  خفيه خود و مددهاى غيبى 
گونــه  كــه خــداى بــزرگ بــه ايــن  كنــد و ايــن در واقــع پاداشــى اســت  خــود را حفــظ مــى 

كــى و تقــوا و اخــاص . بنــدگان مــى بخشــد، پــاداش پا
كــه در آيــات فــوق يوســف از بنــدگان مخلــص )بــر  ضمنــا تذكــر نكتــه نيــز لازم اســت 
وزن مطلــق ( بـــه صــورت اســم مفعولــى ذكــر شــده يعنــى خالــص شــده ، نــه بــه صــورت 
كننــده اســت . كــه بــه معنــى خالــص  مخلــص )بــر وزن محســن ( بــه صــورت اســم فاعلــى 
كســر لام ( بيشــتر در مــواردى بــه  كــه مخلــص )بــه  دقـــت در آيــات قــرآن نشــان مــى دهــد 
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م كـــه انـســـان در مـراحـــل نـــخستين تكامــل و در حــال خــود ســازى بــوده  كار رفتــه اســـت 

كشــتى  كــه بــر  ــه الديــن : هنگامــى  اســت ، فــاذا اركبــوا فــى الفلــك دعــوا الله مخلصيــن ل
ســوار مــى شــوند خــدا را بــا اخــاص مــى خواننــد )عنكبــوت - 65( و مــا امــروا الا ليعبــدوا 
الله مخلصيــن لــه الديــن : بــه آنهــا فرمــان داده نشــد مگــر اينكــه خــدا را بــا اخــاص 

ــه - 5(. ــد )بين كنن پرســتش 
كـه پـس از مـدتـى جـهـاد بـا نـفـس ، حـاصـل  ولى مـخـلص )بـفـتـح لام ( بـه مـرحـله عـالى 
ــه اش در  ــوذ وسوس ــيطان از نف ــه ش ك ــه اى  ــان مرحل ــت ، هم ــده اس ــه ش گفت ــود  ــى شـ مـ
گـردد، قال فبعزتك لا غوينهم  انسان مـايـــوس مـــى شـــود، در حـقـيـقـــت بـيـمـه الهـى مـى 
كــه همــه آنهــا  گفــت بــه عزتــت ســوگند  اجمعيــن الا عبــادك منهــم المخلصيــن : شــيطان 
ــرحله  ــن مـ ــه ايـ ــف بـ ــت را )ص - 83(. و يـوسـ ــدگان مخلص ــر بن ــم مگ كن ــى  ــراه م گم را 
كوشــيد تــا  كــرد و بايــد  كــوه اســتقامت  كــه در آن حالــت بحرانــى ، همچــون  رســيده بــود 

بــه ايــن مرحلــه رســيد.

3 - متانت و عفت بيان .
كــه هيچگونــه تعبيــر  كــه يكــى از نشــانه هــاى اعجــاز، ايــن اســت   از شــگفتيهاى قــرآن 
زننــده و ركيــك و نامــوزون و مبتــذل و دور از عفــت بيــان ، در آن وجــود نــدارد، و ابــدا 
ــط  ــه در مـحـيـ ــرورش يـافـتـ ــده و پـ ــادى درس نـخـوانـ ــرات يكفــرد عـ متناســب طــرز تعبي
جهــل و نادانــى نيســت ، بــا اينكــه ســخنان هــر كــس متناســب و همرنــگ افــكار و محيــط 

اوســت .
كــرده يــك داســتان واقعــى عشــقى ، وجــود  كــه قــرآن نقــل  در مـيـــان تـــمام سرگذشــتهائى 

دارد و آن داســتان يوســف و همســر عزيــز مصــر اســت .
كـــه از عـشـــق ســـوزان و آتـشـيـــن يـــك زن زيـبـاى هـوس آلود، بـــا جـوانـى ماهرو  داسـتـانـــى 

گويــد. كــدل ســخن مــى  و پا
كــه بــا اينگونــه صحنــه هــا روبــرو مــى شــوند يــا ناچارنــد  گوينــدگان و نويســندگان هنگامــى 
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بــراى ترســيم چهــره قهرمانــان و صحنــه هــاى اصلــى داســتان جلــو زبــان يــا قلــم را رهـــا 
گونــه تعبيــرات تحريــك  گــو اينكــه هــزار  كننــد،  نـــموده و بــه اصطــاح حــق ســخن را ادا 
كــت  آميــز يــا زننــده و غيــر اخاقــى بــه ميــان آيــد. و يـــا مـجـبـــور مـــى شـونـــد بـــراى حفــظ نزا
و عفــت زبــان و قلــم ، پــاره اى از صحنــه هــا را در پـــرده اى از ابـهـــام بـپـيـچـنـــد و بـــه 

خـوانـنـدگـــان و شـنـونـدگـــان - بـطـــور سـربـسـتـــه تحويــل دهنــد!،
ــرفتار يكــى از ايــن دو  گـ ــا  ــارت داشـتـــه بـاشـــد، غـالبـ ــر قـــدر مـهـ گـويـنـــده و نـويـسـنـــده هـ  

اشــكال مــى شــود.
كاملى از باريكترين  كـــرد فردى درس نخوانده ، هم ترسيم دقيق و  آيـــا مـــى تـــوان بـــاور 
كوچكتريــن  و حـسـاســـترين فصــول چنيــن عشــق شــورانگيزى بنمايــد، بــدون اينكــه 

كار بــرد. تعبيــر تحريــك آميــز و دور از عفتــى بــه 
ولــى قــرآن در ترســيم صحنــه هــاى حســاس ايــن داســتان بــه طــرز شــگفت انگيــزى 
ــع چشــم  ــر وقاي ــدون اينكــه از ذك ــه و ب ــا متانــت و عفــت بهــم آميخت ــان را ب دقــت در بي

كار بســته اســت . كنــد، تمــام اصــول اخــاق و عفــت را نيــز بــه  بپوشــد و اظهــار عجــز 
ح ماجــراى آن خلوتــگاه  مـــى دانـيـــم از هـمـــه صحنــه هــاى ايــن داســتان ، حساســتر شــر
كــه ابتــكار و هــوس همســر عزيــز مصــر، دســت بدســت هــم دادنــد و آنــرا بــه  عشــق اســت 

وجــود آوردنــد.
كـوچـكـتـريـــن انـحـرافـــى از  گـفـتـــه ، امـــا  ــا را  گـفـتـنـيـهـ ح ايـــن مـاجـــرا هـمـــه  قـــرآن در شـــر
ــو فـــى  ــه التـــى هـ گويــد: و راودتـ كــه مــى  اصــول عفــت ســخن پيــدا نكــرده اســت ، آنجــا 
بـيـتـهـــا عـــن نـفـســـه و غـلقـــت الابـــواب و قـــالت هـيـــت لك قـال مـعـــاذ الله انـه ربـى احسن 
كــه يـوســـف در خانــه او بــود از  مثــواى انــه لا يفلــح الظالمــون )يوســف - 23(: و بانوئــى 
كــرد و تمــام درهــا را بســت و گفــت بشــتاب بــه ســـوى آنـچـــه بـــراى  وى تقاضــا و خواهــش 
كار بــه خــدا پنــاه مــى بــرم )عزيــز مصــر( بــزرگ و صاحــب  گفــت : از ايــن  تـــو مـهـيـــا شـــده ، 

گرامــى داشــته ، مســلما ظالمــان و )آلــودگان ( مــن اســت ، مــرا 
رستگار نخواهند شد.
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كســى بــا اصــرار آميختــه بــه نرمــش و  كــه  ــلمه راود در جائــى بــكار بــرده مــى شــود  كـ  - 1
كســى بخواهــد )امــا همســر عزيــز مصــر چــه چيــز از يوســف خواســته  مايمــت چـــيزى را از 
كنايــه واضــح قناعــت نمــوده و نامــى از آن  بــود( چــون روشــن بــوده ، قــرآن بــه هميــن 

نبــرده اســت .
كار نمــى بــرد  2 - قــرآن در اينجــا حتــى تعبيــر امــراة العزيــز )يعنــى همســر عزيــز مصــر( را بــه 
كــه يوســف در خانــه او بــود( تــا بــه پــرده  گويــد: التــى هــو فــى بيتهــا )بانوئــى  بـــلكه مــى 
ــر حــس حقشناســى يوســف را  ــا ايــن تعبي ــا ب ــر باشــد ضمن ــان نزديكت ــى و عفــت بي پـوشـ
كــه مشــكات يوســف را در عــدم تســليم در برابــر چنيــن  نيــز مجســم ســاخته ، همانطــور 

كنــد. كــه زندگــى او در پنچــه وى مــى باشــد مجســم مــى  كســى 
كنــد تمــام درهــا را بــه  كـــه مـعـــنى مبالغــه را مــى رســاند و دلالــت مــى  3 - غـلقـــت الابـــواب 

شــدت بســت و ايــن ترســيمى از آن صحنــه هيجــان انگيــز اســت .
كــه معنــى آن بشــتاب بــه ســوى آنچــه بــراى تــو مهياســت  4 - جـمـــله قالــت هيــت لــك 
كــه مــن در اخـتـيـــار تـــوام آخـريـــن سـخـــن را از زبـــان هـمـســـر عـزيـــز بـــراى رسـيـــدن  يــا بيــا 
ح مـــى دهـــد، ولى در عـبـارتـــى سـنـگـيـــن و پـــرمتانت و پر معنى و  بـــه وصـــال يـوســـف شـــر

بــدون هيچگونــه جنبــه تحريــك آميــز و بدآمــوز.
كــه يوســف در پاســخ دعــوت آن زن زيبــاى  5 - جملــه معــاذ الله انــه ربــى احســن مثــواى 
كثــر مفســران بــه ايــن معنــى اســت : پنــاه بــه خــدا مــى بــرم ،  گفتــه ا گـفـــت ، بــه  افســونگر 
گــذارد و اعتمــاد  عزيــز مصــر همســر تـــو بـــزرگ و صـاحـــب مـــن اســت و بــه مــن احتــرام مــى 
كـــار هــم خيانــت اســت و هــم ظلــم و ســتم انــه  كـنـــم ايـــن  نمــوده چگونــه بــه او خيانــت 
ــف  ــاختن عواط ــدار س ــراى بي ــف را ب ــش يوس كوش ــب  ــن ترتي ــه اي ــون و ب ــح الظالم لا يفل

كنــد. انســانى همســر عزيــز مصــر تشــريح مــى 
6 - جـمـــله و لقــد همــت بــه و هــم بهــا لــو لا ان رآ برهــان ربــه از يــك طــرف ترســيم دقيقــى 
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گـــر يـوســـف  كـــه ا كـــه آنـچـنـــان وضـــع تـحـريـــك آمـيـــز بـــوده  از آن خـلوتـگـــاه عـشـــق اســـت 
گرفتــار شــده بــود و از طــرف ديگــر پيــروزى  هـــم مـــقام عقــل يــا ايمــان يــا عصمــت نداشــت 
نهائــى يوســف را در چنيــن شــرايطى بــر ديــو شــهوت طغيانگــر بطــرز زيبائــى توصيــف 

نمــوده .
كار برده شــده يعنى همســر عزيز مصر تصميم خود  كـلمـــه هـــم بـــه  جـــالب ايـنـكـــه تـنـهـــا 
گــر برهــان پــروردگار را نمــى ديــد، تصميــم خــود را مــى گرفت  گـــرفته بــود و يوســف هــم ا را 

كــرد؟!. كلمــه قصــد و تصميــم در اينجــا مــى تــوان پيــدا  كلمــه اى متانــت آميزتــر از  آيــا 
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آيه و ترجمه

ڍ   ڌ   ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑڑ   ک  
ک  ک  ک  گ  گ  گ   گ        ڳ  ڳ     ڳ   ڳ   ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  
ہ   ہ   ہ          ہ   ۀ   ۀ       ڻ   ڻ   ڻڻ   ں   ں  
ۇ   ڭ    ڭ   ڭ   ڭ           ۓ   ۓ   ے   ے     ھ   ھ   ھ   ھ  
ۇ  ۆ    ۆ  ۈ  ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ  ۅ  ۅ  ۉ   ۉ  ې        ې  
ېې  ى  ى                ئا  ئا  ئە  ئە   ئو   ئوئۇ  ئۇ  

ئې ئې     ئې   ئۈ   ئۈ   ئۆئۆ  

ترجمه :
كـــه هـمـســـر عزيــز، يوســف را تعقيــب مــى  25 - و هـــر دو بـســـوى در دويـدنـــد )در حـــالى 
كـــرد و در اين هنگام آقاى آن زن را دم در يافتند! آن  كرد و پـيـراهـــن او را از پـشـــت پـــاره 
كنــد جــز زنــدان و يــا عــذاب  كــه نســبت بــه اهــل تــو اراده خيانــت  كســى  كيفــر  گفــت :  زن 

دردنــاك چــه خواهــد بــود؟!.
ــگام  ــن هن ــرد و در اي ك ــوت  ــود دع ــوى خـ ــرار بـسـ ــا اصـ ــرا بـ ــت او مـ گـفـ ــف (  26 - )يـوسـ
گــر پيراهــن او از پيــش رو پــاره شــده آن زن  كــه ا شــاهدى از خانــواده آن زن شــهادت داد 

ــت . ــان اس ــد و او از دروغگوي گوي ــى  ــت م راس
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گويــد و او از راســتگويان  گــر پيراهنــش از پشــت ســر پــاره شــده آن زن دروغ مــى  27 - و ا
اســت .

كــه )عزيــز مصــر( ديــد پيراهــن او )يوســف ( از پشــت ســر پــاره شــده گفت  28 - هـنـگـامـــى 
كــه مكــر و حيلــه شــما زنــان عظيــم اســت . ايــن از مكــر و حيلــه شماســت 

كــن  گناهــت اســتغفار  كــن ، و تــو اى زن نيــز از  ع صرفنظــر  29 - يـوســـف ! از ايــن موضــو
كاران بــودى . كــه از خطــا

تفسير :
 طشت رسوائى همسر عزيز از بام افتاد!.

كــه در  كــرد، ولــى يوســف  مـقـاومـــت سـرســـختانه يوســف همســر عزيــز را تقريبــا مايــوس 
گــر و هوســهاى ســركش نفــس ، پيــروز شــده بــود  ايــن دور مـبـــارزه در بـرابـــر آن زن عشــوه 
گـــر بـيـــش از ايـــن در آن لغـزشـگـــاه بـمـانـد خـطـرنـاك اسـت و بـايـد خـود  كـــه ا احساس كرد 
ج  كنــد و خــار كاخ دويــد تــا در را بــاز  را از آن محــل دور ســازد و لــذا بــا ســرعت بــه ســوى در 
شــود، همســر عزيــز نيــز بــى تفــاوت نمانــد، او نيــز بــه دنبــال يوســف بــه ســوى در دويــد تــا 
گرفــت و بــه عقــب  مانــع خــروج او شـــود، و بـــراى ايــن منظــور، پيراهــن او را از پشــت ســر 
كــه پشــت پيراهــن از طــرف طــول پــاره شــد )و اســتبقا البــاب و قــدت  كشــيد، بــه طــورى 

قميصــه مــن دبــر(.
ــه  ــا چنــد نفــر از يكديگــر اســت ، و قــد ب گرفتــن دو ي ــه معنــى ســبقت  اســتباق در لغــت ب
كــه قــط بــه معنــى پــاره شــدن از  معنــى پــاره شــده از طــرف طــول اســت ، همانگونــه 
كـانـــت ضـربـــات عـــلى بـــن ابـيـــطالب)عليه الســام(  عــرض اســت، لــذا در حديــث داريـــم 
كان اذا اعتلــى قــد، و اذا اعتــرض قــط: ضربــه هــاى علــى بــن ابيطالــب )عليــه  ابــكارا 
كــه از بــالا ضربــه مــى زد، تــا بپائيــن مــى  ع خــود بــى ســابقه بــود، هـنـــگامى  الســام ( در نــو

ــرد. ك ــه مــى زد دو نيــم مــى  كــه از عــرض ، ضرب شــكافت و هنگامــى 
گهــان عزيــز مصــر را  گشــود، نا ولــى هـــر طـــور بـــود، يـوســـف خــود را بــه در رســانيد و در را 
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م گويــد: آن دو، آقــاى آن زن را دم در يافتنــد  كــه قــرآن مــى  پشــت در ديدنــد، بــه طــورى 

گهانــى اســت و  )و الفيــا ســيدها لــدى البــاب (.الفـيـــت از مــاده الفــاء بــه معنــى يافتــن نا
گفتــه اند طبق عــرف و عادت  كـــه بـعـضـــى از مفســران  تعبيــر از شــوهر بــه ســيد بــه طــورى 
كــه زنهــا شــوهر خــود را ســيد خطــاب مــى كردنــد، و در فارســى امــروز هــم  مــردم مصــر بــوده 

كننــد. زنــان از همســر خــود تعبيــر بــه آقــا مــى 
ــمسر عزيــز از يكســو خــود را در آســتانه رســوائى ديــد، و از ســوى  ــه هـ كـ ــام  ــن هـنـگـ در ايـ
كــه  كشــيد، نخســتين چيــزى  ديگــر شـعـــله انـــتقامجوئى از درون جــان او زبانــه مــى 
كــرد و يوســف  كـــه بـــا قيافــه حــق بجانبــى رو بــه ســوى همســرش  بنظــرش آمــد ايــن بــود 
كــه نســبت بــه اهــل و همســر تــو،  كســى  كـيـفـــر  را بــا ايــن بيــان متهــم ســاخت ، صـــدا زد 
كنــد، جــز زنــدان يــا عــذاب اليــم چــه خواهــد بــود؟! )قالــت مــا جــزاء مــن اراد  اراده خيانــت 

باهلــك ســوء الا ان يســجن او عــذاب اليــم (.
كــرده  جالــب اينكــه ايــن زن خيانتــكار تــا خــود را در آســتانه رســوائى نديــده بــود فرامــوش 
كـــه هـمـســـر عـزيـــز مصــر اســت ، ولــى در ايــن موقــع بــا تعبيــر اهلــك )خانــواده تــو( مــى  بــود 
كــه مــن مخصــوص تــوام نبايــد ديگــرى چشــم  ــيرت عزيــز را برانگيــزد  خواهــد حــس غـ
گفتــار فرعــون مصــر در عصــر موســى  طمــع در مــن بــدوزد!، ايــن سـخـــن بـــى شـــباهت بــه 
گفــت اليــس لــى  كــه بــه هـنـگـــام تـكـيـــه بـــر تـخـــت قـــدرت مــى  )عليــه الســام ( نيســت ، 
كـــه تـخـــت  كشور مصر از آن من نيست )زخـــرف - 51( امـــا بـــه هـنـگـامـــى  ملك مصر: آيا 
گفــت : ايــن دو  و تـــاج خـــود را در خـطـــر، و سـتـــاره اقـــبال خويــش را در آســتانه افــول ديــد 
ج ســازند، يريــدان ان  بــرادر )موســى و هــارون( مــى خواهنــد شــما را از ســرزمينتان ! خــار

كــم مــن ارضكــم )طــه - 63(. يخرجا
ــته قابــل توجــه ديگــر اينكــه همســر عزيــز مصــر، هرگــز نگفــت يوســف قصــد ســوئى  نـكـ
كرد، آنچنان  درباره مـــن داشـتـــه بـلكـــه دربـــاره مـــيزان مجازات او با عزيز مصر صحبت 
كيفــر و چگونگــى مجــازات او  گوئــى اصـــل مـســـاله مســلم اســت ، و ســخن از ميــزان  كــه 
كـــه مـــى بـــايست آن زن دســت و پاى  اســت و اين تعبير حســاب شـــده در آن لحـظـــه اى 
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گــرى او اســت . كنــد نشــانه شــدت حيلــه  گــم  خــود را 
ــع  ــه زنــدان هــم قان گوئــى ب ــد و بعــد  گوي ــدان مــى  كــه اول ســخن از زن ــاز ايــن تعبيــر  و ب
كــه تــا ســر حــد شــكنجه و اعــدام پيــش  گـــذارد و از عـــذاب اليـــم  نيســت ، پـــا را بـالاتـــر مـــى 

مــى رود، حــرف مــى زنــد.
يـوســـف در ايـنـجـــا سـكـــوت را بــه هيچوجــه جايــز نشــمرد و بــا صراحــت پــرده از روى راز 
گـفـــت : او مـــرا بـــا اصـــرار و التماس به سوى خود دعوت  عشق هـمـســـر عـزيـــز بـرداشـــت و 

كــرد )قــال هــى راودتنــى عــن نفســى (.
كــه  كنــد  كار بــه زحمــت مــى توانــد بــاور  كــس در آغــاز  بـديـهـــى اســـت در چنيــن ماجــرا هــر 
گـنـــاه بـاشـــد، و زن شـــوهردار ظاهــرا بــا  جــوان نــو خـاسـتـــه بـــرده اى بـــدون هـمـســـر، بـــى 
گيــرد، تــا همســر  گناهــكار، بنابرايــن شــعله اتهــام بيشــتر دامــن يوســف را مــى  شــخصيتى 

عزيــز را!.
كان اســت ، اجــازه نمــى دهــد، ايــن جــوان  كــه خداونــد حامــى نيــكان و پــا ولــى از آنجــا 
گويــد: در ايــن  پارســاى مجاهــد بـــا نـــفس در شــعله هــاى تهمــت بســوزد، لــذا قــرآن مــى 
كـــردن مـجـــرم اصـلى ، از  كـــه بـــراى پـيـــدا  گـواهـــى داد،  هنگام شاهدى از خاندان آن زن 
گر پيراهن يوســف از جلو پاره شــده باشــد، آن زن ،  كـــنيد: ا ايـــن دليـــل روشـــن اسـتـفـــاده 
كـان قـمـيـصـه  گـويـد، و يـوسـف دروغـگـو اسـت )و شـهـد شـاهـد مـن اهـلهـا ان  راست مى 

قـــد مـــن قبــل فصدقــت و هــو مــن الكاذبيــن (.
گويــد و يوســف راســتگو  گـــر پـــيراهنش از پشــت ســر پــاره شــده اســت ، آن زن دروغ مــى  و ا

كان قميصــه قــد مــن دبــر فكذبــت و هــو مــن الصادقيــن (. اســت )و ان 
گــر تقاضــا از طــرف همســر عزيــز بــوده ، او بــه پشــت  كــه ا چـــه دليـــلى از ايـــن زنــده تــر، چــرا 
كــه پيراهنــش را چســبيده ، مســلما  ســر يوســف دويــده اســت و يوســف در حــال فــرار بــوده 
كـــرده يـــا  گــر يوســف بــه همســر عزيــز هجــوم بــرده و او فــرار  از پشــت ســر پــاره مــى شــود، و ا
رو در رو بـــه دفـــاع از خـــويش برخاســته ، مســلما پيراهن يوســف از جلو پاره خواهد شـــد، 
كــه ايــن مســاله ســاده پــاره شــدن پيراهنــى ، مســير زندگــى بــى گناهى  و چــه جالــب اســت 
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گــردد!.
كــه بســيار حســاب شــده بــود پســنديد، و در پيراهــن يوســف  عزيــز مصــر، ايــن داورى را 
كــه ديــد پيراهنــش از پشــت ســر پــاره شــده )مخصوصــا بــا توجــه  خيــره شــد، و هنگامــى 
كــرد و گفت  كــه تــا آن روز دروغـــى از يـــوسف نشــنيده بود( رو به همســرش  بــه ايــن معنــى 
كـــه مـكـــر شـمـــا زنـــان ، عـظـيـــم اســـت )فـلمـا رآ  كار از مكر و فريب شـمـــا زنـــان اســـت  : اين 

كــن عظيــم (. كيــد  كــن ان  كيــد  قـمـيـصـــه قـــد مـــن دبـــر قــال انــه مــن 
در ايــن هنــگام عزيــز مصــر از تــرس اينكــه ، ايــن ماجــراى اســفانگيز برمــا نشــود، و آبــروى 
كــه ســر و تــه قضيــه را بــه هــم آورده و  او در ســرزمين مصــر، بــر بــاد نــرود، صــاح ايــن ديــد 
كــن و ديگــر از  گفــت : يوســف تــو صــرف نظــر  كــرد و  بــر آن ســر پــوش نهــد، رو بــه يوســف 
گفــت  كــرد و  ايــن ماجــرا چيــزى مگــو )يوســف اعــرض عــن هــذا(. ســپس رو بــه همســرش 
كاران بــودى )و اســتغفرى لذنبــك انــك  كــه از خطــا كــن  گنــاه خــود اســتغفار  : تــو هــم از 

كنــت مــن الخاطئيــن (.
گوينــده ايــن ســخن ، عزيــز مصــر نبــود، بلكــه همــان شــاهد بــود، ولــى  گـفـــته انــد  بـعـضـــى 
گفتــار  كــه ايــن جملــه بعــد از  هيــچ دليـــلى بـــراى ايـــن احـتـــمال وجــود نــدارد، بخصــوص   

عزيــز واقــع شــده اســت .

نكته ها :
 1 - شاهد كه بود؟.

كــه پرونــده يوســف و همســر عزيــز را بــه ايــن  كســى بــود   در اينكــه شــهادت دهنــده چــه 
گنهــكار آشــكار نمــود، در ميــان  گنــاه را از  ــور و مـــختومه ســاخت و بــى  زودى جمــع و جـ
ــود، و  ــز مصــر ب ــد يكــى از بســتگان همســر عزي ــه ان گفت گفتگــو اســت ، بعضــى  مفســران 
ــا هوشــى  ــاعدة مــرد حكيــم و دانشــمند و ب ــت ، و قـ ــر ايــن اسـ گــواه ب كلمــه )مــن اهلهــا( 
گـواهـــى نـاظـــر آن نـبـــوده ، تـوانـســـت از  كــه هيــچ شــاهد و  كــه در ايــن ماجــرا  بــوده اســت ، 
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گوينــد ايــن مــرد از مشــاوران عزيــز  شـكـــاف پـيـراهـنـــى ! حـقـيـقـــت حـــال را بـبـيـــند، و مــى 
مصــر، و در آن ســاعت ، همــراه او بــوده اســت .

تفســير ديگــر اينكــه بچــه شــير خــوارى از بســتگان همســر عزيــز مصــر، در آن نزديكــى 
كــودك بطلبنــد، عزيــز مصــر  كــه داورى را از ايــن  بــود، و يـوســـف از عـزيـــز مـصـــر خـــواست ، 
كــه  كــه مگــر چنيــن چيــزى ممكــن اســت ؟ امــا هنگامــى  نخســت در تعجــب فــرو رفــت 
گهــواره - بــه ســخن آمــد، و ايــن معيــار و مقيــاس  كــودك شــير خــوار - همچــون مســيح در 
كــه يوســف يــك غــام  گنــاه بدســت داد متوجــه شــد  گنهــكار از بــى  را بــراى شــناختن 

نيســت ، بلكــه پيامبــرى اســت يــا پيامبرگونــه !.
ــده  ــاره ش ــير اش ــن تفس ــه اي ــده ب ــنن وارد ش ــل تس ــت و اه ــرق اهلبي ــه از ط ك ــى  در روايـاتـ
است از جمله ابـــن عـبـــاس از پـيـامـبـــر )صـــلى الله عـليـــه و آله و ســـلّم ( چـنـيـــن نـقـــل مـــى 
گفتنــد: فرزنــد آرايشــگر فرعــون ، و شــاهد  كـــه فـرمـــود: چهــار نفــر در طفوليــت ســخن  كـنـــد 

يوســف ، و صاحــب جريــج و عيســى بــن مريــم .
در تـفـسـيـــر عـــلى بـــن ابـراهـيـــم نـيـز از امـام صـادق )عـليـه السـام ( نقل شده كه شهادت 
كــه هيچيــك از دو حديــث بــالا،  گاهــواره بــود. ولــى بايــد توجــه داشــت  كودكــى در  دهنــده 

ســند محكمــى نــدارد ، بلكــه هــر دو مرفوعــه اســت .
كــه  كــه شــاهد، همــان دريدگــى پيراهــن بــود  كـــه داده انــد ايــن اســت  سـومـيـــن احـتـمـــالى 
كلمــه مــن اهلهــا )شــاهد از خانــدان  بــا زبــان حـــال ايـــن شـــهادت را داد، ولــى بــا توجــه بــه 

همســر عزيــز مصــر بــود( ايــن احتمــال بســيار بعيــد بنظــر مــى رســد بلكــه منتفــى اســت .

2 - چرا عكس العمل عزيز مصر، خفيف بود؟.
كنــد ايــن  ــه خــود جلــب مــى  كــه در ايــن داســتان توجــه انســان را ب ــسائلى  ــله مـ  از جـمـ
كــه نامــوس عزيــز مصــر بــه آن آلــوده شــده بــود،  كــه در يــك چنيــن مســأله مهمــى  اســت 
كــه از  كــن  گنــاه خــود اســتغفار  گفــت از  كــرد و تنهــا  چگونــه او بــا يــك جملــه قناعــت 
ــز پــس از فــاش  ــر عـزيـ ــه هـمـسـ كـ ــد  كاران بــودى ، و شــايد هميــن مســأله ســبب شـ خطــا
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ــد. ــو نماي گ ــاز  ــان ب ــت و عري ــا صراح ــود را ب ــق خ ــتان عش داس
كـــه در ايـــن مـــساله كوتاه بيايد؟ يا اينكه اصـــولا  كـــرد  آيـــا تـــرس از رســـوائى ، عـزيـــز را وادار 
كـــامه و طاغوتيــان ، مســأله غيــرت و حفــظ نامــوس چنــدان  بـــراى زمـامـــداران خـــود 
كــه اهميــت و  گنــاه و فســاد و بــى عفتــى هســتند  ح نيســت ؟ آنهــا آنقــدر آلــوده بــه  مطــر

ع ، در نظرشــان از بيــن رفتــه اســت . ابهــت ايــن موضــو
احتمال دوم قويتر به نظر مى رسد.

3 - حمايت خدا در لحظات بحرانى
ــا مــى دهــد، همــان  ــه م ــف ب ــان يـوسـ ــش از داسـتـ ــن بـخـ ــه ايـ كـ ــرى  ــزرگ ديـگـ  درس بـ
كـــه در بحرانــى تريــن حــالات بــه يارى انســان مى شــتابد  حمايــت وســيع پـروردگـــار اســـت 
كــه هيــچ  و بــه مقتضــاى )يجعــل لــه مخرجــا و يرزقــه مــن حيــث لا يحتســب ( از طرقــى 
كــى و برائت  كــرد روزنــه اميــد بــراى او پيــدا مى شــود و شــكاف پيراهنى ســند پا بـــاور نـــمى 
كــه يــك روز، بــرادران يوســف را در پيشــگاه  گــردد، همــان پيراهــن حادثــه ســازى  او مــى 
كنــد، و روز ديگــر همســر هوســران عزيــز مصــر را  ــبودن رســوا مــى  ــاره نـ ــر پـ ــه خـاطـ ــدر ب پ
بخاطــر پــاره بــودن ، و روز ديگــر نــور آفريــن ديــده هــاى بــى فــروغ يعقــوب اســت ، و بــوى 
كنعانــى را  كنــد، و پيــر  كنعــان ســفر مــى  آشــناى آن همــراه نـــسيم صبحگاهــى از مصــر بــه 

بشــارت بــه قــدوم موكــب بشــير مــى دهــد!.
گاه نيســت ، و بــه  كــه هيچكــس از عمــق آن آ بــه هــر حــال خــدا الطــاف خفيــه اى دارد 
كــه بــراى  كــه نســيم ايـــن لطـــف مـــى وزد، صـحـــنه هــا چنــان دگرگــون مــى شــود  هنگامــى 

هيچكــس حتــى هوشــمندترين افــراد قابــل پيــش بينــى نيســت .
گاه مــى شــود چنــد تــار عنكبــوت  كــه چيــز مهمــى اســت ،  كوچكيــش  پـيـراهـــن بــا تمــام 
كــه در داســتان  كنــد، آنچنــان  مســير زندگــى قــوم و ملتــى را بــراى هميشــه عــوض   مــى 

غــار ثــور و هجــرت پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلّم ( واقــع شــد.
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4 - نقشه همسر عزيز مصر
كــه بيبنــد و  ــات فــوق ، اشــاره بــه مكــر زنــان )البتــه زنانــى همچــون همســر عزيــز   در آيـ
گرديــده  گــرى بــه عظمــت توصيــف  بــار و هوســرانند( شــده اســت ، و ايــن مكــر و حيلــه 
كــه ســايه اى از تاريــخ اســت ،  كــن عظيــم (. در تـاريـــخ و همچنيــن در داســتانها  كيــد  )ان 
ع آنهــا نشــان مــى دهــد،  كـــه مـطـــالعه مجمــو مطالــب زيــادى در ايــن زمينــه نـقـــل شـــده ، 
ع خــود  كــه در نــو زنــان هوســران بــراى رســيدن بــه مقصــود خــود، نقشــه هائــى مــى كشــند 

بــى نظيــر اســت .
گرفتن  كـــه هـــمسر عزيز چگونه بعد از شكست در عشق و قرار  در داسـتـــان بـــالا ديـديـــم 
ح ســاخت  در آســتانه رســوائى ، بــا مهــارت خاصــى برائــت خــود و آلودگــى يوســف را مطــر
كــه يوســف قصــد ســوء بــه مــن داشــته ، بلكــه آنــرا بــه عنــوان يــك امــر  ، او حتــى نگفــت 
كــه در مرحلــه  كســى نمــود؟ مجازاتــى  كــرد و تنهــا ســؤال از مجــازات چنيــن  مســلم فــرض 
ح گشــته بــود. زنــدان نيــز متوقــف نمــى شــد، بلكــه بــه صــورت نامعلــوم و نامحــدود، مطــر
كـــه در رابطه با ســرزنش زنان مصر نســبت به عشــق بى قرارش  در داسـتـــان هـمـيـــن زن 
كــه او بــراى تبرئه  ح اســت ، نيــز مــى بينيــم  بــه غـــام و بـــرده خـويـــش در آيـــات بعــد، مطــر
كنــد، و ايــن تاءكيــد ديگــرى اســت بــر  خــود از چنيــن نيرنــگ حســاب شــده اســتفاده مــى 

مكــر اينگونــه زنــان .



95

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

آيه و ترجمه 

ئى  ئى    ی  ی  ی  ی      ئج  ئح    ئم  ئىئي  بج  بح  بخبم  
پ   ٻ      ٻ   ٻ    ٻ   ٱ   تم    تخ   تح   تج   بي   بى   
پ  پ  پ   ڀ      ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺٺ  ٿ  ٿ  ٿ        
ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ڦ  ڦ     ڦ    ڦ           ڄ  ڄ  
ڄ  ڄ  ڃ  ڃڃ  ڃ  چ  چ   چ  چڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  
ڍ  ڌ  ڌ    ڎ   ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ   ک  
ک     کک  گ  گ  گ  گ        ڳ  ڳ     ڳ  ڳ  ڱ       ڱ  

ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻڻ  ڻ      ۀ  ۀ       ہ    ہ

ترجمه :
كــه همســر عزيــز جوانــش )غامــش را( بســوى خــود  گفتنــد  گروهــى از زنــان شــهر   - 30
گمراهــى  كــرده ، مــا او را در  كنــد و عشــق ايــن جــوان در اعمــاق قلبــش نفــوذ  دعــوت مــى 

آشــكار مــى بينيــم !.
كـــه )هـمـســـر عزيــز( از فكــر آنهــا باخبــر شــد بســراغ آنهــا فرســتاد )و از آنهــا  31 - هـنـگـامـــى 
كــدام  گرانقيمتــى فراهــم ســاخت ، و بدســت هــر  كـــرد( و بـــراى آنهــا پشــتى هــاى  دعـــوت 
گفــت وارد مجلــس  چاقوئــى )بــراى بريــدن ميــوه ( داد و در ايــن موقــع )بــه يوســف ( 
كــه چشمشــان بــه او افتــاد در تعجــب فــرو رفتنــد و )بــى اختيــار(  آنــان شــو، هنگامــى 
گفتنــد منــزه اســت خــدا ايــن بشــر نيســت ، ايــن يــك فرشــته  دســتهاى خــود را بريدنــد! و 
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بزرگــوار اســت !.
كــه بخاطــر )عشــق ( او مــرا ســرزنش  كســى اســت  گفــت ايــن همــان  32 - )همســر عزيــز( 

كرديد
گــر آنچــه را دســتور  كــرد، و ا كــردم و او خــوددارى  )آرى ( مـــن او را بـــه خـويـــشتن دعــوت 
مى دهم انـجـــام نـدهـــد بـــه زنـــدان خـواهـــد افـتـــاد و مـسـلمـــا خـــوار و ذليل خواهد شد!.
ــرا  ــا م ــه اينه ــت از آنچ ــر اس ــن محبوبت ــزد م ــدان ن ــروردگارا! زن ــفت پ گـ ــف (  33 - )يـوسـ
گـــر مـكـــر و نـيـرنـــگ آنـهـــا را از مـــن بـازنـگـردانـــى قـــلب مـــن بـــه  بسوى آن مـــى خـوانـنـــد و ا

گــردد و از جاهــان خواهــم بــود. ــا متمايــل مــى  آنـهـ
كــه او شــنوا  كــرد و مكــر آنهــا را از او بگردانيــد چــرا  34 - پـروردگـــارش دعـــاى او را اجابــت 

و داناســت .

تفسير : 
 توطئه ديگر همسر عزيز مصر

گذشــت يــك مســأله  كــه   هــر چنــد مســأله اظهــار عشــق همســر عزيــز، بــا آن داســتانى 
كــه اينگونــه رازهــا  كتمانــش داشــت ، امــا از آنجــا  كيــد بــر  كـــه عـزيـــز هـــم تأ خصوصــى بــود 
كــه ديوارهــاى آنهــا  نهفتــه نمــى مانــد، مخصوصــا در قصــر شــاهان و صاحبــان زر و زور، 
گوشــهاى شــنوائى دارد، ســرانجام ايــن راز از درون قصــر بــه بيــرون افتــاد، و چنانكــه 
ــد و  كردن گفتگــو مــى  ــان خــود  ــهر، ايــن ســخن را در مي ــان شـ گروهــى از زن ــد:  گوي ــرآن  ق
كـــرده و او را بـــه ســـوى خـــود  كه همسر عزيز با غامش ســـر و ســـرى پـيـــدا  نشر مى دادند 

كـنـــد )و قــال نســوة فــى المدينــة امــراة العزيــز تــراود فتيهــا عــن نفســه (. دعـــوت مـــى 
كــرده اســت (  كــه اعمــاق قلبــش را تســخير  ــر او چيــره شــده  ــان عشــق غــام ب )و آنـچـنـ

)قــد شــغفها حبــا(.
گمراهــى آشــكار مــى  و سـپـــس او را بـــا ايــن جملــه مــورد ســرزنش قــرار دادنــد )مــا او را در 

بينيــم (! )انــا لنرهــا فــى ضــال مبيــن (.
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م كــه اخبــار  گفتنــد، زنــان اشــرافى مصــر بودنــد  كــه ايــن ســخن را مــى  روشـــن اســـت آنهــا 

بــود و همــواره در  آنهــا جالــب  بــراى  از فســاد فرعونيــان و مســتكبرين  پــر  قصرهــاى 
بودنــد. آن  جســتجوى 

كـــه در هـوسـرانـــى چيزى از همسر عزيز كم نداشتند، چون  ايـــن دسـتـــه از زنـــان اشـرافـــى 
كشــيدند و همســر عزيــز  دسـتـــشان بــه يوســف نرســيده بــود بــه اصطــاح جانمــاز آب مــى 

گمراهــى آشــكار مــى ديدنــد!. را بــه خاطــر ايــن عشــق در 
ــروه از  گ ــه پخــش ايــن راز بوســيله ايــن  ك ــد،  ــى بعضــى از مفســران احتمــال داده ان حـتـ
زنــان مصــر، نـقـشـــه اى بـــود بـــراى تحريــك همســر عزيــز، تــا بــراى تبرئــه خــود، آنهــا را بــه 
گــر بــه حضــور  كردنــد ا كنــد و يوســف را در آنجــا ببيننــد!، آنهــا شــايد فكــر مــى  كاخ دعــوت 
كــه هــم  كننــد  يوســف برســند چـــه بـســـا بـتـوانـنـــد نـظـــر او را بــه ســوى خويشــتن ! جلــب 
از همســر عزيــز شــايد زيـبـاتـــر بـودنـــد، و هـــم جـمـالشـــان بــراى يوســف تازگــى داشــت ، و 
ــى  ــا مرب ــه مــادر، ي ــد ب ــه نظــر فرزن ك ــز،  ــه همســر عزي ــز يوســف ب ــرام آمي هــم آن نظــر احت
ع نـداشـــت ، و بـــه ايـــن دليـــل احـتـمـــال  . يــا صاحــب نعمــت بــود، در مــورد آنـهـــا مـوضـــو

نـفـوذشـــان در او بـسـيـــار بـيـشـتـــر از احتمــال نفــوذ همســر عزيــز بــود!.
ــازك روى قلــب  ــا پوســته ن گــره بــالاى قلــب و ي ــاف ( بــه معنــى  ــاده )شـغـ ــف ( از مـ )شـغـ
كـــه بـــه مـنـــزله غـافـــى تـــمام آنــرا در برگرفتــه و شــغفها حبــا يعنــى آنچنــان بــه او  اســـت ، 
گرفتــه  كــرده ، و اعمــاق آنــرا در بــر  كــه محبتــش بــه درون قلــب او نفــوذ  عـــاقمند شــده 

اســت ، و ايــن اشــاره بــه عشــق شــديد و آتشــين اســت .
كتــاب )اســرار الباغــه ( بــراى عشــق و عاقــه  )آلوســـى ( در تـفـســـير )روح المعانــى ( از 

كــه بــه قســمتى از آن در اينجــا اشــاره مــى شــود: كــرده  مراتبــى ذكــر 
نـخـسـتـيـــن مـراتـــب مـحـبـــت هـمـــان )هـوى ( )بـه مـعـنـى تمايل ( است ، سپس )عاقه 
كــه مــازم قلــب اســت . و بعــد از آن ، )كلــف ( بــه معنــى شــدت محبــت  ( يعنــى محبتــى 
كــه قلــب در آتــش    ، و ســپس )عشــق ( و بعــد از آن )شــعف ( )بــا عيــن ( يعنــى حالتــى 
كنــد و بعــد از آن )لوعــه ( و سـپـــس  عشــق مــى ســوزد و از ايــن ســوزش احســاس لــذت مــى 
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كـنـد و سـپـس  كـــه عـشـــق بـــه تـمـــام زوايـــاى دل نـفـوذ مـــى  )شـغـــف ( يـعـنـــى مـرحـــله اى 
ــه  ــد و آخريــن مرحل ــق ، عقــل انســان را مــى رباي ــه عـشـ كـ ــت  ــله اى اسـ ــدله و آن مـرحـ تـ
كــه شــخص عاشــق را بــى اختيــار  )هيــوم (اســت و آن مرحلــه بــى قــرارى مطلــق اســت 

كشــاند. بــه هــر ســو مــى 
كســى ايــن راز را فــاش نمــود، همســر عزيــز  كــه چــه  ايـــن نـكـتـــه نـيـــز قـابـــل تـــوجه اســت 
كتمــان مــى  كــه او تاءكيــد بــر  ــز طـرفـــدار چـــنين رســوائى نبــود، يــا خــود عزيــز  كــه او هـرگـ
كـــار بـعـيـــد مـى نـمـود، امـا  كـــه از او ايـــن  كـــه ايـــن داورى را نـمـــود  نمود، يا داور حـكـيـمـــى 
گفتيــم  كــه  بـهـــر حـــال ايـنـــگونه مســائل آنهــم در آن قصرهــاى پــر از فســاد - همانگونــه 
گردانهــاى  كــه بتــوان آن را مخفــى ســاخت ، و ســرانجام از زبــان تعزيــه  - چيــزى نيســت 
كنــد و طبيعــى اســت  گريختــه درز مــى  ج ، جســته  اصلــى بــه درباريــان و از آنـــجا بــه خــار

كــه ديگــران آنــرا بــا شــاخ و بــرگ فــراوان زبــان بــه زبــان نقــل مــى نماينــد.
گاه شــد، نخســت ناراحت گشــت ســپس  گر مصر، آ كــه از مكــر زنــان حيلــه  هـمـســـر عـزيـــز، 
كـند و  كـــه از آنـهـــا بـه يـك مـجـلس مـيـهـمـانـى دعـوت  چاره اى انـديـشـيـــد و آن ايـــن بـــود 
كــدام  گرانقيمــت بــراى آنهــا فراهــم ســازد، و بدســت هــر  بســاط پــر تـجـمـــل بـــا پـشـتـــيهاى 
چاقوئــى بــراى بـريـــدن مـيـــوه دهــد )امــا چاقوهــاى تيــز، تيزتــر از نيــاز بريــدن ميــوه هــا!( 
كل واحــدة منهــن  )فلمــا ســمعت بمكرهــن ارســلت اليهــن و اعتــدت لهــن متــكا و آتــت 

ســكينا(.
كـــه او از شـــوهر خود، حساب نمى برد، و از رسوائى  كـــار خـــود دليـــل بـــر ايـــن اســـت  و ايـــن 

گذشــته اش درســى نگرفــت .
گام بگــذارد تــا زنــان سرزنشــگر، بــا  كــه در آن مجلــس ،  ــه يـــوسف دســتور داد  سـپـــس بـ

ــن (. ج عليه ــر ــت اخ ــد )و قال ــت نكنن ــقش مام ــن عش ــال او. وى را در اي ــدن جم دي
ج عـليـهـــن )بـيـــرون بـيـــا( بـه جـــاى ادخـل )داخـل شـو( ايـــن معنى را مى  تـعـبـيـــر بـــه اخـــر
كــه همســر عزيــز، يوســف را در بيــرون نــگاه نداشــت ، بـلكـــه در يـــك اطـــاق درونــى  رســاند 
كــه احتمــالا محــل غــذا و ميــوه بــوده ، ســرگرم ســاخت تــا ورود او بــه مجلــس از در ورودى 
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كــه  كـــه طبــق بعضــى از روايــات ده نفــر و يــا بيشــتر از آن بودنــد، هنگامــى  امـــا زنـــان مـصـــر 
آن قـامـــت زيـبـــا و چـهـــره نـورانـــى را ديـدنـــد، و چـشـمـشـــان بـــه صــورت دلربــاى يوســف 
گهان ظاهر شــود و چشــمها را خيره  كه از پشــت ابر نا افتاد، صـورتـــى هـــمچون خورشــيد 
كــه دســت از پــا و ترنــج از  كـــرد چـــنان والــه و حيــران شــدند  ع  كنــد، در آن مـجـــلس طـــلو
دســت ، نمــى شــناختند )آنهــا بهنــگام ديــدن يوســف او را بــزرگ و فــوق العــاده شــمردند( 
كـــه )بـــجاى ترنج ( دستها را  كبرنه (. )و آنـچـنـــان از خـــود بـــى خـــود شـدنـــد  )فلما راينه ا

بريدنــد( )و قطعــن ايديهــن (.
ــار  ــد و رخس ــى درخش ــذاب او م ــمان ج ــت از چش ــا و عف ــرق حي ــد، ب ــه ديدن ك ــى  و هنگام
كــه نــه ، ايــن  گلگــون شــده ، همگــى فريــاد بــر آوردنــد  معصومــش از شــدت حـيـــا و شــرم 
جــوان هرگــز آلــوده نيســت ، او اصــا بشــر نيســت ، او يــك فرشــته بزرگــوار آســمانى اســت 

كريــم (. )و قلــن حــاش   لله مــا هــذا بشــرا ان هــذا الا ملــك 
در اينكــه زنــان مصــر در ايــن هنــگام ، چــه انــدازه دســتهاى خــود را بريدنــد در ميــان 
كرده اند، ولى  گفتگو اســـت ، بـعـضـــى آنـــرا بـــه صـورتـهـــاى مـبـالغـــه آمـيـــز نـــقل  مفســران 
كــه اجمــالا دســتهاى خــود را مجــروح  آنچــه از قــرآن اســتفاده مــى شــود ايــن اســت 

ســاختند.
كــه از آن  كلــى باختنــد و بــا دســتهاى مجــروح  در ايـــن هـــنگام زنــان مصــر، قافيــه را بــه 
ــى روح در جــاى خــود  ــالى پريشــان همچــون مجســمه اى ب ــد و در حـ خــون مــى چـكـيـ

كمــى از همســر عزيــز ندارنــد. كــه آنهــا نيــز دســت  خشــك شــده بودنــد، نشــان دادنــد 
كــه مــرا بــه خاطــر عشــقش  كــرد و )گفــت : ايــن اســت آن كســى  او از ايـــن فـــرصت اســتفاده 

كرديــد( )قالــت فذلكــن الــذى لمتننــى فيــه (. ســرزنش مــى 
ــا يكبــار مشــاهده يوســف ،  كــه ب ــا مــى خواســت بــه آنهــا بگويــد شــما  گوي ــز  ــر عـزيـ هـمـسـ
اين چنين عـقـــل و هـــوش خـــود را از دســـت داديـــد و بـــى خـبـر دسـتـهـــا را بـريـديـد و مـحـو 
كــه صبــح  كنيــد  جـمـــال او شــديد و بــه ثنــا خوانيــش برخاســتيد، چگونــه مــرا مامــت مــى 
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و شــام بــا او مــى نشــينم و بــر مــى خيــزم ؟.
و  غــرور  احســاس  بــود،  ريختــه  كــه  طرحــى  در  خــود  موفقيــت  از  كــه  عـزيـــز  هـمـســـر 
كنــار  كـــرد و عـــذر خـــود را مـوجـــه جلــوه داده بــود يكبــاره تمــام پــرده هــا را  خوشــحالى مــى 
كام  گفــت : )آرى مــن او را بــه  كــرد و  گـنـــاه خـــود اعـــتراف  زد و بــا صراحــت تمــام بـــه 
كــرد( )و لقــد راودتــه عــن نفســه  كــردم ولــى او خويشــتن دارى  گرفتــن از خويــش دعــوت 

.) فاســتعصم 
كـنـــد، و يـــا لااقـــل در بـرابـــر  گـنـــاه اظـهـــار نـدامـــت  سـپـــس بـــى آنـكـــه از ايـــن آلودگـــى بـــه 
كـــى  كــه حـا كمــى حفــظ ظاهــر نمايــد، بــا نهايــت بــى پروائــى بــا لحــن جــدى  مـــيهمانان 
كــه مــن  گــر او )يوســف ( آنچــه را  از اراده قـطـعـــى او بـــود، صـريـحـــا اعــام داشــت ، )ا
فرمــان مــى دهــم انجــام ندهــد و در برابــر عشــق ســوزان مــن تســليم نگــردد بطــور قطــع 

ــا آمــره ليســجنن (. ــم يفعــل م ــاد( )و لئــن ل ــدان خواهــد افت ــه زن ب
نـه تـنـهـا بـه زنـدانـش مـى افـكـنـم بـلكـه در درون زنـدان نـيـز خـوار و ذليل خواهد بود)و 

ليكونــا مــن الصاغرين (.
كــه عزيــز مصــر در برابــر آن خيانــت آشــكار همســرش بــه جملــه  طـبـــيعى اســت هنگامــى 
كنــد بايــد همســرش رســوائى را  كــن ( قناعــت  گناهانــت اســتغفار  و اســتغفرى لذنبــك )از 
كـه  به اين مرحله بكشاند ، و اصـــولا در دربـــار فـراعـنـــه و شـاهـــان و عـزيـــزان هـمـانـگـونـه 

گـفـتـيـــم ايـــن مســائل چيــز تــازه اى نيســت .
گروهــى از زنــان مصــر  كــرده انــد و آن اينكــه  بعضــى در اينجــا روايــت شــگفت آورى نقــل 
ــه او  ــز برخاســتند و حــق را ب ــه حمايــت از همســر عزي كــه در آن جلســه حضــور داشــتند ب
ع  گرفتنــد، و هــر يــك بــراى تشــويق يوســف بــه تســليم شــدن يكنــو دادنــد و دور يوســف را 
گـفـــت اى جـــوان ! ايـــنهمه خويشــتن دارى و نــاز بــراى چيســت ؟  گفتنــد: يـكـــى  ســخن 
كـنـــى ؟ مـگـــر تـــو ايـــن جـمـــال دل آراى خـيـــره  چــرا بــه ايــن عاشــق دلــداده ، تـرحـــم نـمـــى 
كـنـنـــده را نـــمى بينــى ؟ مگــر تــو دل نـــدارى و جـــوان نيســتى و از عشــق و زيبائــى لــذت 

نمــى بــرى ؟ آخــر مگــر تــو ســنگ و چوبــى ؟!.
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م كــه او  كــه از زيبائــى و عشــق چيــزى نمــى فهمــى ، ولــى آيــا نمــى دانــى  گيــرم  گـــفت  دومـــى 

گــر قلــب او را  كــه ا كنــى  همســر عزيــز مصــر و زن قدرتمنــد ايــن ســامان اســت ؟ فكــر نمــى 
كــه بخواهــى  بدســت آورى ، همــه ايــن دســتگاه در اختيــار تــو خواهــد بــود؟ و هــر مقامــى 

بــراى تــو آمــاده اســت ؟.
كــه نــه تمايــل بـــه جـمـــال زيـبـايـــش دارى ، و نـــه نـيـــاز بـــه مـقـــام  گيــرم  گفــت ،  ســومى 
ــت ؟ و وســائل  ــى اسـ كـ ــوى خـطـرنـا ــه او زن انـتـقـامـجـ ك ــى  ــا نمــى دان ــى آي ــالش ، ول و مـ
كامــا در اختيــار دارد؟ آيــا از زنــدان وحـشـتـنـــاك و تاريكــش نمــى ترســى و  انتقامجوئــى را 

ــى نمــى انديشــى ؟!. ــدان تنهائ ــه غربــت مضاعــف در ايــن زن ب
ــريح همســر عزيــز بــه زنــدان و ذلــت از يــك ســو، و وسوســه هــاى ايــن زنــان  ــد صـ تـهـديـ
كننــد، از ســوئى ديگــر يــك لحظــه بحرانــى  كنــون نقــش دلالــى را بــازى مــى  كــه ا آلــوده 
ــرده  ك ــه  ــو او را احاط ــر س ــكات از ه ــان مش ــاخت ، طوف ــم س ــف فراه ــراى يوس ــد ب شـديـ
كــى و تقــوا، آرامــش و ســكينه  كــه از قبــل خــود را ســاخته بــود، و نــور ايمــان و پا بــود، امــا او 
گرفــت  كـــرده بـــود، بـــا شـجـاعـــت و شـهـــامت ، تصميــم خــود را  خاصــى در روح او ايـجـــاد 
گـفـــتگو برخيــزد رو بــه درگاه پــروردگار آورد  و بــى آنكــه بــا زنــان هـوسـبـــاز و هـوســـران بـــه 
و ايــن چنيــن بــه نـيـايـــش پـرداخـــت : بــار الهــا، پــروردگارا! زنــدان بــا آنهمــه ســختيهايش 
در نظر من محبوبتر اســـت از آنـچـــه ايـــن زنـــان مـــرا بـــه ســـوى آن مـــى خـوانـنـــد )قال رب 

الســجن احــب الــى ممــا يدعوننــى اليــه (.
كــه مــى دانســت در همــه حــال ، مخصوصــا در مواقــع بحرانــى ، جــز بــه  سـپـــس از آنجــا 
اتــكاء لطــف پـروردگـــار راه نـجـاتـــى نيســت ، خــودش را بــا ايــن ســخن بــه خــدا ســپرد و از 
كليــد و مكــر و نقشــه هــاى خطرنــاك ايــن زنــان آلــوده را  گــر  كمــك خواســت ، پــروردگارا ا او 
گــردد و از جاهــان خواهــم بــود )و  از مــن بــاز نگردانــى ، قـــلب مـــن بـــه آنـهـــا متمايــل مــى 

كــن مــن الجاهليــن (. كيدهــن اصــب اليهــن و ا ان لا تصــرف عنــى 
كدامنــى خويــش ، از آن زنــدان  خـداونـــدا! مـــن بـــه خـاطـــر رعـايـــت فرمــان تــو، و حفــظ پا
كــه روح مــن در آن آزاد اســت و دامانــم پــاك ،  كنــم ، زندانــى  ــقبال مــى  وحشــتناك اسـتـ
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كنــد و دامانــم را آلــوده  كــه جــان مــرا اســير زنــدان شــهوت مــى  و بــه ايــن آزادى ظاهــرى 
مــى ســازد پشــت پــا مــى زنــم .

كـمـكـــم فـرمـــا، نـيـرويـــم بـخـــش ، بـــر قـــدرت عقــل و ايمــان و تقوايــم بيفــزا تــا بــر  خـدايـــا! 
گــردم . ايــن وسوســه هــاى شــيطانى پيــروز 

گان مخلــص را )چــه بــا  كننــده  كــه جهــاد  كــه وعــده الهــى هميشــه ايــن بــود  و از آنـــجا 
نفــس و چــه بــا دشــمن ( يــارى بخشــد، يوســف را در ايــن حــال تنهــا نگذاشــت و لطــف 
گـويـــد: پـــروردگارش اين دعاى خالصانه  كـــه قـــرآن مـــى  حق بياريش شــتافت ، آنچنان 
ــرف  ــد )فص ــا را از او بگرداني ــه آنه ــر و نقش ــه (. و مك ــه رب ــتجاب ل ــرد )فاس ك ــت  او را اجاب
ــم  ــم (. هـ ــميع العلي ــوا الس ــه ه ــت )ان ــا اس ــت و دان ــنوا اس ــه او ش ك ــرا  ــن (. چ كيده ــه  عن
گـاه اسـت ، و هـم راه حل  نـيـايـشـهـاى بـنـدگـان را مـى شـنـود و هـم از اسـرار درون آنـهـا آ

مشــكل آنهــا را مــى دانــد.

نكته ها :
كــه ديديــم همســر عزيــز و زنــان مصــر بــراى رســيدن بــه مقصــود خــود از   1 - هـمـانـگـونـــه 
كردنــد: اظهــار عشــق و عاقــه شــديد تســليم محــض ، و ســپس  امــور مختلفــى اســتفاده 

تطميــع ، و بعــد از آن تهديــد. و يــا بــه تعبيــر ديگــر توســل بــه شــهوت و زر و ســپس زور.
كــه همــه خودكامــگان و طاغوتهــا در هــر عصــر و  و ايـــنها اصــول متحــد المالــى اســت 
كــه آنهــا بــراى تســليم  زمانــى بــه آن مـتـوســـل مــى شــدند. حتــى خــود مــا مكــرر ديــده ايــم 
ســاختن مــردان حــق در آغــاز يـــك جـلســـه نرمــش فــوق العــاده و روى خــوش نشــان مــى 
كمكهــا وارد مـــى شـونـــد، و در آخـــر هـمـــان جـلســـه بـــه  دهنــد، و از طريــق تطميــع و انــواع 
كه ايــن تناقض  كننــد  شـديـدتـريـــن تـهـديـدهـــا توســل مــى جوينــد. و هيــچ ماحظــه نمــى 
گوئــى آنهــم در يــك مجلــس تــا چــه حــد زشــت و زننــده و در خــور تحقيــر و انــواع سرزنشــها 

اســت .
دليـــل آنـهـــم روشـــن اســـت آنـهـــا هـــدفشان را مــى جوينــد، وســيله بــراى آنــان مهــم 
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م نيســت، و يــا بــه تعبيــر ديگــر بــراى رســيدن بــه هــدف اســتفاده از هــر وســيله اى را مجــاز 

مى شــمرند.
كــم رشــد در مراحــل نخســتين ، يــا آخريــن مرحلــه تســليم  در ايـــن وســط افــراد ضعيــف و 
بــا  گردنــد، امــا اوليــاى حــق  گرفتــار مــى  بـــراى هـمـــيشه بــه دامنشــان  مــى شــوند و 
كــه در پـرتـــو نـــور ايمــان يافتــه انــد همــه ايــن مراحــل را پشــت ســر  شــجاعت و شــهامتى 
گــذارده و ســازش   ناپذيــرى خــود را بـــا قـاطـعـــيت هــر چــه تمامتــر نشــان مــى دهنــد، و تــا 
ســر حــد مــرگ پيــش مــى رونــد، و عاقبــت آنهــم پـيـــروزى اســـت ، پـيـــروزى خـودشـــان و 

ــا حداقــل پيــروزى مكتــب . ــان و يـ مـكـتـبـشـ
گــود نشســته  كنــار  كــه در  كــه ماننــد زنــان هوســباز مصــر هنگامــى  كســانى  2 - بـــسيارند 
كـيـــزه نـشـــان مـــى دهنــد، و لاف تقــوا و پارســائى مــى زننــد و آلودگانى  انــد خــود را پـــاك و پـا

همچــون همســر عزيــز را در ضــال مبيــن مــى بيننــد.
كـشـيـــده شـــد در هـمـــان ضـربـــه اول از پـــا در  گـــود  كـــه پـايـشـــان بـــه وســـط  امـــا هـنـگـامـــى 
گـــر  گفتنــد حرفــى بيــش نبــوده ، ا كــه تمــام آنچــه مــى  كننــد  مـــى آيـنـــد و عـــما ثابــت مــى 
گرفتــار عشــق او شــد آنهــا  هـمـســـر عـــزيز پــس از ســالها نشســت و برخاســت بــا يوســف 
گرفتــار شــدند و بــه جــاى ترنــج دســتهاى  در هـمـــان مـجـــلس اول بـــه چنيــن سرنوشــتى 

ــد!. ــش را بريدن خوي
كــه چــرا يوســف حــرف همســر عزيــز را پذيرفــت و  3 - در ايـنـجـــا ســؤ الــى پيــش مــى آيــد 
گنــاه ترتيــب  كــه بــراى  گام در مجلــس همســر عزيــز مصــر بگــذارد، مجلســى  حاضــر شــد 

گناهــكار. داده شــده بــود، و يــا بــراى تبرئــه يــك 
كاخ خدمــت  كــه در  ولــى بـــا توجــه بــه اينكــه يوســف ظاهــرا بــرده و غــام بــود و ناچــار بــود 
كــرده باشــد و بــه بهانــه آوردن  كنــد مـمـــكن اســت همســر عزيــز از هميــن بهانــه اســتفاده 
كــه يوســف  كشــانده باشــد، در حالــى  ــا نوشــيدنى پــاى او را بــه مجلــس  ظرفــى از غــذا يـ

گاهــى نداشــت . مطلقــا از ايــن نقشــه و مكــر زنانــه اطــاع و آ
كــه او در  ج عليهــن ( نشــان مــى دهــد  گفتيــم ظاهــر تعبيــر قــرآن )اخــر بــه خصــوص اينكــه 
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كــه محــل غــذا و ميــوه يــا ماننــد آن بــوده  بيــرون آن دســتگاه نبــود بلكــه در اطــاق مجــاور 
اســت قــرار داشــته اســت .

كـيـدهـــن  و  كننــد(  مــى  دعــوت  آن  بــه  مــرا  زنــان  )ايــن  اليــه  يدعوننــى  جملــه   -  4
كــه بعــد از ماجــراى بريــدن دســتها  )نـقـــشه ايــن زنــان ...( بــه خوبــى نشــان مــى دهــد 
و دلباختگــى زنــان هوســباز مصــر نســبت بــه يوســف آنهــا هــم بــه نوبــه خــود وارد ميــدان 
كــه تســليم آنهــا و يــا تســليم همســر عزيــز مصــر شــود و  كردنــد  شــدند و از يوســف دعــوت 
كــه همســر عزيــز در  گذاشــت ، ايــن نشــان مــى دهــد  او هــم دســت رد بــه ســينه همــه آنهــا 

گنــاه تنهــا نبــود و )شــريك جــرم ( هائــى داشــت ايــن 
كــه حــوادث پــاى انســان را  گرفتــارى در چنــگال مشــكات و در مواقعــى  5 - بـــه هـــنگام 
كــه  كـــشاند تنهــا بايــد بــه خــدا پنــاه بــرد و از او اســتمداد جســت  بــه لــب پـرتـگـاهـهـــا مـــى 
كــه يوســف بــزرگ  كــرد، ايــن درســى اســت  كارى نمــى تــوان  گــر لطــف و يـــارى او نـبـــاشد  ا
گــر نقشــه هــاى شــوم آنهــا  گويــد پــروردگارا ا كــه مــى  كدامــن بــه مــا آموختــه ، او اســت  و پا
گــر مــرا در ايــن مهلكــه تنهــا  را از مــن بــاز نگردانــى مـــن هـــم بــه آنهــا متمايــل مــى شــوم ، ا
كــه حافــظ و نگهــدار منــى ،  بگــذارى طوفــان حــوادث مــرا بــا خــود مــى بــرد، ايــن توئــى 

نــه قــوت و قــدرت و تقــواى مــن !.
كــه قــدرت و اســتقامت  ايــن حالــت وابســتگى مطلــق بــه لطــف پــروردگار عــاوه بــر ايــن 
كــه از الطــاف خفــى او بهــره  نامحــدودى بــه بنــدگان خــدا مــى بخشــد ســبب مــى شــود 
كــرد  كــه توصيــف آن غيــر ممكــن اســت و تنهــا بايــد آن را مشــاهده  گيرنــد. همــان الطافــى 

و تصديــق نمــود.
كه هم در اين دنيا در سايه لطف پروردگارند و هم در جهان ديگر. اينها هستند 

در حـديـثـــى از پـــيامبر اســام )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلّم ( چنيــن مــى خوانيــم : ســبعة 
يظلهم الله فـــى ظـــل عـرشـــه يـــوم لا ظـــل الا ظـله : امـام عـــادل ، و شـاب نـشـا فـى عـبـادة 
ج منــه حتــى يعــود اليــه ، و  الله عـــز و جـــل ، و رجـــل قـلبـــه . متعلــق بالمســجد اذا خــر
كانــا فــى طاعــة الله عـــز و جـــل فـاجـتـمـعـــا عـــلى ذلــك و تـفـرقـــا، و رجـــل ذكـــر الله  رجــان 
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م عـــز و جـــل خـاليـــا فـفـاضـــت عـيـنـــاه ، و رجـــل دعـتـه امـراة ذات حـســـن و جمال فقال انى 

ــدق  ــا تص ــماله م ــم ش ــى لا تعل ــا حت ــة فاخفاه ــدق بصدق ــل تص ــى ، و رج ــاف الله تعال اخ
ــه !: بيمين

كــه ســايه  كــه خداونــد آنهــا را در ســايه عــرش خــود قــرار مــى دهــد آن روز  گـروهـنـــد  هـفـــت 
اى جــز ســايه او نيســت :

پيشواى دادگر.
كه از آغاز عمر در بندگى خدا پرورش يافته . و جوانى 

كــه از آن  كـــه قـــلب او بـــه مـســـجد و مركــز عبــادت خــدا پيونــد دارد و هنگامــى  كـســـى  و 
گــردد. ــاز  ــا بــه آن ب ج مــى شــود در فكــر آن اســت ت خــار

كار مــى كننــد و به هنگام جداشــدن  كــه در طريــق اطاعــت فرمــان خــدا متحــدا  و افـــرادى 
از يكديگــر نيــز رشــته اتحــاد معنــوى آنهــا همچنــان برقرار اســت .

كـــه بـــه هـنـگـــام شـنـيـــدن نـــام پــروردگار )بــه خاطــر احســاس مســؤ ليــت يــا تــرس  كـســـى  و 
گناهــان ( قطــره اشــك از چشــمان او ســرازير مــى شــود. از 

كنــد او بگويــد  ــا و صاحــب جمالــى او را بــه ســوى خويــش دعــوت  ــه زن زيـبـ كـ ــردى  و مـ
مــن از خــدا ترســانم .

كنــد و صدقــه خــود را مخفــى مــى دارد آنچنــان كه  كـــه كمــك بــه نيازمنــدان مــى  كـســـى  و 
كــه بــا دســت راســت داده باخبــر نشــود!. دســت چــپ او از صدقــه اى 
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آيه و ترجمه

ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ے  ے  ۓ   ۓ   ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  
ۉ    ۉ   ۅ   ۋۅ   ۋ     ۇٴ   ۈ      ۈ     ۆ   ۇۆ   ۇ  
ې  ې  ې   ې  ى  ى  ئا     ئائە  ئە  ئوئو  ئۇ  ئۇ  
ی       ئى      ئى    ئى   ئې   ئې   ئې    ئۈ   ئۈ   ئۆ   ئۆ     
ی  ی  یئج  ئح  ئم  ئى  ئيبج  بح  بخ    بم  بى  بي   تج  تح  
ٻ   ٻ         ٻ   ٻ   ٱ   ثج    تي   تى   تم   تخ  
پپ  پ  پ                ڀ   ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  

ڤ ڤ   ڤ    ڤ    ٹ   ٹ   ٹ   ٹ    

ترجمه : 
كــى يوســف ( را ديدنــد تصميــم گرفتنــد او را تــا مدتــى  35 - بـعـــد از آنـكـــه نشــانه هــاى )پا

كنند. زندانــى 
گفت من در عالم خواب  36 - و دو جـــوان هـمـــراه او وارد زنـــدان شـدنـــد، يكى از آن دو 
كه  گفت من در خواب ديدم  كه )انـگـــور بـــراى ( شـــراب مـــى فـشـــارم ، و ديـگـــرى  ديدم 
گاه ساز كه  كـنـــم و پـرنـدگـــان از آن مـــى خـورنـــد مـا را از تـعـبير آن آ نان بر سرم حـمـــل مـــى 

تــو را از نيكــوكاران مــى بينيــم .
گـفـــت پـيـــش از آنـــكه جيــره غذائــى شــما فــرا رســد شــما را از تعبيــر  37 - )يـوســـف ( 
كــه پــروردگارم بــه مــن  گـــاه خـــواهم ســاخت ايــن از علــم و دانشــى اســت  خوابتــان آ
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م كافرنــد تــرك  كـــه ايـمـــان بـخـــدا نـــدارند و بــه ســراى ديگــر  آموختــه مــن آئيــن جمعيتــى را 

گفتــم )و شايســته چنيــن موهبتــى شــدم .(
كردم ، براى ما شايسته  38 - مـــن از آئيـــن پـدرانـــم ابـــراهيم و اسحق و يعقوب پيروى 
نبــود چـيـــزى را شـريـــك خـــدا قـــرار دهـيـــم ، ايـــن از فضــل خــدا بــر مــا و بــر مــردم اســت ولــى 

كننــد. كثــر مــردم شــكرگزارى نمــى  ا

تفسير :
 زندان به جرم بيگناهى !.

جـلســـه عـجـــيب زنــان مصــر بــا يوســف در قصــر عزيــز بــا آن شــور و غوغــا پايــان يافــت ، 
كــه  ع ايــن جريانــات روشــن شــد  گـــوش عزيــز رســيد، و از مجمــو ولــى طـبـعـــا خـبـــرش بـــه 
ــى  كــه هيــچ قدرت ــاك اســت  ــمولى نيســت ، آنچنــان پ ــادى و مـعـ ــوان عـ يوســف يــك جـ
كــى از جهــات مختلــف آشــكار  كنــد و نشــانه هــاى ايــن پا نمــى توانــد او را وادار بــه آلودگـــى 
شــد، پــاره شــدن پيراهــن يوســف از پشــت ســر، و مقاومــت او در برابــر وسوســه هــاى زنــان 
مصــر، و آمــاده شــدن او بــراى رفتــن بــه زنــدان ، و عــدم تســليم در برابــر تهديدهــاى 
كــه كســى  كــى او بــود، لائلــى  همســر عزيــز بــه زنــدان و عــذاب اليــم ، همــه اينهــا دليــل بــر پا

كنــد. نمــى توانســت آن را پــرده پوشــى يــا انــكار 
كـى و جـرم هـمـسـر عـزيـز مـصـر بـود، و بـدنـبال ثبوت اين  و لازمـه ايـن دلائل اثـبـات نـاپـا
جــرم ، بيــم رســوائى و افتضــاح جنســى خانــدان عزيــز در نظــر تــوده مــردم روز بــروز بيشــتر 
كار از طــرف عزيــز مصــر و مشــاورانش ديـــده شــد  كــه بــراى ايــن  مــى شــد، تنهــا چــاره اى 
كــه مــردم او و نامــش را  كننــد، آنچنــان  ج  كلــى از صحنــه خــار كــه يوســف را بــه  ايــن بــود 
كـار، فـرسـتـادنش به سياه چـال  بـدسـت فـرامـوشـى بـسـپـارنـد، و بـهـتـريـن راه بـراى ايـن 
كــه هــم او را بــه فراموشــى مــى ســپرد و هــم در ميــان مــردم بــه ايــن تفســير  زنـــدان بــود، 

كــه مجــرم اصلــى ، يوســف بــوده اســت !. مــى شــد 
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ــد  كــى يوســف ( را ديدن ــات و نشــانه هــاى )پا ــد: بعــد از آنكــه آنهــا آي گوي ــرآن مــى  ــذا ق ل
كننــد )ثــم بــدا لهــم مــن بعــد مــا راوا الايــات  ــا مدتــى زندانــى  كــه او را ت گرفتنــد  تصميــم 
كــه بــه معنــى پيــدا شــدن راى جديــد اســت نشــان  ليســجننه حتــى حيــن (.تـــعبير بــه بــدا 
كــه قبــا چنيــن تصميمــى در مـــورد او نداشــتند، و ايــن عقيــده را احتمالا همســر  مــى دهــد 
كــى  گنــاه پا كــرد و بــه ايـــن تـرتـيـــب يـوســـف بيگنــاه بــه  عزيــز بــراى اوليــن بــار پيشــنهاد 
كــه انســان شايســته  دامانــش ، بــه زنــدان رفــت و ايــن نــه اوليــن بــار بــود و نــه آخريــن بــار 

كــى بــه زنــدان بــرود. اى بــه جــرم پا
كـــه همراه مسير آب حركت مى  آرى در يـــك مـحـيـــط آلوده ، آزادى از آن آلودگـــان اســـت 
كدامــن و با ارزشــى  كـــه همــه چيــز متعلــق بــه آنهــا اســت ، و افــراد پا كننــد، نــه فـقـــط آزادى 
كـــه هـمـجـنـــس و هـمـرنـــگ آن مـحـــيط نيستند و بر خاف جريان آب  همچون يوسف 
كــى ، آيــا بــراى هميشــه ؟ نــه ، مســلما نــه !. كننــد بايــد منــزوى شــوند، امــا تــا  حركــت مــى 

كـــه بـــا يـوســـف وارد زنـــدان شـدنـــد، دو جـــوان بـودنـــد )و دخــل معــه  كـسـانـــى  از جـمـــله 
الســجن فتيــان (.

كـــه وقـتـــى انـــسان نتوانــد از طريــق عــادى و معمولــى دسترســى بــه اخبــار پيــدا  و از آنـجـا
ــا مســير حــوادث را جســتجو و پيــش بينــى  كار مــى افتــد، ت ــه  ــد احساســات ديگــراو ب كن

ــا هــم بــراى او مطلبــى مــى شــود. كنــد، و خــواب و رؤ ي
گفتــه مــى شــود يكــى از آن دو مامــور آبــدار خانــه  كــه  از هـمـيـــن رو يـــك روز ايـــن دو جـــوان 
شــاه و ديـگـــرى ســـر پرســت غــذا و آشــپزخانه بــود، و بــه علــت ســعايت دشــمنان و اتهــام 
بــه تصميــم بـــر مـســـموم نمــودن شــاه بــه زنــدان افتــاده بودنــد، نــزد يوســف آمدنــد و هــر 
گــو  گذشــته ديــده بــود و برايــش عجيــب و جالــب مــى نمــود بــاز  كــه شــب  كــدام خوابــى را 

كــرد.
كــه انگــور را براى شــراب ســاختن  يكــى از آن دو گفــت : مــن در عالــم خــواب چنيــن ديــدم 
گـفـــت : مـــن در خـــواب  مــى فشــارم ! )قــال احــد همــا انــى ارانــى اعصــر خمــرا(. و دومـــى 

كنم ، كـــه مـقـــدارى نـــان روى ســـرم حمل مى  ديـــدم 
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م  و پـرنـدگـــان آسـمـــان مـــى آيـنـــد و از آن مـــى خـورنـــد )و قــال الاخرانــى ارانــى احمــل فــوق 

گاه ســاز  كردنــد: مــا را از تـعـبـيـــر خـوابـمـــان آ كل الطيــر منــه ( ســپس اضافــه  راســى خبــزا تــا
كــه تــو را از نيكــوكاران مــى بينيــم )نبئنــا بتاويلــه انــا نــراك مــن المحســنين(

كــه يوســف از تعبيــر خــواب اطــاع وســيعى  كجــا دانســتند  در ايـنـــكه ايــن دو جــوان از 
گفتگــو اســت . دارد، در ميــان مفســران 

كــرده بود كه  گفتــه انــد: يوســف شــخصا خــود را در زنــدان بــراى زندانيــان معرفــى  بعضــى 
از تـعـبـيـــر خــواب اطــاع وســيعى دارد، و بعضــى گفتــه انــد ســيماى ملكوتى يوســف نشــان 
گاه و صاحــب فكــر و بينــش اســت و  كـــه او يـــك فـــرد عـــادى نيســت ، بلكــه فــرد آ مــى داد 

كنــد. كســى مــى توانــد مشــكل آنهــا را در تعبيــر خــواب حــل  لابــد چنيــن 
گـفـتـــه انــد يوســف از آغــاز ورودش بــه زنــدان ، بــا اخــاق نيــك و حســن  ــر  بـعـضـــى ديـگـ
كــه يك  خلــق و دلــدارى زنـدانـيـــان و خـدمـــت آنـــها و عيــادت از مريضــان نشــان داده بــود 
گـشـــا اســـت بـــه هـمـيـــن دليـــل در مـشـكـاتـشـــان به او پناه مى بردند  گـــره  فرد نيكوكار و 

كمــك مــى خواســتند. و از او 
كلمــه عبــد و بــرده تعبيــر بــه  كــه در اينجــا قــرآن بجــاى  ذكـــر ايـــن نـكـتـــه نـيـــز لازم اســـت 
ع احتــرام اســت ، و در حديــث داريــم لا يقولــن احدكــم  كــه يكنــو كنــد،  فتــى )جــوان ( مــى 
عبــدى و امتــى و لكــن فـــتاى و فتاتــى : هيچكــدام از شــما نبايــد بگويــد غــام مــن و 
كــه اســام برنامــه  كنيــز مــن بلكــه بگويــد جــوان مــن تــا در دوران آزادى تدريجــى بــردگان 

گونــه تحقيــر در امــان باشــند(. دقيقــى بــراى آن چيــده اســت ، بــردگان از هــر 
كــه او در  تـعـبـيـــر بــه انــى اعصــر خمــرا )مــن شــراب مــى فشــردم ( يــا بــه خاطــر آنســت 
كــه در خــم ،  ــا انگــورى را  ــن شــراب مــى فشــارد، و ي ــراى سـاخـتـ ــور را بـ خــواب ديــد انـگـ
ج ســاختن شــراب از آن مــى فشــرده اســت، كــردن و خــار تخميــر شــده بــود بــراى صــاف 

ــده  ــراب ش ــه ش ــى آنك ــد، ب ــاه بده ــه ش ــرا ب ــر آن ــا عصي ــرده ت ــى فش ــور را م ــه انگ ــا اينك  و ي
كلمــه بــه آن اطــاق  كــه ايــن انگــور قابــل تبديــل بــه شــراب اســت ايــن  باشــد و از آنجــا 

شــده اســت .
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تعبيــر بــه انــى ارانــى )مــن مــى بينــم ( - يــا اينكــه قاعدتــا بايــد بگويــد مــن در خــواب ديــدم 
كــه خــواب مــى بينــد  - بــه عنــوان حكايــت حــال اســت ، يعنــى خــود را در آن لحظــه اى 

كنــد و ايــن ســخن را بــراى ترســيم آن حــال بيــان مــى دارد. فــرض مــى 
كــه هيــچ فرصتــى را بــراى ارشــاد و راهنمائــى زندانيــان از دســت نمــى  بـهـــر حـــال يـوســـف 
داد، مراجعــه ايــن دو زندانــى را بــراى مســاله تعبيــر خــواب بــه غنيمــت شــمرد و بــه بهانــه 

كــه راهگشــاى آنهــا و همــه انســانها بــود بيــان داشــت . آن ، حقايــق مهمــى را 
كــه ســخت مــورد  گاهــى او بــر تعبيــر خــواب  نخســت بــراى جلــب اعتمــاد آنهــا در مــورد آ
گـفـــت : مــن بــزودى و قبــل از آنكــه جيــره غذائــى شــما  توجــه آن دو زنـدانـــى بـــود چـنـيـــن 
گـــاه خـــواهم ســاخت )قال لا ياتيكما طعام ترزقانه  فرا رســد شــما را از تـعـبـيـــر خـوابـتـــان آ

الا نباتكمــا بتاويلــه قبــل ان ياتيكمــا(.
كــه قبــل از فــرا رســيدن موعــد غذائــى آنهــا  و بــه ايــن ترتيــب بــه آنهــا اطمينــان داد 

يافــت . را خواهنــد  گمشــده خــود  مقصــود 
در تفسير اين جمله مفسران احتمالات فراوانى داده اند.

گاهــم نــه تنهــا  گفــت : مــن بــه فرمــان پــروردگار از بخشــى اســرار آ از جـمـــله اينكــه يوســف 
كنــون مــى توانــم بگويــم ، غذائى  مــى توانــم تعبيــر خــواب شــما را بازگــو كنــم بلكــه از هــم ا
كيفيــت اســت وخصوصيــات آن  ع غــذا و بــا چــه  كــه بـــراى شـمـــا امـــروز مـــى آورنـــد، چــه نــو

را بــر مى شــمرم .
كـمـتـر بـه  بـنـابـرايـن تـاويـل بـه مـعـنـى ذكـر خـصـوصـيـات آن غـذاسـت )ولى البـتـه تـاويـل 

چـنـيـــن مـعـنـــى آمـــده بـخـصـــوص ايـنـكـــه در جـمـــله قبل به معنى تعبير خواب است (.
گونــه طعامى در خــواب بـبـيـنـيـــد،  كــه هر  احتمــال ديگــر اينكــه منظــور يوســف ايــن بــوده 
كـنـــم )ولى ايـــن احتمال ، با جمله قبل  گـــو  مـــن مـــى تـوانـــم تـعـبـيـــر آنـــرا بـــراى شـمـــا بـــاز 
كــه در  أ ن ياتيكمــا ســازگار نيســت ( بنابرايــن بهتريــن تفســير جملــه فــوق همــان اســت 
كه توحيد با همه ابعادش  گفتيم .سـپـــس يـوســـف بـــا ايـمـــان و خـــدا پرست  آغاز سخن 
در اعمــاق وجــود او ريشــه دوانـــده بــود، بــراى اينكــه روشــن ســازد چيــزى جــز بــه فرمــان 
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كــه پــروردگارم بــه مــن  گاهــى مــن از تعبيــر خــواب از امــورى اســت  ايــن علــم و دانــش و آ
آموختــه اســت )ذلكمــا ممــا علمنــى ربــى (.

كســى مــى بخشــد  كــه خداونــد، بــى حســاب چيــزى بــه  و بــراى اينكــه تصــور نكننــد 
كــه ايمــان بــه خــدا ندارنــد و نســبت بــه ســراى آخــرت  كــرد مــن آئيــن جمعيتــى را  اضافــه 
كــردم و ايـــن نـــور ايـــمان و تقــوا مــرا شايســته چنيــن موهبتــى ســاخته اســت  كافرنــد، تــرك 

كافــرون (. )انــى تركــت ملــة قــوم لا يــؤ منــون بــالله و هــم بالاخــرة هــم 
ــان اســت  كنع ــا بــت پرســتان  ــوم و جمعيــت مــردم بــت پرســت مصــر ي منظــور از ايــن ق
كــه بــر خــاف فطــرت پــاك انســانى اســت ،  گونــه عقايــد جــدا شــوم ، چــرا  .مــن بايــد از ايــن 
كــه خانــدان وحــى و نبــوت اســت ، مــن از  و بــه عـــاوه مـــن در خـــاندانى پــرورش يافتــه ام 
كــردم )و اتبعــت ملــة آبائــى  كـانـــم ابراهيــم و اســحاق و يعقــوب پيــروى  آئيــن پــدران و نـيـا

ابراهيــم و اســحاق و يعقــوب (.
كــه يوســف خــود را ايــن چنيــن بــه زندانيــان معرفــى مــى  ــار بــود  ــن بـ ــن اوليـ ــد ايـ و شـايـ
كــه در  كــرد تــا بـدانـنـــد او زاده وحـــى و نـبـــوت اســـت و مـانـنـــد بـسـيـــارى از زندانيــان ديگــر 

نظامهــاى طاغوتــى بــه زنــدان مــى رفتنــد بيگنــاه بــه زنــدان افتــاده اســت .
كــه چيــزى را شــريك  كنــد بــراى مــا شايســته نيســت  كيــد اضافــه مــى  بعــد بــه عنــوان تا
كــه خانــدان مــا، خانــدان توحيــد، خانــدان ابراهيــم بــت شــكن  خــدا قــرار دهيــم چــرا 

ــى ء(. ــن ش ــالله م ــرك ب ــا ان نش كان لن ــا  ــت )م اس
ايـــن از مـواهـــب الهـــى بـــر مـــا و بـــر هـمـــه مـــردم اســـت )ذلــك مـــن فضــل الله علينــا و علــى 

النــاس (.
تـــصور نكنيــد ايــن فضــل و محبــت تنهــا شــامل مــا خانــواده پيامبــران شــده اســت ، ايــن 
كــه در درون جانشــان بــه عنــوان يــك  موهبتــى اســت عــام و شـامـــل هـمـــه بـــندگان خــدا 

گذاشــته شــده اســت و بوســيله رهبــرى انبيــاء تكامــل مــى يابــد. فطــرت بــه وديعــه 
كننــد و از راه توحيــد  گــزارى نمــى  كثــر مــردم ايــن مواهــب الهــى را شــكر  ولــى مـتـــاسفانه ا
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كثــر النــاس لا يشــكرون (. و ايمــان منحــرف مــى شــوند )و لكــن ا
قابــل توجــه اينكــه در آيــه فــوق ، اســحاق در زمــره پــدران )آبــاء( يوســف شــمرده شــده در 
كـــه مــى دانيــم يوســف فرزنــد يعقــوب و يعقــوب فرزنــد اســحاق اســت ، بنابرايــن  حالــى 

كلمــه اب بــر جــد نيــز اطــاق مــى شــود.



113

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

آيه و ترجمه

ڃ   ڃ        ڄ   ڄ   ڄ   ڄ   ڦ   ڦ   ڦ   ڦ   
ڇ   ڇ   ڇ      ڇ   چ   چ      چ   چ   ڃ   ڃ  
گ   کگ   ک         ک   ک   ڑ   ژڑ    ژ   ڈ     ڈ      ڎڎ   ڌ   ڌ   ڍ   ڍ  
ڱ   ڱ   ڱ   ڱ   ڳ   ڳ   ڳ     ڳ   گ   گ  
ہ      ہ   ہ   ۀ     ۀ   ڻڻ   ڻ   ڻ   ں    ں  
ہ  ھھ  ھ  ھ     ے  ے  ۓ  ۓ  ڭ  ڭ         ڭ  ڭ   ۇ  
ۋ   ۋ   ۇٴ   ۈ     ۈ   ۆ   ۆ   ۇ  

ې ې    ۉ   ۉ   ۅ   ۅ  

ترجمه : 
كنده بهترند يا خداوند واحد قهار؟. 39 - اى دوستان زندانى من آيا خدايان پرا

كــه غيــر از خــدا مــى پرســتيد چيــزى جــز اســمهاى )بــى مســما(  40 - ايـــن مـــعبودهائى را 
كه شما و پـدرانـتـــان آنـهـــا را خـــدا نـامـيـــده ايـــد نـيـســـت ، خـداونـــد هـيـــچ دليـــلى بـراى آن 
كه غير از او را نپرســتيد، اينســت  نـــازل نـكـــرده ، حكم تنها از آن خداســت ، فرمان داده 

كثــر مــردم نمــى داننــد. آئيــن پــا بــر جــا ولــى ا
41 - اى دوسـتـــان زندانــى مــن ! امــا يكــى از شــما ) آزاد مــى شــود و( ســاقى شــراب بــراى 
صاحــب خــود خواهــد شــد، و امــا ديگــرى بــه دار آويختــه مــى شــود و پرنــدگان از ســر او 

كــه دربــاره آن از مــن نظــر خواســتيد قطعــى و حتمــى اســت . مــى خورنــد! ايــن امــرى 
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گفــت : مــرا نــزد صاحبــت  كــه مــى دانســت رهائــى مــى يابــد  42 - و بـــه آن يـكـــى از آن دو 
كـن ، ولى شـيـطـان يـادآورى او را نـزد صـاحـبـش از خـاطـر وى  )سلطان مـصـر( يـادآورى 

بـــرد و بدنبــال آن چنــد ســال در زنــدان باقــى مانــد.

تفسير :
گذشــته ، دلهــاى آن دو  كــه يوســف بــا ذكــر بحــث  كانــون تربيــت ؟. هنگامــى   زنــدان يــا 
گفــت .  كــرد رو بــه ســوى آنهــا نمــود و چنيــن  زندانــى را آمــاده پذيــرش حقيقــت توحيــد 
كنــده و معبودهــاى مـتـفـــرق بـهـتـرنـــد يـــا خداونــد  اى همزندانهــاى مــن . آيــا خدايــان پرا
يگانــه يكتــاى قهــار و مســلط بــر هــر چيــز )يــا صاحبــى الســجن أ أ ربــاب متفرقــون خيــر ام 

الله الواحــد القهــار(.
كــه چــرا شــما آزادى را در خــواب مــى بينيــد  كنــد  گوئــى يوســف مــى خواهــد بــه آنهــا حالــى 
كندگــى و تفرقــه و نفــاق  كــه ايــن پرا چــرا در بـيـــدارى نمــى بينيــد؟ چــرا؟ آيــا جــز ايــن اســت 
گيــرد، ســبب شــده  كــه از شـــرك و بـــت پـرسـتـــى و اربـــاب مـتـفـرقـــون ســـرچشمه مــى  شــما 
كـنـنـــد، چــرا شــما زيــر پرچــم توحيــد جمــع نمــى  كــه طاغوتهــاى سـتـمـگـــر بـــر شـمـــا غـلبـــه 
شــويد و بــه دامــن پـرسـتـــش الله واحـــد قهــار دســت نمــى زنيد تــا بتوانيد ايــن خودكامگان 
كــه شــما را بيگنــاه و بــه مجــرد اتهــام بــه زنــدان مــى افكننــد از جامعــه خــود  ســتمگر را 

برانيــد.
كــه غيــر از خــدا بــراى خــود ســاخته ايــد چيــزى جــز  كـــرد ايـــن معبودهائــى  سـپـــس اضـافـــه 
كــرده ايــد نيســت  كــه شــما و پدرانتــان آنهــا را درســت  يــك مشــت اســـمهاى بــى مســمى 

كــم (. )مــا تعبــدون مــن دونــه الا اســماء ســميتموها انتــم و آبــاؤ 
كـه خـداونـد دليـل و مـدركـى بـراى آن نـازل نـفـرمـوده بـلكـه سـاخـتـه  ايـنـهـا امـورى اسـت 

و پـرداخـتـــه مـغـزهـــاى نـاتـــوان شـمـــا اسـت )مـا انزل الله بها من سلطان (.
بدانيــد حكومــت جــز بــراى خــدا نيســت و بــه هميــن دليــل شــما نبايــد در برابــر ايــن بتهــا و 
كيــد بيشــتر  طاغوتهــا و فراعنــه ســر تعظيــم فــرود آوريــد )ان الحكــم الا لله (. و بـــاز بـــراى تا
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كــه هيچگونــه انحرافــى در آن راه نــدارد  ــا بــر جــا و مســتقيم  ــن اســـت آئيـــن و ديــن پ ايـ
ــم (. ــن القي ــك الدي )ذل

يـعـنـــى تـوحـــيد در تمــام ابعــادش ، در عبــادت ، در حكومــت در جامعــه ، در فرهنــگ و در 
همــه چيــز، آئيــن مســتقيم و پــا بــر جــاى الهــى اســت .

گاهــى در  گاهــى ندارنــد و بــه خاطــر ايــن عــدم آ كـــرد بيشــتر مــردم آ ولــى چـــه مـــى تـــوان 
ــه حكومــت غيــر الله تــن در مــى دهنــد و  ــردان مــى شــوند و ب گ بيراهــه هــاى شــرك ســر 
كثــر  گيــرد )و لكــن ا كــه از ايــن رهگــذر دامنشــان را مــى  چــه زجرهــا و زندانهــا و بدبختيهــا 

النــاس لا يعلمــون (.
يـوســـف پـــس از دلالــت و ارشــاد دو رفيــق زندانــى خــود و دعــوت آنهــا بــه حقيقــت توحيــد 
كــه از آغــاز بــه هميــن منظــور  در ابعــاد مختلفــش بــه تعبيــر خــواب آنهــا پرداخــت ، چــرا 
كـنـــد، ولــى فـرصـــت  نــزد او آمــده بودنــد، و او هـــم قـــول داده بـــود ايـــن خـوابـهـــا را تـعـبـيـــر 
گويــا و زنــده اى از توحيــد و مبــارزه بــا شــرك بــراى آنهــا بازگــو  را غـنـيـمـــت شـمـــرد و فصــل 

كــرد.
گفــت : دوســتان زندانــى مــن ! امــا  كــرد و چنيــن  ســـپس رو بــه ســوى دو رفيــق زندانــى 
يكــى از شــما آزاد مـــى شـــود، و ســاقى شــراب بــراى اربــاب خــود خواهــد شــد )يــا صاحبــى 

كمــا فيســقى ربــه خمــرا(. الســجن امــا احــد 
كه پرندگان آســمان از ســر او مى  امـــا نـفـــر ديـگـــر بـــه دار آويخته مى شــود و آنقدر ميماند 

كل الطيــر مــن راســه (. خورنــد! )و امــا الاخــر فيصلــب فتــا
كــه آنهــا ديــده بودنــد، اجمــالا معلــوم بــود  گـــر چـــه بــا توجــه بــه تناســب خوابهائــى 
كـدامـيـك بـه دار آويـخـتـه مـى شـود، امـا يـوسـف نـخواست اين  كداميك از ايـن دو آزاد و 
كنــد لــذا تحــت عنــوان يكــى از شــما دو نفــر مطلــب  گــوار را صريحتــر از ايــن بيــان  خبــر نا

ــرد. ك را تعقيــب 
كــه شــما دربــاره آن از مــن  كــرد ايــن امــرى را  گـفـتـــار خـــود اضـــافه  كـيـــد  سـپـــس بـــراى تـا



116
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

كـرديـــد و اســتفتاء نموديــد حتمــى و قطعــى اســت اشــاره بــه اينكــه ايــن يــك تعبيــر  ســؤال 
كــه بــه تعليــم الهــى يافتــه ام مايــه مــى  خــواب ســاده نيســت ، بلكــه از يــك خبــر غيبــى 

گفتگــو نــدارد! )قضــى الامــر الــذى فيــه تســتفتيان ( گيــرد، بنابرايــن جــاى ترديــد و 
ــر  ــه نفــر دوم همينكــه ايــن خب ك ــه آمــده اســت ،  ــيارى از تفاســير ذيــل ايــن جمل در بـسـ
گفتــم چنيــن  گفــت مــن دروغ  گفتــار خــود بــر آمــد و  گــوار را شــنيد در مـقـــام تكذيــب  نا
گــر خــواب خــود را تكذيــب  گمــان اينكــه ا كــردم ، بــه  خوابــى نديــده بــودم شــوخى مــى 
ــت  گف ــخن  ــن س ــال اي ــه دنب ــف ب ــذا يوس ــد، و ل ــد ش ــون خواه ــت دگرگ ــن سرنوش ــد اي كن

كرديــد، تغييــر ناپذيــر اســت . آنچــه دربــاره آن اســتفتاء 
كــه  كــه يوســف آنچنــان در تعبيــر خــواب خــود قاطــع بــود  ايـــن احـتـــمال نيــز وجــود دارد 

كيــد بيــان داشــت . ايــن جملــه را بــه عنــوان تا
كــرد ايــن دو بــزودى از او جــدا خواهنــد شــد، بــراى  كــه احســاس مــى  امـــا در ايــن هنــگام 
كــه بــه او نســبت داده بودنــد  گناهــى  كنــد، و خــود را از  اينكــه روزنــه اى بـــه آزادى پـــيدا 
كــه مــى دانســت آزاد خواهــد شــد ســفارش  تبرئــه نمايــد، بــه يكــى از آن دو رفيــق زندانــى 
كـنـــد  كه نزد مالك و صاحب اخـتـيـــار خـــود )شـــاه ( از مـــن سـخـــن بـگـــو تـــا تـحـقـيـــق  كرد 

گــردد )و قــال للــذى ظــن انــه نــاج منهمــا اذكرنــى عنــد ربــك ( گناهــى مــن ثابــت  و بــى 
كــه چــون  كــم ظرفيــت اســت  كــه راه و رســم افــراد  ــوشكار آنچنــان  ــا ايـــن غـــام فـرامـ امـ
كلــى مســاله  بــه نعمتــى بـرسـنـــد صـــاحب نعمــت را بدســت فراموشــى مــى ســپارند - بــه 

ــرد. ك ــوش  ــف را فرام يوس
كــه شــيطان يــاد آورى از يوســف را نــزد صاحبــش از خاطــر  ولــى تـعـبـيـــر قــرآن ايــن اســت 

او بــرد )فانســاه الشــيطان ذكــر ربــه (.
و بـه ايـن تـرتـيـب ، يـوسـف بـدسـت فـرامـوشـى سـپـرده شـد، و چـنـد سال در زندان باقى 

مانــد )فلبــث فــى الســجن بضــع ســنين (.
گــردد يــا بــه يوســف ، در ميــان  در ايـنـكـــه ضـمـيـــر انـســـاه الشـــيطان بــه ســاقى شــاه بــر مــى 
گردانــده انــد بنابرايــن  گفتگــو اســت بســيارى ايــن ضميــر را بــه يوســف بــاز  مفســران 
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م كـــه شـيـطـــان يـــاد خـــدا را از خـاطـــر يـوســـف بـــرد و  معنــى ايــن جـمـــله چـنـيـــن مـــى شـــود 

ــن دليــل بــه غيــر او توســل جســت . بـهـمـيـ
ــزد صاحــب  كنــد مــرا ن ــه او توصيــه مــى  كــه يوســف ب ــله قبــل ،  ــه جـمـ ــه بـ ــا تـوجـ ــى بـ ول
گــردد، و  كــه ضميــر بــه شــخص   ســاقى بــاز مــى  كـــن ظاهــر ايــن اســت  ــو  و مالكــت بـازگـ
كلمــه رب در هــر دو جــا، يــك مفهــوم خواهــد داشــت .بـــه عـــاوه جـمـــله و ادكـــر بـــعد امــة 
ــاره ســاقى  ــه بعــد در هميــن داســتان درب ــه در چنــد آي ك ــادش آمــد(  ــاز ي ــى ب )بعــد از مدت
كننــده او بــوده اســت نــه يوســف . ولــى بهــر  كــه فرامــوش  مــى خوانيــم نشــان مــى دهــد 
كــه  گــردد و چــه بــه ســاقى ، در ايــن مســاله شــكى نيســت  حــال چـــه ضـــمير بــه يوســف بــاز 

يوســف در اينجــا بــراى نجــات خــود توســل بــه غيــر جســته اســت .
كــردن هــا بــراى نجــات از زنــدان و ســاير مشــكات در مــورد  البـتـــه ايـــنگونه دســت و پــا 
افــراد عـــادى مـســـاله مـهـــمى نيســت ، و از قبيــل توســل بــه اســباب طبيعــى مــى باشــد، 
كــه در ســطح ايمــان عالــى و توحيــد قــرار دارنــد، خالــى  كســانى  ولــى بــراى افــراد نمونــه و 
كــه خداونــد ايــن تــرك اولــى را بــر  از ايــراد نمــى توانــد باشــد، شــايد بــه هميــن دليــل اســت 

يوســف نبخشــيد و بخاطــر آن چنــد ســالى زنــدان او ادامــه يافــت .
كــه فرمــود من  در روايـتـــى از پـيـامـبـــر )صـــلى الله عـليـــه و آلــه و ســـلّم ( چنيــن مــى خوانيــم 
ــونه بــه مخلــوق ، و نــه بــه خالــق ، پنــاه بــرد و  ــه چـگـ كـ ــم  ــرادرم يـوســـف در شـگـفـتـ از بـ

يــارى طلبيــد؟.
كـه بـعـد از اين داستان  در حـديـث ديـگـرى از امـام صـادق )عـليـه السـام ( مـى خـوانـيـم 
گفــت :  ــرار داد؟  ــو را زيباتريــن مــردم ق كســى ت گفــت چــه  ــزد يوســف آمــد و  ، جبرئيــل ن

پــروردگار مــن !.
كـســـى مهــر تــو را آنچنــان در دل پــدر افكنــد؟ گفــت : پــروردگار مــن . گفت چه  گـفـــت چـــه 

گفــت : پــروردگار مــن . كســى قافلــه را بــه ســراغ تــو فرســتاد، تــا از چــاه نجاتــت دهنــد؟ 
گفــت پــروردگار  كــرد؟  گفــت چــه كســى ســنگ را )كــه از فــراز چــاه افكنــده بودنــد( از تــو دور 

مــن :
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گفت : پروردگار من . كسى تو را از چاه رهائى بخشيد؟  گفت چه 
گفت پروردگار من ! كسى مكر و حيله زنان مصر را از تو دور ساخت ؟  گفت چه 

كــه  گويــد چــه چيــز ســبب شــد  گفــت : پــروردگارت مــى  در ايـنـجـــا جـبـرئيـــل چنيــن 
حاجتت را بنزد مـخـــلوق بـــردى ، و نـــزد مـــن نـيـــاوردى ؟ و بـه هـمـيـن جـهـت بـايـد چـنـد 

ســال در زنــدان بمانــى .

نكته ها :
 1 - زندان كانون ارشاد يا دانشگاه فساد.

 زنـــدان تـــاريخچه بســيار دردنــاك و غمانگيــزى در جهــان دارد. بدتريــن جنايتــكاران 
و بهتريــن انـسـانـهـــا هـــر دو بـــه زنـــدان افـتـــاده انـــد، بـــه هـمـيـــن دليـــل زنـــدان هـمـــيشه 

كانونــى بــوده اســت بــراى بهتريــن درســهاى ســازندگى و يــا بدتريــن بــد آموزيهــا.
كـــه تـبـهـكـــاران دور هـــم جـمـــع مى شوند در حقيقت يك آموزشگاه عالى  در زنـدانـهـــائى 
كننــد و  ــه مــى  فســاد تشــكيل مــى شــود، در ايــن زندانهــا نقشــه هــاى تخريبــى را مبادل
گذارنــد و هــر تبهــكارى در واقــع درس اختصاصــى  تجربياتشــان را در اختيــار يكديگــر مــى 
خــود را بــه ديگــران مــى آمـــوزد، بـــه هـمـيـــن دليـــل پــس از آزادى از زنــدان بهتــر و ماهرتــر 
گذشــته بــه جنايــات خــود ادامــه مــى دهنــد، آنهــم بــا حفــظ وحــدت و تشــكل جديــد،  از 
ع باشــند و بــا ارشــاد و تربيــت  ــه ناظــران بــر وضــع زنــدان مراقــب ايــن موضــو مگــر ايـنـكـ
كـــه غـالبـــا افـــرادى پـــر انـــرژى و بـــا اسـتـعـــداد هـسـتـنـــد تبديل به عناصر  زندانيان آنـهـــا را 

صالــح و مفيــد و ســازنده بكننــد.
ــارزان راه حـــق و آزادى  گـنـاهـــان و مـبـ كـــان و نـيـكـــان و بـــى  كـــه از پـا ــا زنـدانـهـــائى  و امـ
كـانـونـــى اســـت بـــراى آمـوزشـهـــاى عقيدتــى ، و راههــاى عملــى  گـــردد  تـشـكـيـــل مـــى 
ــارزان راه حــق مــى  ــه مب ــى ب ــا فرصــت خوب ــه زنـدانـهـ ــى ، ايـنـگـونـ ــارزه، و سـازمـانـدهـ مب
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م كوششــهاى خــود را پــس از آزادى هماهنــگ و متشــكل ســازند. دهــد تــا بتواننــد 

گــر، و قلــدرى ، همچــون همســر عزيــز مصــر،  كــه در مبــارزه بــا زن هوســباز، حيلــه  يـــوسف 
كـــه مـــحيط زنــدان را تبديــل بــه يــك محيــط ارشــاد و  پيــروز شـــده بـــود، سـعـــى داشـــت 
كنــد، و حتــى پايــه آزادى خــود و ديگــران را در همــان برنامــه هــا  كانــون تعليــم و تربيــت 

گــذارد.
كــه ارشــاد و تعليــم و تربيــت محــدود  ايـــن سرگذشــت بــه مــا ايــن درس مهــم را مــى دهــد 
كـانـــون مـعـيـــنى ماننــد مســجد و مدرســه نيســت ، بلكــه بايــد از هــر فرصتــى  و محصــور در 

كــرد حتــى از زنــدان در زيــر زنجيرهــاى اســارت . بــراى ايــن هــدف اســتفاده 
ــى  گفتگــو اســت ول ــدان يوســف  ــاره ســالهاى زن ــه درب ك ــز لازم اســت  ــكته ني ــن نـ ــر ايـ ذكـ
گـفـتـــه انـــد  ع زنـــدان يـوســـف 7 ســـال بـــوده ولى بـعـضـــى  كـــه مـجـمـــو مشهور اين اســـت 
قـبـــل از مـاجـــراى خـــواب زنـدانـيـــان 5 ســـال در زنـــدان بـــود و بـعـــد از آن هـم هـفـت سـال 
ادامــه يافــت ســالهائى پــر رنــج و زحمــت امــا از نظــر ارشــاد و ســازندگى پــر بــار و پــر بركــت .

وند. 2 - آنجا كه نيكوكاران بر سر دار مى ر
كــه در خــواب ديــده بــود جــام شــراب  كســى   جالــب اينكــه در ايــن داســتان مــى خوانيــم 
كــه در خــواب ديــده بــود طبــق نــان بــر ســر  كــس  بــه دســت شــاه مــى دهــد آزاد شــد و آن 

دارد و پرنــدگان هــوا از آن مــى خورنــد بــه دار آويختــه شــد.
كــه در محيطهــاى فاســد و رژيمهــاى طاغوتــى آنهــا  آيـــا مـفـهـــوم ايـــن ســخن ايــن نيســت 
كــه در راه خدمــت بــه اجتمــاع و  كــه در مســير شـهـــوات خـــودكامگانند آزادى دارنــد و آنهــا 
كــردن و نــان دادن بـــه مـــردم قـــدم بـــر مى دارند حــق حيات ندارنــد و بايد بميرند؟  كمــك 
كنــد، و ايــن اســت  كــه نظــام فاســدى بــر آن حكومــت مــى  ايــن اســت بافــت جامعــه اى 

سرنوشــت مــردم خــوب و بــد در چنيــن جامعــه هــا.
ــه يـوســـف بــا اتــكاء بــه وحــى الهــى و علــم تعبيــر خــواب چنيــن پيــش  كـ درســـت اســـت 
كــرد ولــى هيــچ معبــرى نمــى توانــد چنيــن تناســبها را در تعبيــرش از نظــر دور  بينــى را 
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ــواب !. ــن ث ــاه عي گن ــت و  ــت و خيان ــاه اس گن ــع  ــن جوام ــت در اي ــت خدم دارد. در حقيق

3 - بزرگترين درس آزادى !.
كــه بــه زندانيــان داد درس توحيد و يگانه پرســتى  كــه يوســف بالاتريــن درســى را   ديـــديم 
كــه محصولــش آزادى و آزادگــى اســت . او مـــى دانـســـت اربـــاب  بــود، همــان درســى 
كـــندگى  كنــده ، و معبودهــاى مختلــف ، سرچشــمه تفرقــه و پـرا متفرقــون و هدفهــاى پرا
كندگــى وجــود دارد طاغوتهــا و جبــاران بــر مــردم مـســـلطند،  در اجتماعنــد و تــا تفرقــه و پرا
كننــد تــا  كــه از شمشــير بــراى توحيــد اســتفاده  لــذا بــراى قطــع ريشــه آنهــا دســتور داد 

كننــد. مجبــور نباشــند آزادى را بــه خــواب ببيننــد بلكــه آن را در بيــدارى مشــاهده 
گــرده مــردم ســوارند در هــر جامعــه اى چنــد نفــر مــى  ــر  كــه ب ــاران و ســتمگران  ــگر جب مـ
كــه مــردم قــادر بــه مبــارزه بــا آنهــا نيســتند؟ جــز اين اســت كه آنهــا افــراد محدودى  باشــند 
هستند ولى با ايجاد تـفـرقـــه و نـفـــاق ، از طـريـــق اربـــاب مـتـفـرقـــون ، و در هـــم شـكـسـتـن 
نـيـــروى متشــكل جامعــه ، امــكان حكومــت را بــر تودههــاى عظيــم مــردم بــه دســت مــى 

آورنــد؟.
كلمــه آشــنا شــوند و همگــى زيــر پرچــم  كـــه مـلتـهـــا بــه قــدرت توحيــد و وحــدت  و آن روز 
گردنــد و بــه نيــروى عظيــم خــود پــى برنــد آن روز روز نابــودى  الله الواحـــد القـهـــار جـمـــع 
آنهــا اســـت ، ايــن درس بســيار مهمــى اســت بــراى امــروز مــا و بــراى فــرداى مــا و بــراى 

كل جامعــه بشــرى و در سراســر تاريــخ . همــه انســانها در 
مـــخصوصا توجــه بــه ايــن نكتــه ضرورت دارد كه يوســف مى گويــد: حكومت مخصوص 
ع و تســليم نيــز  كنــد پرســتش و خضــو كيد مــى  خداســت )ان الحـكـــم الا لله ( و سـپـــس تـــا
كنــد آئيــن  كيــد مــى  فقــط بايــد در برابــر فرمــان او باشــد )امــر الا تعبــدوا الا ايــاه ( و ســپس تا
مســتقيم و پــا بــر جــا چيــزى جــز ايــن نيســت )ذلــك الديــن القيــم ( ولــى ســرانجام ايــن 
كـــثر مــردم از ايــن واقعيــت بــى  كــه بــا همــه ايــن اوصـــاف مـتـاسـفـانـــه ا گويــد  را هــم مــى 
گــر مــردم آمــوزش صحيــح ببيننــد  كثــر النــاس لا يعلمــون ( و بـنـابـــراين ا خبرنــد )و لكــن ا
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شــد.

4 - سوء استفاده از يك شعار سازنده .
ــه حكومــت را جــز  گون ــى اســت و هــر  ــه يــك شــعار مثبــت قرآن ك  شــعار ان الحكــم الا لله 
كـنـــد مـتـاسـفـانـــه در طـــول  حكومــت الله و آنـچـــه بـــه الله مـنـتـهـــى مـــى شـــود نـفـــى مـــى 
كــه مــى  تـاريـــخ مـــورد ســوء اســتفاده هــاى عجيبــى واقــع شــده اســت از جملــه همانگونــه 
كــج ســليقه بودنــد  كــه مردمــى قشــرى ، جامــد، احمــق و بســيار  ج نـــهروان  دانيــم خـــوار
گفتنــد تعييــن حكــم  بــراى نفــى حكميــت در جـنـــگ صـــفين بــه ايــن شــعار چســبيدند و 
گويــد ان الحكــم  كــه خداونــد مــى  گنــاه اســت چــرا  بــراى پايــان جنــگ يــا تعييــن خليفــه 

الا لله : حكومــت و حكميــت مخصــوص خــدا اســت !.
گــر  كــه ا آنـهـــا از ايـــن مـســـاله بـديـهـــى غـافـــل بـودنـــد، و يـــا خـــود را بـــه تـغـافـــل مــى زدنــد، 
كــه فرمــان رهبريشــان از طــرف خــدا صــادر  حكميــت از طــرف پيشــوايانى تعييــن شــود 

كــه ســرانجام منتهــى بــه او مــى شــود. شــده حكــم آنهــا نيــز حكــم خــدا اســت چــرا 
ــا( در داســتان جنــگ صفيــن بــه تصويــب اميــر مــؤ  ــا )داورهـ كـــه حـكـمـهـ درســـت اســـت 
گــر تعييــن مــى شــدند حكــم آنهــا حكــم  منــان علــى )عليــه الســـام ( تعييــن نشــدند ولــى ا
علــى )عليــه الســام ( و حكــم عـــلى )عـليـــه الســـام ( حـكـــم پـيـــامبر )صلــى الله عليــه و آلــه 

و ســلّم ( و حكــم پيامبــر حكــم خــدا بــود.
كنــد، جــز  اصـــولا مـگـــر خـداونـــد مـسـتـــقيما بــر جامعــه انســانى حكومــت و يــاداورى مــى 
ع انســان - منتهــى بــه فرمــان خــدا - زمــام ايــن امــر  كــه بـايـــد اشـخـــاصى از نــو ايــن اســت 
ج بـــدون تـوجـــه بـــه ايـــن حـقـيـقـــت روشـــن ، اصل داستان  گيرند؟ ولى خـــوار را به دست 
گرفتنــد و حتــى - العيــاذ بــالله - آن را دليـــل بـــر  حكميــت را بــر علــى )عليــه الســام ( ايــراد 

انـحـــراف حـضـرتـــش از اســـام دانـسـتـنـــد، زهـــى خـود خـواهـــى و جهل و جمود!!.
ــراد جهــول و  ــه دســـت افـ ــه بـ كـ ــا هـنـگـامـــى  ــه هـ ــده تـريـــن بـرنـامـ و ايـــن چـنـيـــن ، سـازنـ
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كـــه در  گـروهـــى  نــادان بيفتــد تبديــل بــه بدتريــن وســائل مخــرب مــى شــود. و امـــروز هـــم 
كـم نـدارنـد  حـقـيـقـت دنـبـاله روان خـوارجـنـد و از نـظـر جـهـل و لجـاجـت چـيـزى از آنـهـا 
آيـــه فـــوق را دليـــل بـــر نـــفى تقليــد از مجتهــدان و يــا نفــى صاحيــت حكومــت از آنهــا مــى 

داننــد، ولــى جــواب همــه اينهــا در بــالا داده شــد.
توجه به غير خدا.

كــه خداونــد يگانــه و يكتــا اســت ، بلكــه بايــد در   توحيــد تنهــا در ايــن خاصــه نمــى شــود 
تمــام شـــؤ ن زنـدگـــى انـســـان پـــياده شــود، و يكــى از بارزتريــن نشــانه هايــش ايــن اســت 

كنــد و بــه غيــر او پنــاه نمــى بــرد. كــه انســان موحــد بــه غيــر خــدا تكيــه نمــى 
گـيـرد و در زنـدگـى دنـبـال وسيله و سبب نمى  گـوئيـم عـالم اسـبـاب را نـاديـده مـى  نـمـى 
گوئيــم تاثيــر واقعــى را در ســبب نمــى بينــد بلكــه ســـر نـــخ هـمـــه اسـبـــاب  رود، بلكــه مــى 
را بــه دســت مســبب الاســباب مــى بينــد، و بــه تعبيــر ديگــر بــراى اســباب اســتقال قائــل 

نيســت و همــه آنهــا را پرتــوى از ذات پــاك پــروردگار مــى دانــد.
مـمـكـــن اســـت عـــدم تـوجـــه بـــه ايـــن واقـعـيـت بـزرگ دربـــاره افـراد عـــادى قـابـل گـذشـت 
ــب  ــق مـسـتـوجـ ــاى حـ ــراى اوليـ ــل بـ ــن اصـ ــه ايـ ــى بـ ــى تـوجـهـ ــوزن بـ ــر سـ ــا سـ ــد، امـ بـاشـ
ــر  ــر اث ــف ب ــه يوس ــم چگون ــد و ديدي ــش نباش ــى بي ــرك اولائ ــد ت ــر چن ــت ، ه ــجازات اس مـ
يــك لحظــه بــى توجهــى بــه ايــن مســاله حياتــى ســالها زندانــش تمديــد شـــد تــا بــاز هــم 
كــوره حــوادث پختــه تــر و آبديــده تــر شــود، آمادگــى بيشــتر بــراى مبــارزه بـــا طـاغـــوت و  در 
كنــد، و بدانــد در ايــن راه نبايــد جــز بــر نيروى الله و مردم ســتمديده اى  طـاغـوتـيـــان پـــيدا 

ــد. ــد تكيــه نماي ــر مــى دارن گام ب كــه در راه الله 
و ايـــن درس بـزرگـــى اســـت بـــراى هـمـــه پـــويندگان ايــن راه و مبــارزان راســتين ،كــه هرگــز 
كوبيــدن شــيطان ديگــر بــه خــود راه  خيــال ائتــاف بــه نيــروى يــك شــيطان ، بــراى 
كــه جــاده امــت  ندهنــد، و بــه شــرق و غــرب تمايــل نيابنــد و جــز در صــراط مســتقيم 

گام بــر ندارنــد. وســط اســت 
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آيه و ترجمه

  ې  ې  ى        ى  ئا  ئا  ئە  ئە      ئو  ئو  ئۇ  
ی            ئى     ئى   ئى   ئې   ئې     ئې   ئۈئۈ    ئۆ   ئۆ    ئۇ  
ٱ  ٻ  ٻٻ  ٻ  پ  پ    پ   پ   ی   ی  ی   
ٿ   ٿ        ٿ   ٿ   ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ڀ   ڀ   ڀ   ڀ   
ڦ   ڦ   ڦ   ڤ      ڤ   ڤ   ڤ   ٹ    ٹ   ٹ   ٹ  
ڦ  ڄ  ڄ  ڄ   ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ     
چ  چ  ڇ   ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎ  ڎ  ڈ        
ڳ   ڳ   گ   گ      گ     گ    ک   ک   ک   ک   ڑ   ڑ   ژ   ژ   ڈ  
ڳ    ڳ  ڱ   ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ   ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ  

ہ   ہ  

ترجمه : 
گاو لاغــر آنهــا را  ــه هفــت  ك گاو چــاق را  ــدم هفــت  ــن در خــواب دي ــت مـ گـفـ ــلك  43 - مـ
مــى خورنــد، و هفــت خوشــه ســبز و هفــت خوشــه خشــكيده )كــه خشــكيده هــا بــر ســبزها 
پيچيدنــد و آنهــا را از بيــن بردنــد( اى جمعيــت اشــراف ! دربــاره خــواب مــن نظــر دهيــد 

كنيــد!. گــر خــواب را تعبيــر مــى  ا
گاه  كنــده اســت و مــا از تعبيــر اينگونــه خوابهــا آ گـــفتند خوابهــاى پريشــان و پرا  - 44
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نيســتيم !.
گفــت  كـــه نجــات يافتــه بــود - و بعــد از مدتــى متذكــر شــد ـ  45 - و آن يـكـــى از آن دو نـفـــر 

مــن تاويــل
 آنرا به شما خبر مى دهم مرا به سراغ )آن جوان زندانى بفرستيد(.

گاو  كــه هفــت  كــن  46 - يـــوسف اى مــرد بســيار راســتگو دربــاره ايــن خــواب اظهــار نظــر 
گـــاو لاغـــر مـــى خـوردنـــد، و هـفـــت خوشــه تــر و هفــت خوشــه خشــكيده ، تــا  چــاق را هفــت 

گاه شــوند. گــردم تــا آنهــا آ مــن بــه ســوى مــردم بــاز 
كمــى  كرديــد - جــز  كنيــد، و آنچــه را درو  گفــت هفــت ســال بــا جديــت زراعــت مــى   - 47

كــه مــى خوريــد - بقيــه را در خوشــه هــاى خــود بگذاريــد )و ذخيــره نمائيــد(.
كــه آنچــه را شــما  48 - پــس از آن هفــت ســال ســخت )و خشــكى و قحطــى ( مــى آيــد 
كــرد. كــه )بــراى بــذر( ذخيــره خواهيــد  كمــى  كــرده ايــد مــى خورنــد جــز  بــراى آنهــا ذخيــره 
كـه بـاران فـراوان نـصـيـب مـردم مـى شـود و در آن سال  49 - سـپـس سـالى فـرا مـى رسـد 

گيرند. مــردم عصيــر )ميــوه هــا و دانــه هــاى روغنــى ( مــى 

تفسير :
 ماجراى خواب سلطان مصر.

يوســف ســالها در تنگنــاى زنــدان بــه صــورت يــك انســان فرامــوش شــده باقــى مانــد، تنهــا 
ــادت و پرســتارى بيمــاران ، و  ــان ، و عي ــى زنداني ــازى ، و ارشــاد و راهنمائ كار او خـودسـ

دلــدارى و تســلى دردمنــدان آنهــا بــود.
كوچــك سرنوشــت او را تغييــر داد، نــه تنهــا سرنوشــت  ــه يــك حادثــه بــه ظاهــر  ــا ايـنـكـ تـ
كــه  كــه سـرنـوشـــت تـمـــام ملــت مصــر و اطــراف آن را دگرگــون ســاخت : پادشــاه مصــر  او 
گوينــد نـامـــش وليـــد بــن ريــان بــود )و عزيــز مصــر وزيــر او محســوب مــى شــد( خــواب  مــى 
كننــدگان خــواب و اطرافيــان خــود را حاضــر  ظاهــرا پريشــانى ديـــد، و صـبـــحگاهان تعبيــر 
گاو چــاق  ــه هفــت  گاو لاغــر ب ــه هفــت  ك ــدم  گفــت : مــن در خــواب دي ســاخت و چنيــن 
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م كردنــد و آنهــا را مــى خورنــد، و نيــز هفــت خوشــه ســبز و هفــت خوشــه خشــكيده  حملــه 

گــرد ســبزها پيچيدنــد و آنهــا را از مـيـــان بـــردند )و قــال  كــه خشــكيده هــا بــر  را ديــدم 
كلهــن ســبع عجــاف و ســبع ســنبات خضــر و اخــر  الملــك انــى ارى ســبع بقــرات ســمان يا

يابســات(.
ــاره خــواب مــن نظــر دهيــد  گفــت : اى جمعيــت اشــراف ! درب كــرد و  ــپس رو بــه آنهــا  سـ
ــا  ــرؤ ي كنتــم لل ــا ايهــا المــا افتونــى فــى رؤ يــاى ان  گــر قــادر بــه تعبيــر خــواب هســتيد )ي ا

تعبــرون (.
كــه اينهــا خوابهــاى پريشــان اســت و  ــاصله اظهــار داشــتند  ــان بـافـ ولــى حـواشـــى سـلطـ
مــا بــه تـعـبـيـــر ايـنـگـونـــه خـوابـهـــاى پـريـشـــان آشـنـــا نـيـسـتـــيم ! )قالــوا اضغــاث احام و ما 

نحــن بتاويــل الاحــام بعالميــن (.
گيــاه خشــكيده  اضـــغاث جمــع ضغــث )بــر وزن حــرص ( بــه معنــى يــك بســته از هيــزم يــا 
يــا ســبزى يــا چيــز ديگــر اســت و احــام جمــع حلــم )بــر وزن نهــم ( بــه معنــى خــواب و رؤ 
يا است ، بنابراين اضـغـــاث و احـــام بـــه مـعـنـــى خـوابـهـــاى پـريـشـــان و مـخـتـــلط اســـت ، 
كـلمـه الاحـام  گـونـى از اشـيـاء مـتـفـاوت تـشـكـيـل شـده اسـت و  گـونـا گـوئى از بسته هاى 
كـــه در جـــمله ما نحن بـتـاويـــل الاحـــام بـعـالمـيـــن آمـده بـــا الف و لام عـهـد اشـاره بـه ايـن 

كـــه مـــا قـــادر بــه تاويل اينگونــه خوابها نيســتيم ، اســـت 
كــه  ــه اظهــار ناتوانــى آنهــا واقعــا بــه خاطــر آن بــوده  كـ ــز لازم اســـت  ــه نـيـ ــر ايـــن نـكـتـ  ذكـ
مفهــوم واقعــى ايــن خــواب بــراى آنهــا روشــن نبــود، و لــذا آن را جــزء خوابهــاى پريشــان 
كـردنـد: خـوابـهـاى  گـونـــه تـقـسـيـم مـى  محسوب داشتند، چـــه ايـنـكـــه خـوابـهـــا را بـــه دو 
كــه تعبيــرى بــراى آن  كـــه قـــابل تعبيــر بــود، و خوابهــاى پريشــان و بــى معنــى  مـعـنـيـــدار 
گـروه  نداشتند، و آن را نـتـيـجـه فـعـاليـت قـوه خـيـال مـى دانـسـتـنـد، بـخـاف خـوابـهـاى 

كــه آن را نتيجــه تمــاس روح بــا عوالــم غيبــى مــى ديدنــد. اول 
كننــده اى  كــه آنهــا از ايــن خــواب ، حــوادث ناراحــت  ايـــن احـتـمـــال نـيـــز وجـــود دارد 
كــه معمــول حاشــيه نشــينان شــاهان  كردنــد و آنچنــان  را در آينــده پيــش بينــى مــى 
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كــه بــه اصطــاح مايــه  كننــد  و طاغوتيــان اســت تنهــا مســائلى را بـــراى شــاه ذكــر مــى 
ــر آن  ــد از ذكـ كـنـ ــارك را نـاراحـــت  گــردد و آنچــه ذات مـبـ انبســاط خاطــر عاطــر ملوكانــه ! 
ابـــا دارنـــد، و هـمـيـــن اســـت يـكـــى از علل ســقوط و بدبختى اينگونه حكومتهاى جبار!.
كـردنـد در مقابل سلطان  كـه آنـهـا چـگـونـه جـرئت  در ايـنـجـــا ايـــن ســـؤ ال پـيـــش مـى آيـــد 

كننــد و او را بــه ديــدن خوابهــاى پريشــان متهــم ســازند، مصــر چنيــن اظهــار نظــر 
كــه بــراى هــر حركت كوچــك و بى  كــه معمــول ايــن حاشــيه نشــينان ايــن اســت   در حـــالى 

معنــى شــاه ، فلســفه هــا مــى چيننــد و تفســيرهاى كشــاف دارند!.
كـــه آنـهـا شـاه را از ديـدن ايـن خـواب ، پـريـشـان  مـمـكـــن اســـت ايـــن بـــه آن جـهـت بـاشـد 
ــود  ــده ب ــواب دي ــرا در خ ــد زي ــران باش ــه نگ ك ــت  ــق داش ــد، و او ح ــران يافتن ــال و نگ - ح
كـــه مـوجـــودات ضـعـــيفى بودنــد بــر گاوهــاى چــاق ونيرومنــد چيره شــدند و  گاوهــاى لاغــر 

آنهــا را خوردنــد، و همچنيــن خوشــه هــاى خشــك .
گهانــى حكومــت را از  كـــه افـــراد ضـعـيـفـــى مـمـكـــن اســت نا ــا ايـــن دليـــل بـــر آن نـبـــود  آيـ

او بگيرنــد؟. دســت 
كردنــد، يعنــى  كــدورت خاطــر شــاه ، خــواب او را خــواب پريشــان قلمــداد  لــذا بــراى رفــع 
نگــران نبــاش ، مطلــب مهمــى نيســت ، ايــن قبيــل خوابهــا دليــل بــر چيــزى نمــى توانــد 

باشــد!.
كــه : منظــور آنهــا از اضغــاث احــام ايــن  ايـــن احـتـــمال را نيــز بعضــى از مفســران داده انــد 
كــه خــواب پيچيــده و مركــب از  كــه خـــواب تـــو تـــعبير نــدارد، بلكــه منظــور ايــن بــود  نبــود 
قســمتهاى مختلــف اســـت ، مـــا تنهــا مــى توانيــم خوابهاى يكدســت و يكنواخــت را تعبير 
كــه ممكــن اســت اســتاد  كنيــم ، نــه اينگونــه خوابهــا را، بـــنابراين آنهــا انــكار نكردنــد 

كردنــد. ماهــرى پيــدا شــود و قــادر بــر تعبيــر ايــن خــواب باشــد، خودشــان اظهــار عجــز 
كــه ســالها قبــل از زنــدان آزاد شــده بــود بيــاد خاطــره زنــدان و تعبيــر  در اينجــا ســاقى شــاه 
گفــت : مــن  كــرد و چنيــن  خــواب يوســف افتــاد رو بــه ســوى ســلطان و حاشــيه نشــينان 
كار  مــى توانــم شــما را از تـعـبـيـــر ايـــن خـــواب خـبـــر دهــم ، مــرا بــه ســراغ اســتاد ماهــر ايــن 
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م كه در گوشه زندان است بـفـرسـتـيـــد تـــا خـبـــر صـحـيـــح دســـت اول را بـــراى شـمـــا بـيـــاورم 

)و قــال الــذى نجامنهمــا و ادكــر بعــد امــة انــا انبئكــم بتاويلــه فارســلون (.
كند  كدل زندگى مى  گـوشـــه ايـــن زنـــدان ، مـــردى روشـــن ضـمـيـــر و بـــا ايـمـــان و پا آرى در 
كــه مــى توانــد پــرده از ايــن راز بــردارد، و  كــه قلبــش آئينــه حــوادث آينــده اســت ، او اســت 

كنــد. گــو  تعبيــر ايــن خــواب را بــاز 
كــه  جـمـــله فـارســـلون )مـــرا بــه ســراغ او بفرســتيد( ممكــن اســت اشــاره بــه ايــن باشــد 
ع الماقــات بــود و او مــى خواســت از شــاه و اطرافيــان بــراى ايــن  يوســف در زنــدان ممنــو

ــرد. ــازه بگي كار اج
ايــن ســخن وضــع مجلــس را دگرگــون ســاخت و همگــى چشــمها را بــه ســاقى دوختنــد 
كــه هــر چــه زودتــر دنبــال ايــن ماموريــت بــرود و نتيجــه  ســرانجام بــه او اجــازه داده شــد 

گــزارش دهــد. را فــورا 
كــه  ســاقى بــه زنــدان آمــد بــه ســراغ دوســت قديمــى خــود يوســف آمــد، همــان دوســتى 
كــرده بــود امــا شــايد مــى دانســت بزرگــوارى يوســف مانــع  در حــق او بــى وفـــائى فــراوان 
گفــت : يوســف تــو  كــرد و چنيــن  كنــد.رو بــه يوســف  ــاز  گلــه ب كــه ســر  از آن خواهــد شــد 
كـســـى در خـــواب ديـــده  كـــه  گـــوئى  اى مــرد بســيار راســتگو، دربــاره ايــن خــواب چــه مــى 
گاو چــاق را مــى خورنــد، و هفــت خـوشـــه سـبـــز و هـفـــت  گاو لاغــر هفــت  كـــه هفــت  اســـت 
خـوشـــه خشــكيده )كــه دومــى بــر اولــى پيچيــده و آن را نابــود كرده اســت ( )يـوســـف ايـهـــا 
كلهــن ســبع عجــاف و ســبع ســنبات خضــر و  الصـديـــق افـــتنا فــى ســبع بقــرات ســمان يا

اخــر يابســات (.
گاه شــوند  كه آنها از اســرار اين خواب آ گردم ، باشــد  شـايـــد مـــن بـــه ســـوى اين مردم باز 

)لعلــى ارجــع الــى النــاس لعلهــم يعلمون (.
كــه خــواب شــاه بــه عنــوان يــك حادثــه  كـلمـــه النـــاس مـمـــكن اســت اشــاره بــه ايــن باشــد 
مهــم روز، بـــه وسـيـــله اطـــرافيان متملــق و چاپلــوس ، در بيــن مــردم پخــش شــده بــود، و 

كشــانده بودنــد. ايــن نگرانــى را از دربــار بــه ميــان تــوده 
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بـــه هـــر حـــال يـوســـف بـــى آنـكـــه هـيـــچ قـيـــد و شـرطـى قـائل شـــود و يـا پـاداشـــى بـخـواهـد 
گونــه  گويــا و خالــى از هــر  كــرد، تعبيــرى  فـــورا خــواب را بــه عاليتريــن صورتــى تعبيــر 
كـــه در پـيـــش  پــرده پوشــى ، و تــوام بــا راهنمائــى و برنامــه ريــزى بـــراى آيـنـــده تـاريـكـــى 
كـنـيـد چـرا  گـفـــت : هـفـــت ســـال پـــى در پـى بـايـد بـا جـديـت زراعـــت  داشـتـنـــد، او چـنـيـــن 
كـــه در ايـــن هـفـــت ســـال بـارنـدگـــى فـــراوان اسـت ، ولى آنـچـــه را درو مـى كنيد به صورت 
كـــه بـــراى  كـــم و جـيـــره بـنـــدى  كـنـيـــد، جـــز بـــه مـقـــدار  همان خوشه در انـبـارهـــا ذخـيـــره 
خـــوردن نـيـــاز داريــد )قــال تزرعــون ســبع ســنين دأ بــا فمــا حصدتــم فــذروه فــى ســنبله الا 
كــم  كــه بعــد از ايــن هفــت ســال هفــت ســال خشــك و  كلــون (. امــا بدانيــد  قليــا ممــا تا
كــرده ايد  كــه تنهــا بـايـــد از آنـچـــه از سـالهـــاى قبــل ذخيره  بــاران و ســخت در پيــش داريــد 
كلــن  گرنــه هــاك خواهيــد شــد )ثــم ياتــى مــن بعــد ذلــك ســبع شــداد يا كنيــد و  اســتفاده 

مــا قدمتــم لهــن (.
ولــى مـراقـــب بـاشـيـــد در آن هـفـــت ســـال خـشـــك و قحطــى نبايــد تمــام موجــودى انبارها 
كــه ســال  ــراى زراعـــت ســال بعــد  كـمـــى بـ ــدار  ــد مـقـ ــه بـايـ ــد، بـلكـ كـنـيـ ــه  را صــرف تـغـذيـ

ــا ممــا تحصنــون (. ــد )الا قلي ــود نگهــدارى نمائي ــى خواهــد ب خوب
گـــر بـــا بـرنـامـــه و نقشــه حسابشــده اين هفت ســال خشــك و ســخت را پشت ســر بگذاريد  ا
كــه  كنــد، زيــرا بعــد از آن ســالى فــرا مــى رســد پــر بــاران  ديگــر خطــرى شــما را تهديــد نمــى 
مــردم از ايــن موهبــت آســمانى بهــره منــد مــى شــوند )ثــم ياتــى مــن بعــد ذلــك عــام فيــه 

يغــاث النــاس (.
كار زراعــت و دانــه هــاى غذائــى خــوب مــى شــود بلكــه عــاوه بــر آن دانــه هــاى  نـــه تنهــا 
كــه مــردم آن را مــى فشــارند و از عصــاره آن اســتفادهاى مختلــف  روغنــى و مـيـــوه هائــى 

كننــد نيــز فــراوان خواهــد بــود )و فيــه يعصــرون (. مــى 

نكته ها : 
كــرد چقــدر حســاب شــده بــود گاو در افســانه  كـــه يـــوسف بــراى ايــن خــواب   1 - تـعـبـيـــرى 
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م هاى قـديـمـــى سـنـبـــل ســـال بـــود، چـــاق بـودن دليـــل بـر فـراوانـى نـعـمـــت ، و لاغـر بـودن 

گـاوهـاى چـاق دليـل بـر ايـن بـود  گـاوهـاى لاغـر بـه  دليـل بـر خـشـكـى و سـخـتـى ، حـمـله 
كرد. كـــه در ايـــن هـفـــت ســـال بـايـد از ذخـائر سـالهـــاى قبل استفاده 

كيــد ديگــرى بــر ايــن  كـــه بـــر هـفـــت خوشــه تــر پيچيدنــد تا و هـفـــت خـوشـــه خـشـكـيـــده 
كـــه بـايـد مـحـصـول انـبار  دو دوران فـراوانـــى و خـشـكـســـالى بـــود، بـــه اضـافـــه ايـن نـكـتـه 
شــده بــه صــورت خوشــه ذخيــره شــود تــا بــه زودى فاســد نشــود و بــراى هفــت ســال قابــل 

نگهــدارى باشــد.
گاوهــاى لاغــر و خوشــه هــاى خشــكيده بيــش از هفــت نبود نشــان مى داد  و ايـنـــكه عــدد 
كه با پايان يـافـتـــن ايـــن هـفـــت ســـال سـخـــت آن وضـــع پـايـــان مـــى يـابـــد و طـبـعـــا ســال 
ــذر آن  ــه فكــر ب ــد ب ــود. و بنابرايــن باي ــا بركتــى در پيــش خواهــد ب ــاران و ب ــر ب خــوش و پ

ســال هــم باشــند و چيــزى از ذخيــره انبارهــا را بــراى آن نگهدارنــد!.
در حقيقــت يوســف يــك معبــر ســاده خــواب نبــود بلكــه يــك رهبــر بــود كه از گوشــه زنـــدان 
ح چـنـــد مـادهـــاى حداقــل  كـــرد و يـــك طـــر كـشـــور بـرنـامـــه ريـــزى مـــى  بـــراى آيـنـــده يـــك 
پانــزده ســاله بــه آنهــا ارائــه داد، و چنانكــه خواهيــم ديــد ايــن تعبيــر تــوام بــا راهنمائــى و 
كــه هــم مــردم  طـراحـــى بـــراى آيـنـــده شـــاه جـــبار و اطرافيــان او را تــكان داد و موجــب شــد 
كشــنده نجــات يابنــد و هــم يوســف از زنــدان و هــم حكومــت از دســت  مصــر از قحطــى 

خودكامــگان !.
كــه قــدرت خداونــد بيــش  2 - بــار ديگــر ايــن داســتان ايــن درس بــزرگ را بــه مــا مــى دهــد 
كــه بــه  كــه مــى توانــد بــا يــك خــواب ســاده  كنيــم مــى باشــد او اســت  از آنچــه مـــا فـكـــر مــى 
وســيله يــك جبــار زمـــان خـــود ديـــده مـــى شـــود هـــم مـــلت بزرگــى را از يــك فاجعــه عظيــم 
رهائــى بخشــد و هــم بنــده خـــاص خـــودش را پـــس از ســـالها زجــر و مصيبــت رهائى دهد. 
بايد سلطان اين خواب را ببيند و بـايـــد در آن لحـظـــه سـاقـــى او حـاضـــر باشد، و بايد به 
ع پيونــدد.  يــاد خاطــره خــواب زنــدان خــودش بيفتــد، و ســرانجام حوادثــى مهــم بــه وقــو
كوچــك حــوادث عظيــم مــى آفرينــد، آرى بــه چنيــن خدائــى بايــد  كــه بــا يــك امــر  او اســت 
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دل ببنديــم .
كــه در ايــن ســوره بــه آن اشــاره شــده از خــواب خــود يوســف  ــاى متعــددى  3 - خـوابـهـ
كــه مــردم آن  گرفتــه تــا خـــواب زنـدانـيـــان ، تـــا خـــواب فرعــون مصــر، و اهميــت فراوانــى 
كــه اصــولا در آن عصــر تعبيــر خــواب  عصــر بــه تعبيــر خـــواب مـــى دادنـــد نـشـــان مـــى دهــد 
از علــوم پيشــرفته زمــان محســوب مــى شــد. و شــايد بــه هميــن دليــل پيامبــر آن عصــر 
كــه در واقــع يــك اعجــاز  يعنــى يوســف نيــز از چنيــن علمــى در حــد عالــى برخــوردار بــود 

بــراى او محســوب مــى شــد.
ــد از پيشــرفته تريــن دانشــهاى زمــان  كــه معجــزه هــر پيامبــرى باي ــه ايــن اســت  ــگر ن مـ
باشد؟ تا بـــه هـنـگـــام عـاجـــز مـانـــدن عـلمـــاى عـصـــر از مـقـابـــله بـا آن يـقـيـــن حاصل شود 

كــه ايــن علــم سرچشــمه الهــى دارد نــه انســانى .
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آيه و ترجمه
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ئم  ئى   ئي   بج  بح  بخ  بم  بى  بي  تج  تح  تخ            تم  تى   ٻ  
ٻ  ٻٻ  پ  پ  پ  پ  ڀ      ڀ  ڀ    ڀٺ  ٺ     ٺ  ٺ  ٿ   

ٿ

ترجمه :
كــه فرســتاده او نــزد وى )يوســف (  گـفـــت او را نـــزد مــن آوريــد، ولــى هنگامــى  50 - مـــلك 
كــه دســتهاى خــود  گــرد و از او بپــرس ماجــراى زنانــى  گفــت بـــه ســوى صاحبــت بــاز  آمــد 

گاه اســت . كــه خــداى مــن بــه نيرنــگ آنهــا آ را بريدنــد چــه بــوده ؟ 
كــه يوســف را بــه  كار شــما - بــه هنگامــى  گفــت جريــان  كــرد و(  51 - )ملــك آنهــا را احضــار 
گفتنــد منــزه اســت خــدا، مــا هيــچ عيبــى در او  كرديــد - چــه بــود؟  ســوى خويــش دعــوت 
كــه  گشــت ! مــن بــودم  گفــت : الان حــق آشــكار  نيافتيــم )در ايــن هنــگام ( هـمـــسر عزيــز 

كــردم ! و او از راســتگويان اســت . او را بــه ســوى خــود دعــوت 
ــا بدانــد مــن در غيــاب بــه او خيانــت نكــردم و  گفتــم ت ــخاطر آن  ــن را بـ ــن سـخـ 52 - ايـ
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ــد. كن ــى  ــرى نم ــان را رهب ــر خائن ــد مك خداون
كــه نفــس )ســركش (، بســيار بــه بديهــا  كنــم  53 - مــن هرگــز نفــس خويــش را تبرئــه نمــى 

كنــد، پــروردگارم غفــور و رحيــم اســت . كنــد مگــر آنچــه را پــروردگارم رحــم  امــر مــى 

تفسير :
 تبرئه يوسف از هر گونه اتهام .

كــه گفتيــم آنقــدر حسابشــده  كــرد همانگونــه  كــه يوســف بــراى خــواب شــاه مصــر  تعبيــرى 
كــه يــك  كــه شــاه و اطرافيانــش را مجــذوب خــود ســاخت . او مــى بينــد  و منطقــى بــود 
زندانى ناشناس بدون انـتـظـــار هـيـچـگـونـــه پـــاداش و تـوقـــع مـشـكـــل تـعـبـيـــر خـــواب او 
كــرده اســت ، و بــراى آينــده نيــز برنامــه حسابشــده اى ارائــه  را بـــه بـهـتـريـــن وجـهـــى حــل 

داده .
كــه ايــن مــرد يــك غــام زندانــى نيســت بلكــه شــخص فــوق العادهــاى  او اجـمـــالا فهميــد 
كــه طــى ماجــراى مرمــوزى بــه زنــدان افتــاده اســت لــذا مشــتاق ديــدار او شــد امــا  اســت 
كـنـــار بگــذارد و خــود بــه ديــدار يوســف بشــتابد  كبــر سـلطـنـــت را  كــه غــرور و  نــه آنچنــان 
كــه  كــه او را نــزد مــن آوريــد )و قــال الملــك ائتونــى بــه (. ولــى هـنـــگامى  بلكــه دســتور داد 
كــه بعــد از  كنــد  گــم  فرســتاده او نــزد يوســف آمــد بــه جــاى اينكــه دســت و پــاى خــود را 
كنــون نســيم آزادى مــى وزد بــه فرســتاده شــاه جــواب  ســالها در ســياه چــال زنــدان بــودن ا
ــه ســوى صاحــب و  ــو ب ــا اينكــه ت ــم ت ــدان بيــرون نمــى آي گفــت : مــن از زن ــى داد و  مـنـفـ
كـــه در قصــر عزيــز مصــر )وزيــر تــو( دســتهاى  گـــردى و از او بـپـرســـى آن زنـانـــى  مالكــت بــاز 
خــود را بريدنــد بــه چــه دليــل بــود؟ )فلمــا جائــه الرســول قــال ارجــع الــى ربــك فســئله مــا 

بــال النســوة الاتــى قطعــن ايديهــن (.
ــدان آزاد شــود و ننــگ عفــو شــاه را بپذيــرد، او نمــى  ــه ســادگى از زن ــت ب ــى خـواسـ او نـمـ
كـــه مـشـمـول عـفـو  خواست پـــس از آزادى بـــه صـــورت يـــك مـجـــرم يـــا لااقـل يـــك مـتـهـم 
ــاره علــت زندانــى شــدنش  كنــد. او مــى خواســت نخســت درب ــده اســـت زندگــى  ــاه شـ شـ
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كــه در دربــار  كنــد  گــردد. و در ضمــن آلودگــى ســازمان حكومــت مصــر را نيــز ثابــت  بلنــد آزاد 
گــذرد؟. وزيــرش چــه مــى 

آرى او به شرف و حيثيت خود بيش از آزادى اهميت مى داد و اين است راه آزادگان.
كــه حتــى  كام خــود آنقــدر بزرگــوارى نشــان داد  جالــب اينكــه يوســف در ايــن جملــه از 
كــه عامــل اصلــى اتهــام و زنــدان او بــود.  ــر عزيــز مصــر ببــرد  حاضــر نشــد نـامـــى از هـمـسـ
كــه در ايــن ماجــرا دخالــت داشــتند اشــاره  گروهــى از زنــان مصــر  كلــى بــه  تنهــا بــه صــورت 

كــرد.
گــر تــوده مــردم مصــر و حتــى دســتگاه ســلطنت نداننــد نقشــه  ســپس اضافــه نمــود ا
ح شــد، امــا پــروردگار مــن از  كســانى طــر زندانــى شــدن مــن چگونــه و بــه وســيله چــه 

گاه اســت )ان ربــى بكيــد هــن عليــم (. نيرنــگ و نقشــه آنهــا آ
فرســتاده مخصــوص بــه نــزد شــاه برگشــت و پيشــنهاد يوســف را بيــان داشــت ، ايــن 
كــه بـــا مـنـــاعت طبــع و علــو همــت همــراه بــود او را بيشــتر تحــت تاثيــر عظمــت  پيشــنهاد 
ــه در ايــن ماجــرا شــركت داشــتند  كـ ــراغ زنـانـــى  ــه سـ ــورا بـ و بزرگــى يوســف قــرار داد لــذا فـ
گفــت : بگوئيــد ببينــم در آن  كــرد و  كــرد، رو بــه ســوى آنهــا  فرســتاد و آنهــا را احضــار 
كار شــما چــه بــود؟! )قــال  كرديــد جريــان  كامجوئــى از يوســف  كــه شــما تقاضــاى  هنــگام 

مــا خطبكــن اذ راودتــن يوســف عــن نفســه (.
گناهــى در او ســراغ  كنيــد، آيــا هيــچ عيــب و تقصيــر و  راســت بگوئيــد، حقيقــت را آشــكار 

داريــد؟!.
در ايـنـجـــا وجـدانـهـــاى خـفـتـــه آنـهـــا يـــك مـرتـبـه در بـرابـر ايـن ســـؤ ال بـيـدار شد و همگى 
گفتنــد: منــزه اســت خداونــد مــا هيــچ عيــب و  گواهــى دادنــد و  كــى يوســف  متفقــا بــه پا

گناهــى در يوســف ســراغ نداريــم )قلــن حــاش لله مــا علمنــا عليــه مــن ســوء(.
كـــه در ايـــنجا حاضر بود و به دقت به سخنان سلطان و زنان مصر  هـمـســـر عـزيـــز مـصـــر 
كنــد قــدرت ســكوت در خــود نديــد،  احســاس  گــوش مــى داد بــى آنكــه كســى ســؤ الــى از او 
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كــه ســالها شــرمندگى وجــدان را بــا شــهادت قاطعــش بــه  كــرد موقــع آن فــرا رســيده اســت 
كنــد، بــه خصــوص اينكــه او بزرگــوارى بــى  گنهــكارى خويــش جبــران  كـــى يوســف و  پـا
كــه در پيامــش كمتريــن  كــرد  كــه بــراى شــاه فرســتاده بــود درك  نظيــر يـوســـف را از پيامــى 
گفتــه  ســخنى از وى بــه ميــان نيــاورده و تنهــا از زنــان مصــر بــه طــور ســر بســته ســخن 

اســت .
خ داد فريــاد زد: الان حــق آشــكار شــد، مــن  گـــوئى انـفـجـــارى در درونــش ر يـــك مـرتـبـــه 
گفتــم  گــر ســخنى دربــاره او  ــتگو اســت و مــن ا ــردم او راسـ كـ ــه او  ــوئى بـ كـامـجـ پيشــنهاد 
دروغ بــوده اســت دروغ ! )قالــت امــراة العزيــز الان حصحــص الحــق انــا راودتــه عــن 

نفســه و انــه لمــن الصادقيــن (.
گفــت : مــن ايــن اعتــراف صريــح را بــه خاطــر  همســر عزيــز در ادامــه ســخنان خــود چنيــن 
كــه يوســف بدانــد در غيابــش نســبت بــه او خيانــت نكــردم )ذلــك ليعلــم انــى  كــردم  آن 

لــم اخنــه بالغيــب (.
كــه داشــته ام فهميــده ام خداونــد  گذشــتن ايــن مــدت و تجربياتــى  كـــه مـــن بـــعد از  چـــرا 

كيــد الخائنيــن (. كنــد )و ان الله لا يهــدى  كيــد خائنــان را هدايــت نمــى  نيرنــگ و 
كــه ظاهــر  گفتــار همســر عزيــز مصــر باشــد همانگونــه  در حقيقــت )بنابــر اينكــه جملــه بــالا 
گنهــكارى  كى يوســف و  كـنـــد( او بـــراى اعـتـــراف صـريـحـــش   بـــه پـــا عبــارت اقـتـضـــا مـــى 
كنــد. نخســت اينكــه : وجدانــش - و احتمــالا بقايــاى عاقــه  خويــش دو دليــل اقامــه مــى 
كــه بيــش از ايــن حــق را بپوشــاند و در غيــاب  اش بــه يوســف ! - بــه او اجــازه نمــى دهــد 
گذشــت زمــان و  كـنـــد، و ديـگـــر ايـــنكه بــا  كدامــن خيانــت  او نســبت بــه ايــن جــوان پا
كـــه خـداونـــد حـامـــى  ديــدن درســهاى عبــرت ايــن حقيقــت بــراى او آشــكار شــده اســـت 
كند، به همين دليـــل پـــرده هـــاى  كـــان و نـــيكان است و هرگز از خائنان حمايت نمى  پـا
كنار مى رود و حقيقت زندگى را لمس  كـــم از جـــلو چشمان او  كـــم  زنـدگـــى رؤيائى دربـــار 
كــه ضربهــاى بــر غــرور و شــخصيت افســانه  كنــد و مخصوصــا بـــا شكســت در عشــق  مــى 
كــه چنــان  ــا ايــن حــال تعجبــى نيســت  كــرد چشــم واقعبينــش بازتــر شــد و ب اى او وارد 
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كــه مــى دانــم  كنــم چــرا  ــه نمــى  ــز نفــس ســركش خويــش را تبرئ ــاز ادامــه داد مــن هرگ ب
ايــن نفــس امــاره مــا را بــه بديهــا فرمــان مــى دهــد )و مــا ابــرء نفســى ان النفــس لامــارة 

بالســوء(.
كمــك او مصــون بمانيــم )الا مــا رحــم  كنــد و بــا حفــظ و  مگــر آنچــه پــروردگارم رحــم 

ربــى(.
كــه پــروردگارم غفــور  گنــاه از او اميــد عفــو و بخشــش دارم چــرا  و در هـــر حـــال در بـــرابر ايــن 

و رحيــم اســت )ان ربــى غفــور رحيــم (.
گـروهـــى از مـفـــسران دو آيــه اخيــر را ســخن يوســف دانســته انــد و گفتــه انــد ايــن دو آيــه در 
كــه يوســف بــه وســيله فرســتاده ســلطان بــه او پيغــام داد  حقيقــت دنـبـــاله پـيـامـــى اســـت 

و معنــى آن چنيــن اســت .
كــه شــاه )و يــا عزيــز  كنيــد بــه خاطــر ايــن اســت  گـــويم از زنــان مصــر تحقيــق  گـــر مـــى  مـــن ا
مصر وزيـــر او( بـدانـــد مـــن در غـــيابش در مورد همسرش نسبت به او خيانت نكرده ام و 
كنــد. در عيــن حــال مــن خويــش را تبرئــه نمى  خداونــد نيرنــگ خـائنـــان را هـدايـــت نـــمى 
كــه نفــس ســركش ، انـــسان را بــه بــدى فرمــان مــى دهــد مگــر آنچــه خــدا رحــم  كنــم چــرا 

كــه پــروردگارم غفــور و رحيــم اســت . كنــد چــرا 
كــه آنهــا نخواســته انــد ايــن مقــدار  ظاهــرا انگيــزه ايــن تفســير مخالــف ظاهــر ايــن اســت 
كــى  كــه او بــا لحنــى مخلصانــه و حا دانــش و معرفــت را بـــراى همســر عزيــز مصــر بپذيرنــد 

گويــد. از تنبــه و بيــدارى ســخن مــى 
ــه ســنگ  ــى پايــش ب ــه در زندگ ك ــه انســان هنگامــى  ك ــد نيســت  ــه هيــچ بعي ك ــى  در حال
ــاه و شرمســارى در وجــودش پيــدا  گن ــا احســاس  ــوام ب ــت بيــدارى ت ع حال بخــورد يكنــو
كــه شكســت در عشــق مجــازى راهــى  شــود بخصــوص اينكــه بســيار ديــده شــده اســت 
گشــايد! و بــه تعبيــر  بــراى انســان بــه ســـوى عـشـــق حـقـيـقـــى )عـشـــق بـــه پـــروردگار( مــى 
گـردد و بـى آنـكـه از مـيـان  كـوفـتـه تـصـعـيـد مـى  روانكاوى امروز آن تـمـايـات شـديـد سـر 
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كنــد. بـــرود در شــكل عاليتــرى تجلــى مــى 
ح حـال هـمـسـر عـزيـز در سـنـيـن بـالاى زنـدگـيـش نقل شده  كـه در شـر پـاره اى از روايـات 
ــا  ــه ب ــن دو آي ــاط دادن اي ــته ارتب گذش ــن  ــت .از اي ــدارى اس ــه و بي ــن تنب ــر اي ــل ب ــز دلي ني
كــه بــا هيچيــك از معيارهــاى ادبــى ســازگار  يوســف بــه قــدرى بعيــد و خــاف ظاهــر اســت 

نيســت زيــرا: 
كـــه در آغـــاز آيـــه ذكـــر شـــده در حـــقيقت بــه عنــوان ذكــر علــت اســت ، علــت  اولا - ذلــك 
ــز ســـخن همســر عزيــز نيســت ، و چســبانيدن ايــن  ــزى جـ ــه چـيـ كـ بــراى ســخن پـيـــش 
كــه در آيــات قبــل از آن بــا فاصلــه آمــده اســت بســيار عجيــب  كام يوســف  علــت بــه 

اســت .
ع تضــاد و تناقــض در ميــان  گفتــار يوســف باشــد يكنــو گــر ايــن دو آيــه بيــان  ثانيــا - ا
ــه عزيــز مصــر روا  ــد مــن هيــچ خيانتــى ب گوي ــرا از يكســو يوســف مــى  ــود، زي آن خواهــد ب
كــه نفــس ســركش  كنــم چــرا  گويــد مــن خــود را تبرئــه نمــى  نداشــتم و از ســوى ديـــگر مــى 
كــه لغــزش هــر چنــد  گويــد  كســى مــى  بــه بديهــا فرمــان مــى دهــد. اينگونــه ســخن را 
كــه مــى دانيــم يوســف هيچگونــه لغزشــى نداشــت . كوچــك از او ســر زده باشــد در حالــى 
كــه از آغــاز )پــس  گنــاه اســت او  كــه عزيــز مصــر بدانــد او بــى  گــر منظــور ايــن اســت  ثالثــا - ا
گناهــت  گفــت از  ــذا بــه همســرش  ــاهد( بــه ايــن واقعيــت پــى بــرد و ل ــادت آن شـ از شـهـ
كـــه بگويد به شــاه خيانت نكرده ام اين مســاله  گـــر مـنـظـــور ايـــن بـاشـــد  كن . و ا اســتغفار 
كــه خيانــت بــه همســر وزيــر  ارتباطــى بــه شــاه نـداشـــت ، و تـــوسل بــه ايــن عــذر و بهانــه 
خيانــت بــه شــاه جبــار اســت يـــك عـــذر سـســـت و واهـــى بـــه نظــر مــى رســد. بــه خصــوص 

اينكــه درباريــان معمــولا در قيــد ايــن مســائل نيســتند.
گفتــه هــاى  كــه همــه اينهــا  خاصــه اينكــه ارتبــاط و پيونــد آيــات چنيــن نشــان مــى دهــد 
كــرده بــود و بــه ايــن حقايــق  كــه مختصــر تنبــه و بيــدارى پيــدا  همســر عزيــز مصــر اســت 

كــرد. اعتــراف 
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كى  كـــه سرانجام دشمن سر سختش به پا  1 - در ايـــن فـــراز از داسـتـــان يـوســـف ديـديـــم 
گناهــى او نمــود، ايــن اســت  گناهــكارى خويــش و بــى  كــرد و اعتــراف بــه  او اعتــراف 
گـنـــاه ، و ايـــن اســـت مـفـهـــوم جـمـــله و مـــن يـتـــق  كـدامـنـــى و پـرهـيـــز از  سرانجام تقوا و پـا
كنــد  كســى تقــوا پيشــه  الله يـجـعـــل لــه مـخـــرجا و يرزقــه مــن حيــث لا يحتســب )هــر 
كــرد بــه او روزى  گمــان نمــى  كــه  گشايشــى بــراى او قــرار مــى دهــد و از آنجــا  خداونــد راه 

مــى دهــد(.
كان  كــن خداونــد اجــازه نمــى دهــد ناپــا كــى اســتقامت  تــو پــاك بــاش و در طريــق پا

حيثيــت تــو را بــر بــاد دهنــد!.
كـــه سـبـــب بيــدارى اســت - شكســتها هميشــه شكســت نيســت بلكــه  2 - شـكـسـتـهـــائى 
ع پيــروزى معنــوى بــه  در بســيارى از مـواقـــع ظـــاهرا شكســت اســت امــا در باطــن يــك نــو
گــردد  كــه ســبب بيــدارى انســان مــى  حســاب مــى آيــد، اينهــا همــان شـكـسـتـهـــائى اســـت 
و پــرده هــاى غــرور و غفلــت را مــى درد و نقطــه عطفــى در زندگــى انســان محســوب مــى 

شــود.
گرفتــار بدترين  كار خود  هـمـســـر عـزيـــز مـــصر )كــه نامــش زليخــا يــا راعيل بــود( هر چنــد در 
گرديــد، وجــدان خفتــه  گنــاه باعــث تنبــه او  شكســتها شــد ولــى ايــن شكســت در مســير 
گشــت و روى بــه درگاه خــدا آورد  كـــردار نـاهـنـجـــار خــود پشــيمان  اش بيــدار شــد و از 
داستانى كه در احاديث دربـــاره مـاقـاتـــش بـــا يـوســـف پـــس از آنـكـــه يـوســـف عـزيـــز مـصـر 
گفــت : الحمــد  كــرد و  شـــد نـقـــل شـــده نـيـــز شـاهـــد ايـــن مـدعـــا اســـت زيـــرا رو بـــه ســوى او 
لله الــذى جـعـــل العـبـيـــد مـــلوكا بطاعتــه و جعــل الملــوك عبيــدا بمعصيتــه : حمــد خدايــرا 
گنــاه بــرده كــه بــردگان را بــه خاطــر اطاعــت فرمانــش ملــوك ســاخت و ملــوك را بــه خاطــر 

كرد. كه يوسف سرانجام با او ازدواج  گردانيد و در پايان همين حديث مى خوانيم   
كاميابــى ، و  كاميهــا  كــه از شكســتها پيــروزى مــى ســازند و از نا كســانى  خـوشـــبخت 
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از اشــتباهات خـــود راهـهـــاى صـــحيح زندگــى را مــى يابنــد و در ميــان تيــره بختيهــا 
كننــد. نيكبختــى خــود را پيــدا مــى 

كــه ضعيــف و بيمايــه  كـنـــش هـمـــه افـــراد در برابــر شكســت چنيــن نيســت ، آنهــا  البـتـــه وا
گيــرد، و گاهــى تــا ســر  انــد بــه هـنـگـــام شكســت يــاس و نوميــدى سراســر وجودشــان را مــى 
كــه مايــه اى  كامــل اســت ، ولــى آنهــا  كـــه ايــن شكســت  حــد خودكشــى پـيـــش مـــى رونـــد، 
كننــد آن را نردبــان ترقــى خــود قــرار دهنــد و از آن پــل پيــروزى بســازند!. دارنــد ســعى مــى 
3 - حـفـظ شـرف بـرتـر از آزادى ظـاهـرى اسـت - ديـديـم يـوسـف نـه تـنها به خاطر حفظ 
كـدامـنـيـــش بــه زنــدان رفــت بلكــه پــس از اعــام آزادى نيــز حاضــر بــه تــرك زنــدان نشــد  پـا
كافــى از زنــان مصــر دربــاره او بشــود و  گــردد و تحقيقــات  تــا ايـنـكـــه فـرسـتـــاده ملــك بــاز 
گــردد تــا ســرفراز از زنــدان آزاد شــود، نــه اينكــه بــه صــورت يــك  گـنـاهـيـــش   اثـبـــات  بــى 
كــه خــود ننــگ بزرگــى اســت . و  گــردد  مجــرم آلــوده و فـاقـــد حـيـثـيـــت مشــمول عفــو شــاه 

گذشــته و امــروز و آينــده . ايــن درســى اســت بــراى همــه انســانها در 
4 - نـفـــس سـركـــش - عـلمـــاى اخـــاق بــراى نفــس )احساســات و غرائــز و عواطــف آدمى 

كــه در قــرآن مجيــد بــه آنهــا اشــاره شــده اســت . ( ســه مرحلــه قائلنــد 
گنــاه فرمــان مى دهــد و به  كــه انســان را بــه  نـخـســـت نـفـــس امـــاره نفــس ســر كــش اســت 
گـفـتـــه انـــد در ايـــن مـرحـــله هـنـــوز عقــل و ايمــان آن  كـشـانـــد و لــذا امـــاره اش  هــر ســو مــى 
كنــد بلكــه در بســيارى از مــوارد  كــه نفــس ســركش را مهــار زنــد و آن را رام  قـــدرت را نيافتــه 
گاويــز شــود نفــس ســركش او را بــر زميــن  گــر بخواهــد  گــردد و يــا ا در برابــر او تســليم مــى 
گفتار همســر  كه در آيه فوق در  كوبد و شكســت مى دهد.ايـــن مـرحـــله هـــمان اســت  مى 

عزيــز مصــر بــه آن اشــاره شــده اســت و همــه بدبختيهــاى انســان از آن اســت .
ــه  ــه پــس از تعليــم و تربيــت و مجاهــدت ، انســان ب ك ــفس لوامــه اســت  ــله دوم نـ مـرحـ
گهــگاه مرتكــب  آن ارتقــاء مــى يـابـــد، در ايـــن مـرحـــله مـمـكـــن اســت بــر اثــر طغيــان غرائــز 
گــردد و بــه مامــت و ســرزنش خويــش مــى  خافهائــى بشــود امــا فــورا پشــيمان مــى 
گـيـــرد، و دل و جـــان را بـــا آب تـوبـــه مـــى شـويـــد، و  گناه مـــى  پردازد، و تصميم بر جبران 
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كفــه ســنگين از آن عقــل و ايمــان اســت . ، ولــى بـــه هـــر حــال 
كافــى و تربيــت در  كبــر لازم اســت و تمريــن  البـتـــه بـــراى رسـيـــدن بــه ايــن مرحلــه جهــاد ا

گرفتــن از ســخن خــدا و ســنت پيشــوايان . مكتــب اســتاد و الهــام 
كــرده  كــه قــرآن مجيــد در ســوره قيامــت بــه آن ســوگند يــاد  ايــن مرحلــه همــان اســت 
كـــه نشــانه عظمت آن اســت لا اقســم بيوم القيمة و لا اقســم بالنفس  اســت ، ســوگندى 

اللوامــة : ســوگند بــه روز رســتاخيز و ســوگند بــه نفــس سرزنشــگر!.
مـرحـــله ســـوم نـفـــس مـطـمـئنـــه اســـت و آن مـرحـله اى است كه پس از تصفيه و تهذيب 
كــه غرائــز ســركش در برابــر او رام مــى  كامــل ، انســان بــه مرحلــه اى مــى رســد  و تربيــت 
شــوند و ســپر مــى انـدازنـــد، و تـوانـــائى پـيـكـــار بـــا عـقـــل و ايـمـــان در خـــود نـمـــى بـيـنـنـــد 
كه غرائز نفســانى در برابر آن توانائى  كـــه عـقـــل و ايـمـــان آنـقـــدر نـيـرومـــند شــده اند  چـــرا 

چندانــى نــدارد.
كــه بر اقيانوســهاى بزرگ حـكـومـــت  ايــن همــان مرحلــه آرامــش و ســكينه اســت ، آرامــش 
كـــه حتى در برابر سختترين طوفانها چين و شكن بر صورت  كـنـــد، اقـيـانـوسـهـــائى  مـــى 

خــود نمايــان نمى ســازند.
ــه در مكتــب مــردان  ك ــى  ــا و پيــروان راســتين آنهــا اســت ، آنهائ ــاء و اولي ايــن مقــام انبي
كبــر را  خــدا درس ايمــان و تـقـــوا آموختنــد و ســالها بــه تهذيــب نفــس پرداختــه و جهــاد ا

بــه مرحلــه نهائــى رســانده انــد.
گويــد: يــا  كــه مــى  كنــد آنجــا  كـــه قــرآن در ســوره فجــر بــه آن اشــاره مــى  ايـــن هـمـــان اســـت 
ايتهــا النـــفس المطمئنــة ارجعــى الــى ربــك راضيــة مرضيــة فادخلــى فــى عبــادى و ادخلــى 
كــه هم تو از او خشــنود  گـــرد بــه ســوى پــروردگارت  جنتــى : اى نفــس مـطـمـــئن و آرام بـــاز 
هســتى ، و هــم او از تــو، و داخــل در زمــره بنــدگان خــاص مــن شــو، و در بهشــتم گام نــه !.

كــه در پرتــو آيــات نورانــى قرآنــت نفــس امــاره را بــه لوامــه و  كــن  كمــك  پــروردگارا! بــه مــا 
كــه  كنيــم  از آن بـــه مـرحـــله نفــس مطمئنــه ارتقــاء بخشــيم ، روحــى مطمئــن و آرام پيــدا 
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طوفان حوادث مـتـــزلزل و مـضـطـربـــش نـســـازد، در بـرابـــر دشـمـنـــان قـــوى و نـيـرومـنـــد و 
در مقابــل زرق و بــرق دنيــا بــى اعتنــا و در ســختيها شــكيبا و بردبــار باشــيم :

ــذرد نشــانه  گ ــا مــى  ــه بيــش از يكســال و نيــم از انقــاب اســامى م كـ ــون  كـنـ ــا! ا ــار الهـ بـ
گشــته اســت ،  كـلمـــه در صـــفوف رزمنــدگان بــا نهايــت تاســف آشــكار  هائــى از اخـتـــاف 
كــه هـــمه عاقمنــدان بــه اســام و شــيفتگان انقــاب و پاســداران خونهــاى  نشــانه هائــى 

شــهيدان را نگــران ســاخته !.
گر  گرديــم و ا كــه بر هوســهاى ســركش پيروز  خـداونـــدا! بـــه هـمـــه مــا عقلــى مرحمــت فرمــا 

در اشــتباهيم چــراغ روشــنى از توفيــق و هدايــت فــراراه مــا قــرار ده .
خداونــدا! مــا ايــن راه را تــا بــه اينجــا بــا پــاى خــود نپيمــوده ايــم بلكــه در هــر مـرحـــله تـــو 
ــر ناسپاســى ايــن همــه  گ ــغ مــدار! و ا ــا دري ــوده اى ، لطفــت را از م ــا ب ــر و راهنمــاى م رهب
كــرده اســت پيــش از آنكــه بــه دام مجــازات بيفتيــم مــا  كيفــرت  نـعـمـــت مـــا را مســتوجب 

را بيــدار فرمــا! )آميــن يــارب العالميــن (
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آيه و ترجمه

ٿ  ٿ  ٹ  ٹ    ٹ     ٹڤ  ڤ  ڤ     ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  
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ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ  ڎڎ  ڈ   ڈ  ژ  ژڑ  
ڳ   ڳ   گ    گ   گ    گ    ک   ک   ک     ک   ڑ  

ڳ ڳ  

ترجمه : 
گفــت : او )يوســف ( را نــزد مــن آوريــد تــا وى را مخصــوص خــود  54 - ملــك )مصــر( 
كــرد )ملــك بــه عقــل و  كــه )يوســف نــزد وى آمــد و( بــا او صحبــت  گردانــم هنگامــى 
درايــت او پــى بــرد و )گفــت تــو امــروز نــزد مــا منزلــت عالــى دارى و مــورد اعتمــاد هســتى .

كــه نگهدارنــده و  گفــت مــرا سرپرســت خزائــن ســرزمين )مصــر( قــرار ده  55 - )يوســف ( 
گاهــم . آ

كــه هرگونــه مــى  56 - و اينگونــه مــا بــه يوســف در ســرزمين )مصــر( قــدرت داديــم 
ــس  ك ــر  ــه ه ــود را ب ــت خ ــا رحم ــرد( م ك ــى  ــرف م ــد )و تص گزي ــى  ــزل م ــت در آن من خواس
كنيــم . بخواهيــم )و شايســته بدانيــم ( مــى بخشــيم و پــاداش نيكــوكاران را ضايــع نمــى 

كه ايمان آورده اند و پرهيزگارند بهتر است . 57 - و پاداش آخرت براى آنها 
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تفسير :
 يوسف خزانه دار كشور مصر مى شود

كــه  ح زندگــى پــر ماجــراى يوســف ، ايــن پيامبــر بــزرگ الهــى بــه اينجــا رســيديم   در شــر
كيــش شــهادت  كدامنــى او بــر همــه ثابــت شــد و حتــى دشــمنانش بــه پا ســرانجام پا
كــه بــه خاطــر آن وى را بــه زنــدان افكندنــد چيــزى  گنــاه او  كــه تنهــا  دادنــد، و ثابــت شــد 

ــزكارى نبــوده اســت . كدامنــى و تقــوا و پرهي جــز پا
گاهــى و هوشــيارى ،  كانونــى اســت از علــم و آ در ضمــن معلــوم شــد ايــن زندانــى بيگنــاه 
كــه در ضمــن تعبيــر خــواب ملــك  و اســتعداد مديريــت در يــك ســطح بســيار عالــى ، چــرا 
)ســلطان مصــر( راه نجــات از مشــكات پيچيــده اقتصــادى آينــده را نيــز بــه آنهــا نشــان 

داده اســت .
گويــد: ملــك دســتور داد او را نــزد مــن آوريــد، تــا او را مشــاور  در دنبــال ايــن ماجــرا، قــرآن 
و نماينــده مخصــوص خــود ســازم و از علــم و دانــش و مديريــت او بــراى حــل مشــكاتم 

گيــرم )و قــال الملــك ائتونــى بــه اســتخلصه لنفســى (. كمــك 
گــرم او بــود، وارد زنــدان شــد و بــه ديــدار  كــه حامــل پيــام  نماينــده ويــژه ملــك در حالــى 
كــه او عاقــه  كــرد و اظهــار داشــت  يوســف شــتافت ، ســام و درود او را بــه يوســف ابــاغ 
كــه داشــتى - دائــر بــه تحقيــق  كــرده اســت ، و بــه درخواســتى  شــديدى بــه تــو پيــدا 
كمــال  و جســتجو از زنــان مصــر در مــورد تــو - جامــه عمــل پوشــانيده ، و همگــى بــا 

گواهــى داده انــد. كــى و بيگناهيــت  صراحــت بــه پا
كنون ديگر مجال درنگ نيست ، برخيز تا نزد او برويم . ا

گفتگــو  كــه ملــك بــا وى  گفتگــو نشســت ، هنگامــى  يوســف بــه نــزد ملــك آمــد و بــا او بــه 
كــه از علــم و هــوش و درايــت فــوق العادهــاى  كــرد و ســخنان پــر مغــز و پــر مايــه يوســف را 
گفــت تــو امــروز نــزد  كــرد شــنيد، بيــش از پيــش شــيفته و دلباختــه او شــد و  حكايــت مــى 
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كلمــه قــال انــك اليــوم لدينــا مكيــن اميــن( )فلمــا 
كنــى  كارهــاى مهــم باشــى و بــر اصــاح امــور همــت  كشــور، مصــدر  تــو بايــد امــروز در ايــن 
كــرده اى ، بحــران اقتصــادى شــديدى بــراى  كــه از خــواب مــن  كــه طبــق تعبيــرى  ، چــرا 
كــه مــى توانــد بــر ايــن  كســى  كنــم تنهــا  كشــور در پيــش اســت ، و مــن فكــر مــى  ايــن 
گفــت  كشــور مصــر باشــد و  كــرد، خزانــه دار  كنــد توئــى ، يوســف پيشــنهاد  بحــران غلبــه 
كــه مــن هــم حافــظ و نگهــدار  : مــرا در راءس خزانــه دارى ايــن ســرزمين قــرار ده چــرا 
كار واقفــم )قــال اجعلنــى علــى خزائــن الارض انــى  ــه اســرار ايــن  خوبــى هســتم و هــم ب

حفيــظ عليــم (.
يوســف مــى دانســت يــك ريشــه مهــم نابســامانيهاى آن جامعــه مملــو از ظلــم و ســتم در 
ــه ســراغ او آمــده  ــار ب ــه حكــم اجب كــه آنهــا ب كنــون  مســائل اقتصاديــش نهفتــه اســت ، ا
گيــرد و بــه يــارى مســتضعفان  كشــور مصــر را در دســت  كــه نبــض اقتصــاد  انــد، چــه بهتــر 
كــه قــدرت دارد بكاهــد، حــق مظلومــان را از ظالمــان  تــا آنجــا  بشــتابد، از تبعيضهــا 

كشــور پهنــاور ســامان بخشــد. بگيــرد، و بــه وضــع بــى ســر و ســامان آن 
ــر نظــر  ــود، زي كشــور در درجــه اول اهميــت ب كــه در آن  كشــاورزى را  مخصوصــا مســائل 
بگيــرد و بــا توجــه بــه اينكــه ســالهاى فراوانــى و ســپس   ســالهاى خشــكى در پيــش 
كنــد، و در مصــرف فــرآورده هــاى  كشــاورزى و توليــد بيشــتر دعــوت  اســت ، مــردم را بــه 
كنــد، و آنهــا را بــراى ســالهاى قحطــى  كشــاورزى تــا ســر حــد جيــره بنــدى ، صرفــه جوئــى 
كــه پيشــنهاد سرپرســتى خزانــه هــاى مصــر  ذخيــره نمايــد، لــذا راهــى بهتــر از ايــن نديــد 
گرفتــه بــود، و در  كــه در آن ســال در تنگنــاى شــديدى قــرار  گفتــه انــد ملــك  كنــد. بعضــى 
كــه خــود را بــه نحــوى نجــات دهــد، زمــام تمــام امــور را بدســت يوســف  انتظــار ايــن بــود 

كــرد. گيــرى  كنــاره  ســپرد و خــود 
ــب  ــرى نص ــت وزي ــام نخس ــه مق ــر ب ــز مص ــاى عزي ــد او را بج ــه ان گفت ــر  ــى ديگ ــى بعض ول
كــه طبــق ظاهــر آيــه فــوق ، او تنهــا خزانــه دار مصــر شــده  كــرد، ايــن احتمــال نيــز هســت 
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باشــد.
ــر  كــه تفســير آن بخواســت خــدا خواهــد آمــد دليــل ب ــى آيــات 100 و 101 هميــن ســوره  ول
ــر  ــد، ه ــر ش ــور مص ــام ام ــدار تم ــت و زمام ــك نشس ــاى مل ــرانجام بج ــه او س ك ــت  ــن اس اي
كــه  گفتنــد يــا ايهــا العزيــز، دليــل بــر ايــن اســت  گويــد بــرادران بــه او  كــه مــى  چنــد آيــه 88 
كــه ايــن سلســله مراتــب را  گرفــت ، ولــى هيــچ مانعــى نــدارد  او در جــاى عزيــز مصــر قــرار 
كــرده باشــد، نخســت بــه مقــام خزانــه دارى و بعــد نخســت وزيــرى و بعــد  تدريجــا طــى 

بجــاى ملــك ، نشســته باشــد.
گويــد: )و ايــن چنيــن مــا يوســف را بــر ســرزمين مصر،  بــه هــر حــال ، خداونــد در اينجــا مــى 
كذلــك مكنــا  كــرد( )و  گونــه مــى خواســت در آن تصــرف مــى  كــه هــر  مســلط ســاختيم 

ليوســف فــى الارض يتبــوء منهــا حيــث يشــاء(.
كــس بخواهيــم و  آرى )مــا رحمــت خويــش و نعمتهــاى مــادى و معنــوى را بــه هــر 

شايســته بدانيــم مــى بخشــيم ( )نصيــب برحمتنــا مــن نشــاء(.
گــر هــم بــه طــول انجامــد  كــرد( و ا )و مــا هرگــز پــاداش نيكــوكاران را ضايــع نخواهيــم 
كــه در پيشــگاه مــا هيــچ  ســرانجام آنچــه را شايســته آن بــوده انــد بــه آنهــا خواهيــم داد 

ــنين (. ــر المحس ــع اج ــود. )و لا نضي ــى ش ــپرده نم ــى س ــت فراموش ــى بدس كار نيك
كــه در  كــرد و پاداشــى  كــه تنهــا بــه پــاداش دنيــا قناعــت نخواهيــم  ولــى مهــم ايــن اســت 
كــه ايمــان آوردنــد و  كســانى اســت  آخــرت بــه آنهــا خواهــد رســيد بهتــر و شايســته تــر بــراى 

كانــوا يتقــون (. كردنــد )و لاجــر الاخــرة خيــر للذيــن آمنــوا و  تقــوا پيشــه 

نكته ها :
 1 - چگونه يوسف دعوت طاغوت زمان را پذيرفت ؟

كــه  كنــد ايــن اســت  كــه در رابطــه بــا آيــات فــوق جلــب توجــه مــى   نخســتين چيــزى 
چگونــه يوســف ايــن پيامبــر بــزرگ حاضــر شــد، خزانــه دارى يــا نخســت وزيــرى يكــى از 

كنــد؟ طاغوتهــاى زمــان را بپذيــرد؟ و بــا او همــكارى 
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كــه  گاه ( عهــده دار ايــن منصــب شــد، تــا بيــت المــال را  انســان حفيــظ و عليــم )اميــن و آ
گيــرد، مخصوصــا  كار  كنــد و در مســير منافــع آنــان بــه  مــال مــردم بــود بــه نفــع آنهــا حفــظ 

گــردد بــه آنهــا برســاند. كــه در غالــب جامعــه هــا پايمــال مــى  حــق مســتضعفان را 
كــه يــك بحــران  گاهــى داشــت  گفتيــم - آ بــه عــاوه او از طريــق علــم تعبيــر - چنانكــه 
كــه بــدون برنامــه ريــزى دقيــق و  شــديد اقتصــادى بــراى ملــت مصــر در پيــش اســت 
ــك  ــات ي ــن نج ــاد رود، بنابراي ــر ب ــادى ب ــروه زي گ ــان  ــت ج ــن اس ــك ممك ــارت از نزدي نظ
كــه از فرصتى كه بدســت يوســف  كــرد  ملــت و حفــظ جــان انســانهاى بيگنــاه ايجــاب مــى 
كــه در يــك  كنــد، چــرا  افتــاده بــود بــه نفــع همــه مــردم ، مخصوصــا محرومــان ، اســتفاده 
ــد و نخســتين  ــه خطــر مــى افت ــا ب بحــران اقتصــادى و قحطــى پيــش از همــه جــان آنه
ــز ايــن  ــم ني قربانــى بحرانهــا آنهــا هســتند. در فقــه در بحــث قبــول ولايــت از طــرف ظال
كــه قبــول پســت و مقــام از ســوى ظالــم هميشــه حــرام  گســترده آمــده اســت  بحــث بطــور 
كــه  گــردد و ايــن در صورتــى اســت  گاهــى مســتحب و يــا حتــى واجــب مــى  نيســت ، بلكــه 
ــتگاه  ــت دس ــل از تقوي ــاى حاص ــش از زيانه ــش بي ــات ديني ــرش آن و مرجح ــع پذي مناف

باشــد.
كــه ائمــه اهلبيــت )عليهــم الســام ( بــه بعضــى از  در روايــات متعــددى نيــز مــى خوانيــم 
كاظــم )عليــه الســام  كــه از يــاران امــام  دوســتان نزديــك خــود )ماننــد علــى بــن يقطيــن 
ــام پذيرفــت ( چنيــن  ــازه ام ــه اج ــارون الرشــيد را ب ــان خــود ه ــود و وزارت فرعــون زم ( ب

اجــازه اى را مــى دادنــد.
و بــه هــر صــورت قبــول يــا رد اينگونــه پســتها تابــع قانــون اهــم و مهــم اســت ، و بايــد ســود 
كــه قبــول چنيــن  كســى  و زيــان آن از نظــر دينــى و اجتماعــى ســنجيده شــود، چــه بســا 
ــم مــى انجامــد )آنچنانكــه طبــق بعضــى از  ــد ظال ــع ي ــه خل كنــد ســرانجام ب مقامــى مــى 
گاه سرچشــمه اى مــى شــود بــراى  روايــات در جريــان زندگــى يوســف اتفــاق افتــاد( و 
كــه او از درون دســتگاه زمينــه انقــاب را فراهــم مــى  انقابهــا و قيامهــاى بعــدى ، چــرا 



146
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

ســازد )شــايد مــؤ مــن آل فرعــون از ايــن نمونــه بــود(.
بــراى مظلومــان و  پناهگاهــى هســتند  و  اشــخاص ســنگر  اينگونــه  گاهــى حداقــل  و 
كــه هــر  كاهنــد. اينهــا امــورى اســت  محرومــان و از فشــار دســتگاه روى اينگونــه افــراد مــى 

يــك بــه تنهائــى مــى توانــد مجــوز قبــول اينگونــه پســتها باشــد.
گونــه اشــخاص فرمــود  كــه در مــورد ايــن  روايــت معــروف امــام صــادق )عليــه الســام ( 
كفــارة عمــل الســلطان قضــاء حوائــج الاخــوان : )كفــاره همــكارى بــا حكومــت ظالــم 

بــرآوردن خواســته هــاى بــرادران اســت ( نيــز اشــاره اى بــه هميــن معنــى اســت .
كــه مــرز حــال و حــرام آن بســيار بــه يكديگــر نزديــك  ع از مســائلى اســت  ولــى ايــن موضــو
كوچكــى انســان در دام همــكارى بيهــوده  گاه مــى شــود بــر اثــر ســهل انــگارى  اســت ، و 
كــه بــه پنــدار  گناهــان مــى شــود در حالــى  بــا ظالــم مــى افتــد و مرتكــب يكــى از بزرگتريــن 

خــود مشــغول عبــادت و خدمــت بــه خلــق اســت .
گاه افــراد ســوء اســتفاده چــى زندگــى يوســف و يــا علــى بــن يقطيــن را بهانــه اى بــراى  و 
كار آنهــا و  كــه هيچگونــه شــباهتى ميــان  اعمــال نــارواى خــود قــرار مــى دهنــد، در حالــى 

كار يوســف يــا علــى بــن يقطيــن نيســت .
ح مــى شــود و آن اينكــه چگونــه ، ســلطان جبــار مصــر بــه  در اينجــا ســؤال ديگــرى مطــر
كــه مــى دانســت يوســف در مســير خودكامگــى و ظلــم و  كارى تــن در داد در حالــى  چنيــن 
گام برنمــى دارد، بلكــه بــه عكــس مزاحــم مظالــم او اســت . ســتم و اســتثمار و اســتعمار او 
گاهــى  ــا توجــه بــه يــك نكتــه چنــدان مشــكل نيســت ، و آن اينكــه  پاســخ ايــن ســؤال ب
كامــگان را  كــه پايــه هــاى حكومــت خــود  بحرانهــاى اجتماعــى و اقتصــادى چنانســت 
از اســاس مــى لرزانــد آنچنانكــه همــه چيــز خــود را در خطــر ميبيننــد، در اينگونــه مــوارد 
مردمــى  يــك حكومــت عادلانــه  از  مهلكــه حتــى حاضرنــد  از  رهائــى خويشــتن  بــراى 

ــد. ــات دهن ــا خــود را نج ــد، ت كنن اســتقبال 



147

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م 2 - اهميت مسائل اقتصادى و مديريت

كــه همــه چيــز را در بعــد اقتصــادى  گــر چــه مــا هرگــز موافــق مكتبهــاى يــك بعــدى   
كننــد و انســان و ابعــاد وجــود او را نشــناخته انــد نيســتيم ، ولــى بــا ايــن حــال  خاصــه مــى 
اهميــت ويــژه مســائل اقتصــادى را در سرنوشــت اجتماعــات هرگــز نمــى تــوان از نظــر دور 
كــه يوســف از ميــان  كنــد، چــرا  داشــت ، آيــات فــوق نيــز اشــاره بــه هميــن حقيقــت مــى 
گاه بــه آن ســر و  گذاشــت ، زيــرا مــى دانســت هــر  تمــام پســتها انگشــت روى خزانــه دارى 
كشــور باســتانى مصــر، ســامان خواهــد يافــت  ســامان دهــد قســمت عمــده نابســامانيهاى 

كنــد. كنتــرل  ، و از طريــق عدالــت اقتصــادى مــى توانــد ســازمانهاى ديگــر را 
ع داده شــده اســت از  در روايــات اســامى نيــز اهميــت فــوق العادهــاى بــه ايــن موضــو
جملــه در حديــث معــروف علــى )عليــه الســام ( يكــى از دو پايــه اصلــى زندگــى مــادى و 
معنــوى مــردم )قــوام الديــن و الدنيــا( مســائل اقتصــادى قــرار داده شــده اســت ، در حالــى 

گاهــى شــمرده شــده اســت . كــه پايــه ديگــر علــم و دانــش و آ
كــه اســام بــه ايــن بخــش از زندگــى فــردى و  كنــون اهميتــى را  گــر چــه مســلمين تا
گرفتــه انــد، و بــه هميــن دليــل از دشــمنان خــود در ايــن قســمت  اجتماعــى داده ناديــده 
كــه در قشــرهاى جامعــه اســامى  گاهــى روز افزونــى  عقــب مانــده انــد، امــا بيــدارى و آ
كار و فعاليتهــاى اقتصــادى  كــه در آينــده  ديــده مــى شــود، ايــن اميــد را بــه وجــود مــى آورد 
كننــد و بــا نظــام صحيــح و حســاب  را بــه عنــوان يــك عبــادت بــزرگ اســامى تعقيــب 

ــران نماينــد. شــده عقبماندگــى خــود را از دشــمنان بيرحــم اســام از ايــن نظــر جب
گويــد )انــى حفيــظ عليــم ( دليــل بــر اهميــت مديريــت در  كــه مــى  ضمنــا تعبيــر يوســف 
كــى و امانــت بــه تنهائــى بــراى پذيــرش  كــه پا كنــار امانــت اســت ، و نشــان مــى دهــد 
ــص و  ــى و تخص گاه ــر آن آ ــاوه ب ــه ع ــت بلك ــى نيس كاف ــى  ــاس اجتماع ــت حس ــك پس ي

كنــار )حفيــظ( قــرار داده اســت . كــه )عليــم ( را در  مديريــت نيــز لازم اســت ، چــرا 
كمتــر از خطرهــاى  كــه خطرهــاى ناشــى از عــدم اطــاع و مديريــت  و مــا بســيار ديــده ايــم 
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گاهــى از آن برتــر و بيشــتر اســت ! ناشــى از خيانــت نيســت بلكــه 
بــا ايــن تعليمــات روشــن اســامى نميدانيــم چــرا بعضــى مســلمانان بــه مســاله مديريــت 
گــذارى  كشــش فكــر آنهــا در شــرائط وا كثــر  گاهــى هيــچ اهميــت نمــى دهنــد و حدا و آ
كــى اســت بــا اينكــه ســيره پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه  پســتها، همــان مســاله امانــت و پا
وســلم ( و علــى )عليــه الســام ( در دوران حكومتشــان نشــان مــى دهــد، آنهــا بــه مســاله 

گاهــى و مديريــت هماننــد امانــت و درســتكارى اهميــت مــى دادنــد. آ

3 - نظارت بر مصرف 
كنتــرل مصــرف  گاهــى  ح نيســت،  ع توليــد بيشــتر مطــر در مســائل اقتصــادى تنهــا موضــو
كــرد، در آن  از آن هــم مهمتــر اســت ، و بــه هميــن دليــل در دوران حكومــت خــود، ســعى 
كنــد تــا بتوانــد قســمت مهمــى از  كنتــرل  هفــت ســال وفــور نعمــت ، مصــرف را بــه شــدت 

كــه در پيــش بــود، ذخيــره نمايــد. كشــاورزى را بــراى ســالهاى ســختى  توليــدات 
در حقيقــت ايــن دو از هــم جــدا نمــى تواننــد باشــند، توليــد بيشــتر هنگامــى مفيــد اســت 
ــر  كنتــرل مصــرف هنگامــى مفيدت كنتــرل صحيحتــرى شــود، و  ــه مصــرف  كــه نســبت ب

كــه بــا توليــد بيشــتر همــراه باشــد. خواهــد بــود 
كــه يــك اقتصــاد اصيــل  سياســت اقتصــادى يوســف )عليــه الســام ( در مصــر نشــان داد 
و پويــا نميتوانــد هميشــه ناظــر بــه زمــان حــال باشــد، بلكــه بايــد آينــده و حتــى نســلهاى 
كــه مــا تنهــا بــه فكــر منافــع امــروز  گيــرد، و ايــن نهايــت خودخواهــى اســت  بعــد را نيــز در بــر 
كنيــم و بــه هيچوجــه بــه فكــر  خويــش باشــيم و مثــا همــه منابــع موجــود زميــن را غــارت 
كــرد، مگــر بــرادران مــا تنهــا  كــه آنهــا در چــه شــرائطى زندگــى خواهنــد  آينــدگان نباشــيم 
كــه در آينــده مــى آينــد بــرادر مــا  كننــد و آنهــا  كــه امــروز بــا مــا زندگــى مــى  همينهــا هســتند 

نيســتند.
كــه يوســف بــراى پايــان  جالــب اينكــه از بعضــى از روايــات چنيــن اســتفاده مــى شــود 
ــه ميــان قشــرهاى مــردم مصــر، از ســالهاى قحطــى  ــى و فاصل ــه اســتثمار طبقات دادن ب
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م كــه در ســالهاى فراوانــى نعمــت مــواد غذائــى از مــردم  كــرد، بــه ايــن ترتيــب  اســتفاده 

كــرد، و هنگامــى  كــرده بــود ذخيــره  كار تهيــه  كــه بــراى ايــن  خريــد و در انبارهــاى بزرگــى 
كــه ايــن ســالها پايــان يافــت و ســالهاى قحطــى در پيــش آمــد، در ســال اول مــواد غذائــى 
كــرد،  را بــه درهــم و دينــار فروخــت و از ايــن طريــق قســمت مهمــى از پولهــا را جمــع آورى 
كــه توانائــى نداشــتند(  در ســال دوم در برابــر زينتهــا و جواهــرات )البتــه بــه اســتثناى آنهــا 
ــزان ، و  كني ــان و  ــر غام ــارم در براب ــال چه ــان ، و در س ــر چهارپاي ــوم در براب ــال س و در س
ع ، و آبهــا، و در ســال  ــر مــزار ــر خانــه هــا، و در ســال ششــم در براب در ســال پنجــم در براب
هفتــم در برابــر خــود مــردم مصــر، ســپس تمــام آنهــا را )بــه صــورت عادلانــه اى ( بــه آنهــا 

كــه آنهــا را از بــا و نابســامانى رهائــى بخشــم . گفــت هدفــم ايــن بــود  بازگردانــد، و 

4 - مدح خويش يا معرفى خويشتن بدون شك تعريف خويش كردن
گاهــى شــرائط  كلــى نيســت ،  كار ناپســندى اســت ، ولــى بــا ايــن حــال ايــن يــك قانــون   
ــا مــردم او را بشناســند و  كنــد ت كــه انســان خــود را بــه جامعــه معرفــى  كنــد  ايجــاب مــى 
گنــج مخفــى و متــروك باقــى  كننــد و بصــورت يــك  از ســرمايه هــاى وجــودش اســتفاده 

نمانــد.
كــه يوســف بــه هنــگام پيشــنهاد پســت خزانــه دارى مصــر  در آيــات فــوق نيــز خوانديــم 
كــه او  خــود را بــا جملــه حفيــظ عليــم ســتود، زيــرا لازم بــود ســلطان مصــر و مــردم بداننــد 

كار نهايــت لــزوم را دارد. كــه بــراى سرپرســتى ايــن  واجــد صفاتــى اســت 
كــه در پاســخ ايــن  لــذا در تفســير عياشــى از امــام صــادق )عليــه الســام ( مــى خوانيــم 
كنــد و مــدح خويــش نمايــد؟ فرمــود: نعــم  كــه آيــا جايــز اســت انســان خودســتائى  ســؤال 
اذا اضطــر اليــه امــا ســمعت قــول يوســف اجعلنــى علــى خزائــن الارض انــى حفيــظ عليــم و 
كــه ناچــار شــود مانعــى نــدارد  قــول العبــد الصالــح و انــا لكــم ناصــح اميــن : آرى هنگامــى 
كــه مــن اميــن و  كــه فرمــود: مــرا بــر خزائــن زميــن قــرار ده  گفتــار يوســف را  آيــا نشــنيده اى 
گفتــار بنــده صالــح خــدا )هــود( مــن بــراى شــما خيرخــواه و امينــم ، گاهــم ، و همچنيــن  آ
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 و از اينجــا روشــن مــى شــود اينكــه در خطبــه شقشــقيه و بعضــى ديگــر از خطبــه هــاى 
نهــج الباغــه علــى )عليــه الســام ( بــه مــدح خويشــتن ميپــردازد و خــود را محــور آســياى 
كــه همــاى بلنــد پــرواز انديشــه هــا بــه اوج فكــر و مقــام او نمــى رســد،  خافــت مــى شــمرد، 
ــا  ــن تعريفه ــال اي ــود، و امث ــى ش ــرازير م ــودش س ــار وج كوهس ــها از  ــوم و دانش ــيل عل و س
ــه  گنجين ــد و از  ــى ببرن ــام او پ ــه مق ــر ب گاه و بيخب ــاآ ــردم ن ــه م ك ــت  ــن اس ــراى اي ــه ب هم

كننــد. وجــودش بــراى بهبــود وضــع جامعــه اســتفاده 

5 - پاداشهاى معنوى برتر است
گرچــه بســيارى از مــردم نيكــوكار در هميــن جهــان بــه پــاداش مــادى خــود ميرســند،   
كدامنــى و شــكيبائى و پارســائى و تقــواى خويــش را در  كــه يوســف نتيجــه پا همانگونــه 

گــر آلــوده بــود هرگــز بــه چنيــن مقامــى نميرســيد. كــه ا گرفــت ،  هميــن دنيــا 
ــد چنيــن انتظــارى را داشــته  كــس باي كــه همــه  ــه آن معنــى نيســت  ــى ايــن ســخن ب ول
ــم و ســتمى شــده ،  ــه آنهــا ظل ــد ب كنن گمــان  ــه پاداشــهاى مــادى نرســند  ــر ب گ باشــند و ا
كــه در زندگــى آينــده انســان ، در انتظــار او اســت . كــه پــاداش اصلــى ، پاداشــى اســت  چــرا 
كــه قــرآن در آيــات فــوق بعــد  و شــايد بــراى رفــع هميــن اشــتباه و دفــع هميــن توهــم اســت 
كانــوا  كنــد و لاجــر الاخــرة خيــر للذيــن آمنــوا و  از ذكــر پــاداش دنيــوى يوســف اضافــه مــى 
كــرده انــد برتــر اســت . يتقــون : پــاداش آخــرت بــراى آنانكــه ايمــان دارنــد و تقــوى پيشــه 

6 - حمايت از زندانيان
گاهــى بيگناهــان و   زنــدان هــر چنــد هميشــه جــاى نيكــوكاران نبــوده اســت ، بلكــه 
گنهــكاران در آن جــاى داشــته انــد، ولــى در هــر حــال اصــول انســانى ايجــاب مــى  گاهــى 
گنهــكار باشــند موازيــن انســانى رعايــت شــود. كــه نســبت بــه زندانيــان هــر چنــد،  كنــد 
گرچــه دنيــاى امــروز ممكــن اســت خــود را مبتكــر مســاله حمايــت از زندانيــان بدانــد ولــى 
كــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم  در تاريــخ پرمايــه اســام از نخســتين روزهائــى 
كــرد، توصيــه هــا و سفارشــهاى او را نســبت بــه اســيران و زندانيــان بــه  ( حكومــت مــى 
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كــه دســتور داد  كــه قاتــل او بــود( همــه شــنيده ايــم  عبــد الرحمــن بــن ملجــم مــرادى 
كــه شــير بــود بــراى او ميفرســتاد، و  كننــد و حتــى از غــذاى خــودش  نســبت بــه او مــدارا 
كــه او يــك ضربــه بيشــتر  در مــورد اعدامــش فرمــود بيــش از يــك ضربــه بــر او نزننــد چــرا 

نــزده اســت !
كــه در زنــدان بــود رفيقــى مهربــان ، پرســتارى دلســوز، دوســتى  يوســف نيــز هنگامــى 
كــه  صميمــى و مشــاورى خيرخــواه ، بــراى زندانيــان محســوب مــى شــد، و بــه هنگامــى 
از زنــدان مــى خواســت بيــرون آيــد، نخســت بــا ايــن جملــه توجــه جهانيــان را بوضــع 
زندانيــان ، و حمايــت از آنهــا، معطــوف داشــت ، دســتور داد بــر ســر در زنــدان بنويســند: 
هــذا قبــور الاحيــاء، و بيــت الاحــزان ، و تجربــه الاصدقــاء، و شــماتة الاعــداء! : )اينجــا قبــر 

ــه اندوههــا، آزمايشــگاه دوســتان و سرزنشــگاه دشــمنان اســت !( ــدگان ، خان زن
و بــا ايــن دعــا عاقــه خويــش را بــه آنهــا نشــان داد: اللهــم اعطــف عليهــم بقلــوب الاخيــار، 
و لا تعــم عليهــم الاخبــار: بارالهــا! دلهــاى بنــدگان نيكــت را بــه آنهــا متوجــه ســاز و خبرهــا 

را از آنهــا مپوشــان .
جالــب اينكــه در همــان حديــث فــوق مــى خوانيــم : فلذلــك يكــون اصحــاب الســجن 
كل بلــدة : بــه هميــن دليــل زندانيــان در هــر شــهرى از همــه  اعــرف النــاس بالاخبــار فــى 

ــد!! گاهترن ــار آن شــهر آ ــه اخب ب
كــه جــز در مــوارد اســتثنائى اخبــار  ع را در دوران زنــدان آزموديــم  و مــا خــود ايــن موضــو
گاه نمــى  كــه ماموريــن زنــدان هرگــز از آن آ بــه صــورت وســيعى از طــرق بســيار مرمــوزى 
كــه تــازه بــه زنــدان مــى آمدنــد خبرهائــى در  كســانى  گاه  شــدند بــه زندانيــان مــى رســيد، و 
ح  گــر بخواهيــم شــر كــه ا گاهــى نداشــتند،  كــه در بيــرون از آن آ درون زنــدان مــى شــنيدند 

نمونــه هــاى آنــرا بدهيــم از هــدف دور خواهيــم شــد.



152
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

آيه و ترجمه

ڻ   ڻ   ڻ      ڻ   ں   ں   ڱ   ڱ   ڱ         ڱ  
ۓ   ۓ   ے     ے     ھھ   ھ   ھ   ہ    ہ   ہ   ہ   ۀ   ۀ   
ڭ   ڭ  ڭ  ڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ  ۈ    ۇٴ          ۋ  ۋ  ۅ  
ئا   ئا   ى   ى   ې   ې      ې   ې   ۉ   ۉ   ۅ  
ئە  ئە  ئو  ئو   ئۇ  ئۇ   ئۆ    ئۆ  ئۈ   ئۈ    ئې  

ئې ئې     

ترجمه : 
58 - بــرادران يوســف آمدنــد و بــر او وارد شــدند، او آنهــا را شــناخت ، ولــى آنهــا وى را 

نشــناختند.
گفــت )دفعــه آينــده ( آن  كــه )يوســف ( بارهــاى آنهــا را آمــاده ســاخت  59 - و هنگامــى 
كــه از پــدر داريــد نــزد مــن آوريــد، آيــا نمــى بينيــد مــن حــق پيمانــه را ادا مــى كنم  بــرادرى را 

و مــن بهتريــن مــى زبانانــم ؟!
كيــل )و پيمانهــاى از غلــه ( نــزد مــن خواهيــد داشــت  گــر او را نــزد مــن نياوريــد نــه  60 - و ا

و نــه )اصــا( نزديــك مــن شــويد!
كنيــم موافقتــش را جلــب  كــرد )و ســعى مــى  گفتگــو خواهيــم  گفتنــد مــا بــا پــدرش   - 61

كــرد. كار را خواهيــم  نمائيــم ( و مــا ايــن 
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م ــد در  ــه ان ــت پرداخت ــوان قيم ــه عن ــه را ب ــت آنچ گف ــود  ــزاران خ كارگ ــه  ــپس ( ب 62 - )س

بارهايشــان بگذاريــد شــايد آنــرا پــس از مراجعــت بــه خانــواده خويــش بشناســند و شــايد 
ــد. برگردن

تفسير :
كــه پيــش بينــى مــى شــد، هفــت   پيشــنهاد تــازه يوســف بــه بــرادران ســرانجام همانگونــه 
كامــا  كشــاورزى مصــر بــر اثــر بارانهــاى پربركــت و وفــور آب نيــل  ســال پــى در پــى وضــع 
كــه همــه خزائــن مصــر و امــور اقتصــادى آن را زيــر نظــر  رضايــت بخــش بــود، و يوســف 
كــه مــواد  گونــه اى  كوچــك و بزرگــى بســازند بــه  داشــت دســتور داد انبارهــا و مخــازن 
كننــد، و دســتور داد مــردم مقــدار مــورد نيــاز خــود را از  غذائــى را از فاســد شــدن حفــظ 
محصــول بردارنــد و بقيــه را بــه حكومــت بفروشــند و بــه ايــن ترتيــب ، انبارهــا و مخــازن 

از آذوقــه پــر شــد.
گذشــت ، و قحطــى و خشكســالى چهــره  ايــن هفــت ســال پــر بركــت و وفــور نعمــت 
ع و نخيــل لــب  كــه زر عبــوس خــود را نشــان داد، و آنچنــان آســمان بــر زميــن بخيــل شــد 
تــر نكردنــد، و مــردم از نظــر آذوقــه در مضيقــه افتادنــد و چــون ميدانســتند ذخائــر فراوانــى 
كردنــد و يوســف نيــز تحــت  نــزد حكومــت اســت ، مشــكل خــود را از ايــن طريــق حــل مــى 
كــه تــوام بــه آينــده نگــرى بــود غلــه بــه آنهــا ميفروخــت و نيازشــان  برنامــه و نظــم خاصــى 

كــرد. را بــه صــورت عادلانــه اى تاميــن مــى 
كشــورهاى اطــراف نيــز ســرايت  ــه  ــه ســرزمين مصــر نبــود، ب ايــن خشكســالى منحصــر ب
كــه در شــمال شــرقى مصــر قــرار داشــتند فــرا  كنعــان را  كــرد، و مــردم فلســطين و ســرزمين 
كــه در ايــن ســرزمين زندگــى مــى كردنــد نيــز بــه مشــكل كمبود  گرفــت ، و خانــدان يعقــوب 
گرفــت ، فرزنــدان خــود را بــه  گرفتــار شــدند، و بــه هميــن دليــل يعقــوب تصميــم  آذوقــه 
كاروانــى  كنــد. آنهــا بــا  كــه بجــاى يوســف نــزد پــدر مانــد راهــى مصــر  اســتثناى بنياميــن ، 
گفتــه بعضــى پــس از  كردنــد و بــه  كــه بــه مصــر مــى رفــت بــه ســوى ايــن ســرزمين حركــت 



154
ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

18 روز راهپيمائــى وارد مصــر شــدند.
كردنــد تــا  طبــق تواريــخ ، افــراد خارجــى بــه هنــگام ورود بــه مصــر بايــد خــود را معرفــى مــى 
كاروان فلســطين  گــزارش  كــه ماموريــن  ماموريــن بــه اطــاع يوســف برســانند، هنگامــى 
كننــدگان غــات نــام بــرادران خــود را ديــد، و  را دادنــد، يوســف در ميــان در خواســت 
كســى بفهمــد آنــان بــرادر وى هســتند احضــار  آنهــا را شــناخت و دســتور داد، بــدون آنكــه 
گويــد بــرادران يوســف آمدنــد و بــر او وارد شــدند او آنهــا را  شــوند و آنچنانكــه قــرآن مــى 
شــناخت ، ولــى آنهــا وى را نشــناختند )و جــاء اخــوة يوســف فدخلــوا عليــه فعرفهــم و هــم 

لــه منكــرون (.
كــه او  آنهــا حــق داشــتند يوســف را نشناســند، زيــرا از يكســو ســى تــا چهــل ســال )از روزى 
گذشــته بــود، و از ســوئى ديگــر،  كــه بــه مصــر آمدنــد(  را در چــاه انداختــه بودنــد تــا روزى 
گــر  كــه برادرشــان عزيــز مصــر شــده باشــد، حتــى ا آنهــا هرگــز چنيــن احتمالــى را نميدادنــد 
كردنــد، از همــه  شــباهت او را بــا برادرشــان مــى ديدنــد، حتمــا حمــل بــر تصــادف مــى 
كــه  گذشــته طــرز لبــاس و پوشــش يوســف آنچنــان بــا ســابق تفــاوت يافتــه بــوده  اينهــا 
كار آســانى نبــود، اصــا احتمــال  كــه لبــاس مصريــان بــود،  شــناختن او در لبــاس جديــد، 

حيــات يوســف پــس از آن ماجــرا در نظــر آنهــا بســيار بعيــد بــود.
كنــدر  كــه پــول يــا  كردنــد، و وجــه آن را  بــه هــر حــال آنهــا غلــه مــورد نيــاز خــود را خريــدارى 

كنعــان بــا خــود بــه مصــر آورده بودنــد پرداختنــد. كــه از  كفــش يــا ســاير اجناســى بــود  يــا 
كــرد،  گفتگــو را بــا آنهــا بــاز  يوســف بــرادران را مــورد لطــف و محبــت فــراوان قــرار داد، و در 
گفتنــد: مــا، ده بــرادر از فرزنــدان يعقــوب هســتيم ، و او نيــز فرزنــدزاده ابراهيــم  بــرادران 
كــردى ،  گــر پــدر مــا راميشــناختى احتــرام بيشــترى مــى  خليــل پيامبــر بــزرگ خــدا اســت ، ا
كــه از پيامبــران الهــى ، ولــى انــدوه عميقــى سراســر وجــود او را در بــر  مــا پــدر پيــرى داريــم 

گرفتــه !. يوســف فــورا پرســيد ايــن همــه انــدوه چــرا؟
كوچكتــر  كــه بســيار مــورد عاقــه اش بــود و از نظــر ســن از مــا  گفتنــد: او پســرى داشــت ،   
ــم و  ــل ماندي ــا از او غاف ــد، و م ــرا آم ــه صح ــح ب ــكار و تفري ــراى ش ــا ب ــراه م ــود، روزى هم ب
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كــس  كــه بــه هــر  كــه عــادت يوســف ايــن بــود  كــرده انــد  بعضــى از مفســران چنيــن نقــل 
يــك بــار شــتر غلــه بيشــتر نمــى فروخــت ، و چــون بــرادران يوســف ، ده نفــر بودنــد، ده بــار 
كــه در وطــن مانــده  كوچكــى ،  گفتنــد مــا پــدر پيــرى داريــم و بــرادر  غلــه بــه آنهــا داد، آنهــا 
كوچــك هــم بــراى  كنــد و بــرادر  انــد، پــدر بــه خاطــر شــدت انــدوه نميتوانــد مســافرت 
كــن  خدمــت و انــس ، نــزد او مانــده اســت ، ســهميه اى هــم بــراى آن دو بــه مــا مرحمــت 
گفــت : مــن  كــرد بــه آنهــا و  . يوســف دســتور داد دو بــار ديگــر بــر آن افزودنــد، ســپس رو 
كوچكتــر  شــما را افــراد هوشــمند و مــؤ دبــى مــى بينــم و اينكــه ميگوئيــد پدرتــان بــه بــرادر 
ــد فــوق العادهــاى اســت و مــن مايــل  ــوم مــى شــود، او فرزن بســيار عاقمنــد اســت ، معل

هســتم در ســفر آينــده حتمــا او را ببينــم .
كشــور  كــه از يــك  بــه عــاوه مــردم در اينجــا ســوءظنهائى نســبت بــه شــما دارنــد چــرا 
كوچــك را بــه عنــوان  كــه باشــد در ســفر آينــده بــرادر  بيگانــه ايــد بــراى رفــع ســوءظن هــم 

ــد. ــود بياوري ــراه خ ــانه هم نش
كــه يوســف بارهــاى آنهــا را آمــاده ســاخت بــه آنهــا  گويــد: هنگامــى  در اينجــا قــرآن مــى 
كــه از پــدر داريــد نــزد مــن بياوريــد )و لمــا جهزهــم بجهازهــم قــال  گفــت : آن بــرادرى را 
كــرد: آيــا نميبينيــد، حــق پيمانــه را ادا مــى  ائتونــى بــاخ لكــم مــن ابيكــم (.ســپس اضافــه 
كنــم ، و مــن بهتريــن ميزبانهــا هســتم ؟ )الا تــرون انــى او فــى الكيــل و انــا خيــر المنزلين(.

گــر  كــه ا كــرد  ــا ايــن ســخن تهديــد  و بــه دنبــال ايــن تشــويق و اظهــار محبــت ، آنهــا را ب
كيــل و غلــه اى نــزد مــن خواهيــد داشــت ، و نــه اصــا  آن بــرادر را نــزد مــن نياوريــد، نــه 
كيــل لكــم عنــدى و لا تقربــون (. يوســف  بــه مــن نزديــك شــويد )فــان لــم تاتونــى بــه فــا 
گاهــى از طريــق تحبيــب و  مــى خواســت بــه هــر ترتيبــى شــده بنياميــن را نــزد خــود آورد، 
كــه خريــد  گاهــى از طريــق تهديــد وارد مــى شــد، ضمنــا از ايــن تعبيــرات روشــن مــى شــود 
و فــروش غــات در مصــر از طريــق وزن نبــود بلكــه بوســيله پيمانــه بــود و نيــز روشــن مــى 
كــه يوســف از بــرادران خــود و ســاير ميهمانهــا بــه عاليتريــن وجهــى پذيرائــى مــى  شــود 
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كــرد، و بــه تمــام معنــى مهمــان نــواز بــود.
كــرد  كنيــم و ســعى خواهيــم  گفتگــو مــى  گفتنــد: مــا بــا پــدرش  بــرادران در پاســخ او 
ــا  ــاه و ان ــه اب ــنراود عن ــوا س ــرد )قال ك ــم  كار را خواهي ــن  ــا اي ــم و م كني ــب  ــت او را جل موافق

.) لفاعلــون 
كــه آنهــا يقيــن داشــتند، مــى تواننــد از ايــن نظــر در  تعبيــر )انــا لفاعلــون ( نشــان مــى دهــد 
كــه ايــن چنيــن قاطعانــه بــه عزيــز مصــر قــول  پــدر نفــوذ كننــد و موافقتــش را جلــب نماينــد 
كــه آنهــا توانســتند يوســف را بــا اصــرار و الحــاح از  مــى دادنــد، و بايــد چنيــن باشــد، جائــى 

دســت پــدر در آورنــد چگونــه نمــى تواننــد بنياميــن را از او جــدا ســازند؟
كنــد و   در اينجــا يوســف بــراى اينكــه عواطــف آنهــا را بــه ســوى خــود بيشــتر جلــب 
كــه بــرادران در برابــر  گفــت : وجوهــى را  كارگزارانــش  كافــى بــه آنهــا بدهــد، بــه  اطمينــان 
كــه بــه  غلــه پرداختــه انــد، دور از چشــم آنهــا، در بــاره ايشــان بگذاريــد، تــا بــه هنگامــى 
گشــودند، آنــرا بشناســند و بــار ديگــر بــه مصــر بازگردنــد  خانــواده خــود بازگشــتند و بارهــا را 
ــى اهلهــم  ــوا بضاعتهــم فــى رحالهــم لعلهــم يعرفونهــا اذا انقلبــوا ال ــه اجعل )و قــال لفتيان

لعلهــم يرجعــون (.

 نكته ها :
 1 - چرا يوسف خود را به برادران معرفى نكرد

كــه چگونــه  كــه در ارتبــاط بــا آيــات فــوق پيــش مــى آيــد ايــن اســت   نخســتين ســؤ الــى 
ــاز  ــر او را بشناســند و بــه ســوى پــدر ب ــا زودت ــرادران معرفــى نكــرد، ت ــه ب يوســف خــود را ب

ــد؟ ــراق يوســف در آورن ــكاه ف ــدوه جان ــد، و او را از غــم و ان گردن
كــرد و آن اينكــه هنگامــى   ايــن ســؤال را مــى تــوان بــه صــورت وســيع تــرى نيــز عنــوان 
گذشــته بــود،  كــه بــرادران نــزد يوســف آمدنــد، حداقــل هشــت ســال از آزادى او از زنــدان 
كــه بــه ذخيــره مــواد  گذاشــته بــود  كــه هفــت ســال دوران وفــور نعمــت را پشــت ســر  چــرا 
كــه قحطــى شــروع شــد  غذائــى بــراى ســالهاى قحطــى مشــغول بــود، و در ســال هشــتم 
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م كــه در ايــن هشــت  يــا بعــد از آن برادرهــا بــراى تهيــه غلــه بــه مصــر آمدنــد، آيــا لازم نبــود 

گاه ســازد و او را از آن غــم بــى  كنعــان بفرســتد و پــدر را از حــال خــود آ ســال ، پيكــى بــه 
پايــان رهائــى بخشــد؟!

بســيارى از مفســران ماننــد طبرســى در مجمــع البيــان ، و عامــه طباطبائــى در الميــزان 
، و قرطبــى در تفســير الجامــع لاحــكام القــرآن ، بــه پاســخ ايــن ســؤال پرداختــه انــد و 
كــه يوســف  كــه بــه نظــر مــى رســد بهتريــن آنهــا ايــن اســت  كــرده انــد  جوابهائــى ذكــر 
گذشــته  چنيــن اجــازه اى را از طــرف پــروردگار نداشــت ، زيــرا ماجــراى فــراق يوســف 
ــراى يعقــوب و مــى بايســت  ــود ب ــى ب ــه آزمايــش و ميــدان امتحان از جهــات ديگــر صحن
دوران ايــن آزمايــش بــه فرمــان پــروردگار بــه آخــر برســد، و قبــل از آن خبــر دادن را يوســف 

مجــاز نبــود.
كــرد، ممكــن بــود عكــس  گــر يوســف بافاصلــه خــود را بــه بــرادران معرفــى مــى  بــه عــاوه ا
ــه  گرفتــار وحشــت حادث ــه اينكــه آنهــا چنــان  العملهــاى نامطلوبــى داشــته باشــد از جمل
كــه ديگــر بــه ســوى او بــاز نگردنــد، بــه خاطــر اينكــه احتمــال مــى دادنــد يوســف  شــوند 

گذشــته را از آنهــا بگيــرد. انتقــام 

2 - چــرا يوســف پــول را بــه بــرادران بــاز گردانــد چــرا يوســف دســتور داد وجهــى را 
كهبــرادران در مقابــل غلــه پرداختــه بودنــد در بارهــاى آنهــا بگذارنــد. از ايــن ســؤال 
گفتــه شــده از جملــه فخــر رازى در تفســيرش ده پاســخ بــراى  نيــز پاســخهاى متعــددى 
كــه بعضــى نامناســب اســت ، ولــى خــود آيــات فــوق پاســخ ايــن  كــرده اســت  آنذكــر 
گويــد: لعلهــم يعرفونهــا اذا انقلبــوا الــى اهلهــم  كــه مــى  كــرده اســت ، چــرا  ســؤال را بيــان 
كــه آنــان پــس از بازگشــت بــه وطــن آنهــا را در  لعلهميرجعــون : هــدف يوســف ايــن بــود 
كرامــت و بزرگــوارى عزيــز مصــر )يوســف ( بيــش از پيــش پــى  لابــاى بارهاببيننــد، و بــه 
كوچــك  كــه بــار ديگــر بــه ســوى او بازگردنــد، و حتــى بــرادر  ببرنــد، و همانســبب شــود 
خويــش را بــا اطمينانخاطــر همــراه بياورنــد و نيــز پدرشــان يعقــوب بــا توجــه بــه ايــن وضــع 
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ــد. كنن ــدا  ــر پي ــه مص ــن ب ــتادن بنيامي ــه فرس ــا در زمين ــترى بهآنه ــاد بيش ، اعتم

 3 - چگونه يوسف از اموال بيت المال به برادران داد؟
كــه يوســف چگونــه امــوال بيــت  كــه در اينجــا پيــش مــى آيــد ايــن اســت   ســؤال ديگــرى 

المــال را بــا عــوض بــه بــرادران داد؟
 ايــن ســؤال را از دو راه مــى تــوان پاســخ داد: نخســت اينكــه در بيــت المــال مصــر حقــى 
نيــز  كشــورها  مرزهــاى  و  دارد(  وجــود  هميشــه  )و  داشــته  وجــود  مســتضعفان  بــراى 
دخالتــى در ايــن حــق نمــى توانــد داشــته باشــد، بــه هميــن دليــل يوســف از ايــن حــق در 
ــه  ــرد، همانگون ك ــتفاده  ــد اس ــتضعف بودن ــگام مس ــه در آن هن ك ــش  ــرادران خوي ــورد ب م
كــرد، ديگــر اينكــه يوســف در آن پســت  كــه در مــورد ســاير مســتضعفان نيــز اســتفاده مــى 
كــه خــود و  كــه داشــت ، شــخصا داراى حقوقــى بــود و حداقــل حقــش ايــن بــود  حساســى 
كســانى همچــون پــدر و بــرادر را از نظــر حداقــل زندگــى تاميــن  عائلــه نيازمنــد خويــش و 

كــرد. كنــد، بنابرايــن او از حــق خويــش در ايــن بخشــش و عطــا اســتفاده 
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آيه و ترجمه

ئى  ئى  ئى  ی  ی  ی  ی  ئج  ئح      ئم  ئى  ئي  
پ   ٻ      ٻ   ٻ   ٻ   ٱ   بى    بم   بخ    بح   بج  
پ  پ  پ  ڀ    ڀڀ  ڀ  ٺ    ٺٺ  ٺ    ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  
ڦڦ   ڦ   ڦ    ڤ   ڤڤ   ڤ   ٹ   ٹ   ٹ   ٹ    
ڄ  ڄ  ڄ  ڄڃ  ڃ  ڃ  ڃ   چ  چ  چ        چڇ  
ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ    ڌ  ڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  
ژ  ڑ  ڑ  ک        ک  ک  کگ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ    

ڱ  

ترجمه : 
ــتور داده  ــدر دس ــد اى پ گفتن ــتند  گش ــاز  ــان ب ــوى پدرش ــه س ــا ب ــه آنه ك ــى  63 - و هنگام
كــه بــه مــا پيمانــه اى )از غلــه ( ندهنــد لــذا برادرمــان را بــا مــا بفرســت تــا ســهمى )از  شــده 

كــرد. غلــه ( دريافــت داريــم و مــا او را محافظــت خواهيــم 
كــه نســبت بــه  كنــم همانگونــه  گفــت آيــا مــن نســبت بــه او بــه شــما اطمينــان   - 64
كــردم )و ديديــد چــه شــد؟!( و )در هــر حــال ( خداونــد  بــرادرش )يوســف ( اطمينــان 

بهتريــن حافــظ و ارحــم الراحميــن اســت .
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ــده  گردان ــاز  ــا ب ــه آنه ــا ب ــرمايه آنه ــد س ــودند ديدن گش ــود را  ــاع خ ــه مت ك ــى  65 - و هنگام
كــه بــه مــا بــاز پــس  گفتنــد پــدر! مــا ديگــر چــه مــى خواهيــم ؟ ايــن ســرمايه ماســت  شــده ! 
كــه بــرادر را بــا مــا بفرســتى ( و مــا بــراى خانــواده خويــش  گردانــده شــده ! )پــس چــه بهتــر 

كــرد و پيمانــه بزرگتــرى دريافــت مــواد غذائــى مــى آوريــم و برادرمــان را حفــظ خواهيــم 
كوچكى است !  خواهيم داشت ، اين پيمانه 

كــد الهــى  گفــت : مــن هرگــز او را بــا شــما نخواهــم فرســتاد مگــر اينكــه پيمــان مــؤ   - 66
كــه او را حتمــا نــزد مــن خواهيــد آورد، مگــر اينكــه )بــر اثــر مــرگ يــا علــت ديگــر(  بدهيــد 
كــه آنهــا پيمــان موثــق خــود را در اختيــار او  گــردد، و هنگامــى  قــدرت از شــما ســلب 

ــت . ــظ اس ــر و حاف ــم ناظ گوئي ــى  ــه م ــه آنچ ــبت ب ــد نس ــت : خداون گف ــد  گذاردن

تفسير :
 سرانجام موافقت پدر جلب شد

گشــتند، ولــى در فكــر  كنعــان بــاز   بــرادران يوســف بــا دســت پــر و خوشــحالى فــراوان بــه 
كوچــك )بنياميــن ( موافقــت نكنــد، عزيــز  گــر پــدر بــا فرســتادن بــرادر  كــه ا آينــده بودنــد 

مصــر آنهــا را نخواهــد پذيرفــت و ســهميه اى بــه آنهــا نخواهــد داد.
گفتنــد: پــدر! دســتور  گشــتند  كــه آنهــا بــه ســوى پــدر بــاز  گويــد: هنگامــى  ــذا قــرآن مــى  ل
كيــل و پيمانهــاى بــراى مــا  كــه در آينــده ســهميه اى بــه مــا ندهنــد و  داده شــده اســت 

نكننــد )فلمــا رجعــوا الــى ابيهــم قالــوا يــا ابانــا منــع منــا الكيــل (.
كيــل و پيمانــه اى  كــه چنيــن اســت برادرمــان را بــا مــا بفرســت تــا بتوانيــم  كنــون  )ا

دريافــت داريــم ( )فارســل معنــا اخانــا نكتــل (.
كرد( )و انا له لحافظون (. كه او را حفظ خواهيم  )و مطمئن باش 

ــت و  ــخن ناراح ــن س ــنيدن اي ــرد از ش ك ــى  ــوش نم ــف را فرام ــره يوس ــز خاط ــه هرگ ك ــدر  پ
ــرادر بــه شــما اطمينــان  ــا مــن نســبت بــه ايــن ب گفــت : آي كــرده  نگــران شــد، رو بــه آنهــا 
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كمــا امنتكــم علــى اخيــه مــن قبــل (. آمنكــم عليــه الا 
كــه هرگــز فرامــوش شــدنى نيســت چگونــه انتظــار داريــد مــن  يعنــى شــما بــا ايــن ســابقه بــد 
كنــم ، و فرزنــد دلبنــد ديگــرم را بــه شــما بســپارم ،  بــار ديگــر بــه پيشــنهاد شــما اطمينــان 

كشــور بيگانــه ؟! آنهــم در يــك ســفر دور و دراز و در يــك 
كــرد: در هــر حــال خداونــد بهتريــن حافــظ و ارحــم الراحميــن اســت )فــالله  ســپس اضافــه 

خيــر حافظــا و هــو ارحــم الراحميــن (.
كــه بــراى مــن مشــكل اســت بنياميــن را  ايــن جملــه ممكــن اســت اشــاره بــه ايــن باشــد 
ــم  ــدا و ارح ــظ خ ــان حف ــه اطمين ــتم ب ــم بفرس ــر ه گ ــتم ، و ا ــا بفرس ــابقه ه ــد س ــما ب ــا ش ب

ــان شــما!. ــه اطمين ــه ب ــودن او اســت ، ن الراحميــن ب
ــث  ــك بح ــه ي ــدارد، بلك ــا ن ــنهاد آنه ــول پيش ــه قب ــى ب ــاره قطع ــوق اش ــه ف ــن جمل بنابراي
كــه يعقــوب هنــوز پيشــنهاد آنهــا را  احتمالــى اســت ، زيــرا از آيــات آينــده معلــوم مــى شــود 
كــه پيــش آمــد  گرفتــن عهــد و پيمــان موثــق و جريانــات ديگــرى  نپذيرفتــه بــود و بعــد از 

آنــرا پذيرفــت .
كــه او در اينجــا بــه يــاد يوســف  ديگــر اينكــه ممكــن اســت اشــاره بــه يوســف باشــد، چــرا 
افتــاد و قبــا هــم مــى دانســت او در حــال حيــات اســت . )و در آيــات آينــده نيــز خواهيــم 
كــرد  كــه او بــه زنــده بــودن يوســف اطمينــان داشــت ( و لــذا بــراى حفــظ او دعــا  خوانــد 

كجــا هســت خدايــا بــه ســامت دارش ! كــه : هــر 
كمــال تعجــب ديدنــد تمــام آنچــه را بــه  گشــودند بــا  كــه بارهــا را  ســپس برادرهــا هنگامــى 
گردانــده شــده و در  عنــوان بهــاى غلــه ، بــه عزيــز مصــر پرداختــه بودنــد، همــه بــه آنهــا بــاز 

درون بارهــا اســت ! )و لمــا فتحــوا متاعهــم وجــدوا بضاعتهــم ردت اليهــم (.
گفتنــد:  گفتــار خــود مــى يافتنــد، نــزد پــدر آمدنــد  ع را ســندى قاطــع بــر  كــه ايــن موضــو آنهــا 
پــدر جــان ! مــا ديگــر بيــش از ايــن چــه مــى خواهيــم ؟ ببيــن تمــام متــاع مــا را بــه مــا بــاز 

گردانــده انــد )قالــوا يــا ابانــا مــا نبغــى هــذه بضاعتنــا ردت الينــا(.
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كشــور بيگانــه ، در چنيــن قحطــى  كــه زمامــدار يــك  آيــا از ايــن بزرگــوارى بيشــتر مــى شــود 
گردانــد؟ آنهــم  و خشكســالى ، هــم مــواد غذائــى بــه مــا بدهــد و هــم وجــه آن را بــه مــا بــاز 
كــه خودمــان نفهميــم و شــرمنده نشــويم ، از ايــن برتــر چــه تصــور مــى شــود؟! بــه صورتــى 
پدرجــان ! ديگــر جــاى درنــگ نيســت ، برادرمــان را بــا مــا بفرســت مــا بــراى خانــواده خــود 

مــواد غذائــى خواهيــم آورد )و نميــر اهلنــا(.
كوشيد( )و نحفظ اخانا(. )و در حفظ برادر خواهيم 

كار بــراى  كيــل بعيــر(. و )ايــن  )و يــك بــار شــتر هــم بــه خاطــر او خواهيــم افــزود( )و نــزداد 
كار ســاده و آســانى اســت(  كــه مــا ديديــم ،  عزيــز مصــر، ايــن مــرد بزرگــوار و ســخاوتمندى 

كيــل يســير(. )ذلــك 
ولــى يعقــوب بــا تمــام ايــن احــوال ، راضــى بفرســتادن فرزنــدش بنياميــن بــا آنهــا نبــود، 
كــه در برابــر  كــرد  كــه بــا منطــق روشــنى همــراه بــود، او را وادار مــى  و از طرفــى اصــرار آنهــا 
كــه نســبت بــه فرســتادن  ايــن پيشــنهاد تســليم شــود، ســرانجام راه چــاره را در ايــن ديــد 
كنــد، لــذا بــه آنهــا چنيــن گفــت :)مــن هرگــز او را با شــما نخواهم  فرزنــد، موافقــت مشــروط 
كــه مايــه اطمينــان و اعتمــاد مــا باشــد در  فرســتاد، مگــر اينكــه يــك وثيقــه الهــى و چيــزى 
ــا عوامــل  ــر مــرگ و ي ــر اث گردانيــد مگــر اينكــه ب ــاز  كــه او را بــه مــن ب اختيــار مــن بگذاريــد 
ديگــر قــدرت از شــما ســلب شــود( )قــال لــن ارســله معكــم حتــى تــؤ تــون موثقــا مــن الله 
لتاتننــى بــه الا ان يحــاط بكــم ( منظــور از موثقــا مــن الله )وثيقــه الهــى ( همــان عهــد و 

كــه بــا نــام خداونــد همــراه اســت . پيمــان و ســوگندى بــوده 
كــه مگــر اينكــه حــوادث بــه  جملــه )الا ان يحــاط بكــم ( در اصــل بــه ايــن معنــى اســت 
كنايــه از مــرگ  كنــد يعنــى مغلــوب حــوادث شــويد، ايــن جملــه ممكــن اســت  شــما احاطــه 
كــه انســان را بــه زانــو در مــى آورد، و قــدرت را از او  و ميــر و يــا حــوادث ديگــرى باشــد 

كنــد. ســلب مــى 
كــه بــا آنهمــه عاقــه اى  ذكــر ايــن اســتثناء، نشــانهاى از درايــت بــارز يعقــوب پيامبــر اســت 
گفــت  كــه بــه فرزنــدش بنياميــن داشــت ، بــه فرزنــدان ديگــر تكليــف مــا لا يطــاق نكــرد و 
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گناهــى متوجــه شــما نيســت . كــه در ايــن صــورت  باشــد 
گرفتــار حادثهــاى مــى شــدند و قــدرت از آنهــا ســلب مــى  گــر بعضــى از آنهــا  بديهــى اســت ا
گرداننــد، و لــذا يعقــوب مــى  گرديــد، بقيــه موظــف بودنــد امانــت پــدر را بــه ســوى او بــاز 

گويــد مگــر اينكــه همــه شــماها مغلــوب حــوادث شــويد.
كــه عهــد و پيمــان  بــه هــر حــال بــرادران يوســف پيشــنهاد پــدر را پذيرفتنــد، و هنگامــى 

گفــت : خداونــد شــاهد و ناظــر و حافــظ گذاشــتند يعقــوب  خــود را در اختيــار پــدر 
گوئيم )فلما آتوه موثقهم قال الله على مانقول وكيل (. كه ما مى  آن است 

 نكته ها :
كــه چگونــه  كــه در زمينــه آيــات فــوق بــه ذهــن مــى آيــد، ايــن اســت   1 نخســتين ســؤ الــى 
كــه  يعقــوب حاضــر شــد بنياميــن را بــه آنهــا بســپارد بــا اينكــه بــرادران بــه حكــم رفتــارى 
كــرده بودنــد افــراد بــد ســابقه اى محســوب مــى شــدند، بــه عــاوه مــى دانيــم  بــا يوســف 
كينــه و حســد يوســف را بــه دل نداشــتند بلكــه همــان احساســات را، هــر چنــد  آنهــا تنهــا 
بــه صــورت خفيفتــر، نســبت بــه بنياميــن نيــز داشــتند، چنانكــه در آيــات آغــاز ســوره 
خوانديــم اذ قالــوا ليوســف و اخــوه احــب الــى ابينــا منــا و نحــن عصبــة : )گفتنــد: يوســف و 

كــه مــا نيرومندتريــم (. بــرادرش نــزد پــدر از مــا محبوبتــر اســت ، در حالــى 
كــه ســى الــى چهــل ســال ،  كنــد  ولــى توجــه بــه ايــن نكتــه پاســخ ايــن ســؤال را روشــن مــى 
كهولــت رســيده بودنــد،  گذشــته بــود، و بــرادران جــوان يوســف بــه ســن  از حادثــه يوســف 
و طبعــا نســبت بــه ســابق پختــه تــر شــده بودنــد، بــه عــاوه عــوارض نامطلــوب ســوء قصــد 
نســبت بــه يوســف را در محيــط خانــواده و در درون وجــدان نــا آرام خــود بــه خوبــى 
كــه فقــدان يوســف نــه تنهــا  كردنــد، و تجربــه بــه آنهــا نشــان داده بــود  احســاس مــى 

محبــت پــدر را متوجــه آنهــا نســاخته بلكــه بــى مهــرى تازهــاى آفريــده اســت !
از همــه اينهــا گذشــته مســاله يــك مســاله حياتــى بــود، مســاله تهيــه آذوقــه در قحط ســالى 
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كــه بــراى يوســف پيشــنهاد  گــردش و تفريــح  بــراى يــك خانــواده بــزرگ بــود، نــه ماننــد 
كــه يعقــوب در برابــر پيشــنهاد فرزنــدان تســليم  ع ايــن جهــات ســبب شــد  كردنــد، مجمــو
كــه برادرشــان بنياميــن را  شــود، مشــروط بــر اينكــه عهــد و پيمــان الهــى بــا او ببندنــد 

ســالم نــزد پــدر آورنــد،
كــه آيــا تنهــا ســوگند خــوردن و  كــه در اينجــا پيــش مــى آيــد ايــن اســت  2 ســؤال ديگــرى 

كــه بنياميــن را بدســت آنهــا بســپارد؟ كافــى بــوده اســت  عهــد الهــى بســتن 
كافــى نبــود ولــى شــواهد و قرائــن  كــه مســلما عهــد و ســوگند بــه تنهائــى   پاســخ ايــن اســت 
ح اســت ، نــه توطئــه و فريــب و دروغ ،  كــه ايــن بــار، يــك واقعيــت مطــر نشــان مــى داده 
كيــد بيشــتر بــوده اســت ،  كارى و تا بنابرايــن عهــد و ســوگند بــه اصطــاح بــراى محكــم 
كــه از رجــال سياســى ماننــد رئيــس  درســت مثــل اينكــه در عصــر و زمــان خــود مــى بينيــم 
كننــد،  ــاد مــى  ــادارى در راه انجــام وظيفــه ي جمهــور و نماينــدگان مجلــس ، ســوگند وف

كافــى بــه عمــل مــى آورنــد. بعــد از آنكــه در انتخــاب آنهــا دقــت 
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آيه و ترجمه

ھ   ہ   ہہ   ہ      ۀ   ۀ   ڻ   ڻ   ڻ     ڻ   ں   ں   ڱ  
ۈ   ۆ   ۇۆ   ۇ   ڭڭ   ڭ      ڭ    ۓ     ےۓ   ے   ھ   ھ   ھ  
ۈ  ۇٴ  ۋ   ۋ  ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې  
ې   ى  ى  ئا  ئا  ئە      ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇئۆ  ئۆ   ئۈ  ئۈ  

ئې  ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی     ی

ترجمه : 
گفــت فرزنــدان مــن ! از يــك  كننــد، يعقــوب (  كــه مــى خواســتند حركــت  67 - )هنگامــى 
گرديــد و )مــن بــا ايــن دســتور( نمــى توانــم  در وارد نشــويد، بلكــه از درهــاى متفــرق وارد 
كنــم ، حكــم و فرمــان تنهــا از آن  كــه از ســوى خــدا حتمــى اســت از شــما دفــع  حادثهــاى را 

كننــد. كــرده ام و همــه متــوكان بايــد بــر او تــوكل  خــدا اســت بــر او تــوكل 
كار  كــه پــدر بــه آنهــا دســتور داده وارد شــدند ايــن  كــه از همــان طريــق  68 - و هنگامــى 
هيــچ حادثــه حتمــى الهــى را نمــى توانســت از آنهــا دور ســازد جــز حاجتــى در دل يعقــوب 
كــه مــا بــه  )كــه از ايــن راه ( انجــام شــد )و خاطــرش تســكين يافــت ( و او از بركــت تعليمــى 

كثــر مــردم نمــى داننــد. كــه ا او دادهايــم علــم فراوانــى دارد در حالــى 

تفسير :
كوچــك را بــا خــود همــراه   ســرانجام بــرادران يوســف پــس از جلــب موافقــت پــدر، بــرادر 
كردنــد و بــراى دوميــن بــار آمــاده حركــت بــه ســوى مصــر شــدند، در اينجــا پــدر، نصيحــت 
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گفــت : فرزندانــم ! شــما از يــك در وارد نشــويد، بلكــه از درهــاى  كــرد  و سفارشــى بــه آنهــا 
مختلــف وارد شــويد )و قــال يــا بنــى لا تدخلــوا مــن بــاب واحــد و ادخلــوا مــن ابــواب 
كــه از ســوى خــدا  كــرد مــن بــا ايــن دســتور نمــى توانــم حادثهــاى را  متفرقــة (.و اضافــه 

حتمــى اســت از شــما برطــرف ســازم )و مــا اغنــى عنكــم مــن الله مــن شــى ء(.
كــه قابــل اجتنــاب مــى باشــد  گــوار اســت  ولــى يــك سلســله ، حــوادث و پيــش آمــده اى نا
كــه آنهــا از شــما بــر  و حكــم حتمــى الهــى در بــاره آن صــادر نشــده ، هــدف مــن آن اســت 

گــردد و ايــن امــكان پذيــر اســت . طــرف 
و در پايــان گفــت : )حكــم و فرمــان مخصــوص خــدا اســت ( )ان الحكــم الا لله (.)بــر خدا 
كننــد، و از او اســتمداد  كــردم ( )عليــه توكلــت (.و )همــه متــوكان بايــد بــر او تــوكل  تــوكل 

گذارنــد( )و عليــه فليتــوكل المتوكلــون (. كار خــود را بــه او وا  بجوينــد و 
ج و بــارو داشــت  بــدون شــك پايتخــت مصــر، در آن روز ماننــد هــر شــهر ديگــر، ديــوار و بــر
كــرد، فرزندانــش از يــك دروازه  و دروازه هــاى متعــدد، امــا اينكــه چــرا يعقــوب ، ســفارش 
گروهــى از يــك دروازه وارد شــود،  گروههائــى شــوند و هــر  وارد نشــوند، بلكــه تقســيم بــه 
گفتــه انــد: علــت آن دســتور ايــن  گروهــى از مفســران  دليــل آن در آيــه فــوق ذكــر نشــده ، 
كافــى بهــره منــد بودنــد )گــر چــه يوســف نبودنــد  كــه بــرادران يوســف ، هــم از جمــال  بــوده 
ولــى بالاخــره بــرادر يوســف بودنــد!( و هــم قامتهــاى رشــيد داشــتند، و پــدر نگــران بــود 
ــه  كشــور ديگــر ب ــه قيافــه هــاى آنهــا نشــان مــى داد از يــك  ك ــازده نفــرى  كــه جمعيــت ي
كننــد، او نمــى خواســت از ايــن راه چشــم  مصــر آمــده انــد، توجــه مــردم را بــه خــود جلــب 

زخمــى بــه آنهــا برســد.
ــر چشــم زدن  ــى در ميــان مفســران در زمينــه تاثي ــال ايــن تفســير بحــث مفصل ــه دنب و ب
كــه بخواســت خــدا  ــد  كــرده ان ــر  ــراى آن ذك گرفتــه ، و شــواهدى از روايــات و تاريــخ ب در 
كفــروا ليزلقونــك بابصارهــم )آيــه 21 ســوره ن و القلــم  مــا در ذيــل آيــه : و ان يــكاد الذيــن 
ع حــق  كــه قســمتى از ايــن موضــو كــرد، و ثابــت خواهيــم نمــود  ( از آن بحــث خواهيــم 
كــه از چشــم بيــرون  اســت ، و از نظــر علمــى نيــز بوســيله ســياله مغناطيســى مخصوصــى 
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م مــى پــرد، قابــل توجيــه مــى باشــد، هــر چنــد عــوام النــاس آنــرا بــا مقــدار زيــادى از خرافــات 

آميختــه انــد.
كــه  كــه بــراى ايــن دســتور يعقــوب )عليــه الســام ( ذكــر شــده ايــن اســت  علــت ديگــرى 
ــان  ــى آن گروه ــت  ــر و حرك ــك دروازه مص ــه ي ــا ب ــتجمعى آنه ــدن دس ــود، وارد ش ــن ب ممك
قيافــه هــاى جــذاب ، و انــدام درشــت ، حســد حســودان را بــر انگيــزد، و نســبت بــه آنهــا 
كــه قصــد  نــزد دســتگاه حكومــت ســعايت كننــد، و آنهــا را بــه عنــوان يــك جمعيــت بيگانــه 
خرابــكارى دارنــد مــورد ســوء ظــن قــرار دهنــد، لــذا پــدر بــه آنهــا دســتور داد از دروازه هــاى 

مختلــف وارد شــوند تــا جلــب توجــه نكننــد.
گفتــه انــد و آن اينكــه يعقــوب  بعضــى از مفســران يــك تفســير ذوقــى نيــز بــراى آيــه فــوق 
ــدان بدهــد، و  ــه فرزن ــه عنــوان بدرقــه راه ب مــى خواســت يــك دســتور مهــم اجتماعــى ب
كــه  گمشــده خــود را از يــك در نجوينــد بلكــه از هــر درى بايــد وارد شــوند، چــرا  آن اينكــه 
گاه تنهــا يــك راه را انتخــاب مــى  بســيار مــى شــود انســان بــراى رســيدن بــه يــك هــدف 
گــر  كنــار مــى رود، امــا ا كشــيد، مايــوس شــده ، بــه  كــه بــه بــن بســت  كنــد و هنگامــى 
گمشــده هــا معمــولا يــك راه ندارنــد و از طــرق  كــه  بــه ايــن حقيقــت توجــه داشــته باشــد 

مختلــف بــه جســتجوى آن برخيــزد، غالبــا پيــروز مــى شــود.
بــرادران حركــت كردنــد و پــس از پيمــودن راه طولانــى ميــان كنعان و مصر، وارد ســرزمين 
كــرده بــود، از راههــاى مختلــف  كــه طبــق آنچــه پــدر بــه آنهــا امــر  مصــر شــدند و هنگامــى 
ــا  ــازد )و لم ــا دور س ــت از آنه ــى توانس ــى را نم ــه اله ــچ حادث كار هي ــن  ــدند اي ــر ش وارد مص

كان يغنــى عنهــم مــن الله مــن شــى ء(. دخلــوا مــن حيــث امرهــم ابوهــم مــا 
كــه از ايــن طريــق انجــام  كــه حاجتــى در دل يعقــوب بــود  بلكــه تنهــا فايدهــاش ايــن بــود 

مــى شــد )الا حاجــة فــى نفــس يعقــوب قضاهــا(.
كــه او از همــه  اشــاره بــه اينكــه تنهــا اثــرش تســكين خاطــر پــدر و آرامــش قلــب او بــود، چــرا 
گزنــد حــوادث و  فرزنــدان خــود دور بــود، و شــب و روز در فكــر آنهــا و يوســف بــود، و از 
كــه اطمينــان داشــت  حســد حســودان و بدخواهــان بــر آنهــا مــى ترســيد، و هميــن انــدازه 
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كار مــى بندنــد دل خــوش بــود. آنهــا دســتوراتش را بــه 
كــه او از طريــق تعليمــى  كنــد  ســپس قــرآن يعقــوب را بــا ايــن جملــه مــدح و توصيــف مــى 
كثــر مــردم نمــى داننــد )و انــه  كــه ا گاهــى داشــت ، در حالــى  كــه مــا بــه او داديــم ، علــم و آ

كثــر النــاس لا يعلمــون (. لــذو علــم لمــا علمنــاه و لكــن ا
كــه خــدا را  گــم مــى شــوند  اشــاره بــه اينكــه بســيارى از مــردم چنــان در عالــم اســباب 
ــر بعضــى  ــاب ناپذي ــر اجتن ــد مثــا چشــم زخــم ، اث كنن ــال مــى  ــد و خي كنن فرامــوش مــى 
كــرده بــه دامــن ايــن  از چشمهاســت ، و بــه هميــن جهــت خــدا و تــوكل بــر او را فرامــوش 
و آن مــى چســبند، ولــى يعقــوب چنيــن نبــود، مــى دانســت تــا خداونــد چيــزى نخواهــد 
انجــام نمــى پذيــرد، لــذا در درجــه اول تــوكل و اعتمــاد او بــر خــدا بــود و ســپس بــه ســراغ 
عالــم اســباب مــى رفــت ، و در عيــن حــال مــى دانســت پشــت ســر ايــن اســباب ذات پــاك 
كــه قــرآن در ســوره بقــره آيــه 102 در بــاره ســاحران  مســبب الاســباب اســت ، همانگونــه 
گويــد و مــا هــم بضاريــن بــه مــن احــد الا بــاذن الله : )آنهــا نمــى توانســتند  شــهر بابــل مــى 
كســى زيــان برســانند، مگــر اينكــه خــدا بخواهــد( اشــاره بــه اينكــه مــا  از طريــق ســحر بــه 

كمــك خواســت . فــوق همــه اينهــا اراده خــدا اســت ، بايــد دل بــه او بســت و از او 
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آيه و ترجمه

بي   بى   بم   بخ     بح    ئيبج   ئى    ئم   ئح   ئج   ی   ی  
ٻ   ٻ   ٻ   ٱ   تى    تم   تخ   تح   تج  
ٻ  پ  پ  پ  پ    ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  
ٿ     ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ      ڤ  ڤ  
ڤ   ڦ  ڦ   ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ   ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  
چ  چ  چ  ڇ  ڇ    ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ  ڌ             ڎ   ڎ  
ڈ  ڈ   ژ  ژ  ڑ  ڑ  ک    کک  ک  گ  گ       گ  
گ  ڳ       ڳ  ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ       ڱ  ںں  ڻ  
ڻ  ڻڻ  ۀ  ۀ  ہ  ہ    ہ  ہ  ھ  ھ  ھ  ھ  ےے  ۓ  

ۓ  ڭ  ڭڭ   ڭ  ۇ  ۇ  ۆ  ۆ  ۈ

ترجمه : 
گفــت مــن  ــزد خــود جــاى داد و  ــرادرش را ن ــر يوســف وارد شــدند ب ــه ب ك 69 - هنگامــى 

كننــد غمگيــن و ناراحــت نبــاش . ــو هســتم ، از آنچــه آنهــا مــى  ــرادر ت ب
كــه بارهــاى آنهــا را بســت ظــرف آبخــورى ملــك را در بــار بــرادرش قــرار  70 - و هنگامــى 
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كســى صــدا زد اى اهــل قافلــه شــما ســارق هســتيد! داد ســپس 
كرده ايد؟ گم  گفتند چه چيز  كردند. و  71 - آنها رو به سوى او 

كــس آنــرا بيــاورد يــك بــار شــتر )غلــه ( بــه او داده مــى  گفتنــد پيمانــه ملــك را، و هــر   - 72
شــود و مــن ضامــن )ايــن پــاداش هســتم (.

كــه در ايــن ســرزمين فســاد  گفتنــد بــه خــدا ســوگند شــما مــى دانيــد مــا نيامــده ايــم   - 73
كنيــم و مــا )هرگــز( دزد نبــوده ايــم .

كيفر شما چيست ؟ گر دروغگو باشيد  گفتند ا 74 - آنها 
كيفــر آن خواهــد بــود )و  كــس )آن پيمانــه ( در بــار او پيــدا شــود خــودش  گفتنــد هــر   - 75

كيفــر مــى دهيــم . كار بــرده خواهــد شــد( مــا اينگونــه ســتمگران را  بخاطــر ايــن 
76 - در ايــن هنــگام )يوســف ( قبــل از بــار بــرادرش بــه كاوش بارهــاى آنهــا پرداخــت ، و 
ســپس آنــرا از بــار بــرادرش بيــرون آورد، اينگونــه راه چــاره بــه يوســف يــاد داديــم او هرگــز 
نمــى توانســت بــرادرش را مطابــق آئيــن ملــك )مصــر( بگيــرد مگــر آنكــه خــدا بخواهــد، 
كــس را بخواهيــم بــالا مــى بريــم و برتــر از هــر صاحــب علمــى ، عالمــى اســت . درجــات هــر 

تفسير:
 طرحى براى نگهدارى برادر

كار  كــه دســتور تــو را بــه   ســرانجام بــرادران وارد بــر يوســف شــدند، و بــه او اعــام داشــتند 
كوچــك بــا مــا نبــود بــا اصــرار او را  بســتيم و بــا اينكــه پــدر در آغــاز موافــق فرســتادن بــرادر 

گفتــه و عهــد خــود وفاداريــم . راضــى ســاختيم ، تــا بدانــى مــا بــه 
كــرد،  كــرام تمــام پذيرفــت ، و بــه ميهمانــى خويــش دعــوت  يوســف ، آنهــا را بــا احتــرام و ا
ــد، در  كردن ــد، آنهــا چنيــن  گيرن ــا طبــق غــذا قــرار  ــار ســفره ي كن دســتور داد هــر دو نفــر در 
گــر بــرادرم يوســف  گفــت : ا گريــه را ســر داد و  كــه تنهــا مانــده بــود  ايــن هنــگام بنياميــن 
كــه از يــك پــدر و مــادر بوديــم ،  زنــده بــود، مــرا بــا خــود بــر ســر يــك ســفره مــى نشــاند، چــرا 
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بــراى رفــع تنهائيــش او را بــا خــودم بــر ســر يــك ســفره مــى نشــانم !
ــاز بنياميــن تنهــا  كردنــد، ب ســپس دســتور داد بــراى هــر دو نفــر يــك اطــاق خــواب مهيــا 
گفــت : او را نــزد مــن بفرســتيد، در ايــن هنــگام يوســف بــرادرش را نــزد خــود  مانــد يوســف 
جــاى داد، امــا ديــد او بســيار ناراحــت و نگــران اســت و دائمــا بــه يــاد بــرادر از دســت رفتــه 
اش يوســف مــى باشــد، در اينجــا پيمانــه صبــر يوســف لبريــز شــد و پــرده از روى حقيقــت 
كــه وارد بــر يوســف شــدند او بــرادرش  گويــد: هنگامــى  برداشــت ، چنانكــه قــرآن مــى 
گفــت : مــن همــان بــرادرت يوســفم ، غــم مخــور و انــدوه بــه  را نــزد خــود جــاى داد و 

كننــد نگــران مبــاش . كــه اينهــا مــى  كارهائــى  خويــش راه مــده و از 
ــوا  كان ــا اخــوك فــا تبتئــس بمــا  ــى ان ــال ان ــى يوســف آوى اليــه اخــاه ق ــوا عل  )و لمــا دخل

يعملــون (.
)لا تبتئــس ( از مــاده )بــؤ س ( در اصــل بمعنــى ضــرر و شــدت اســت ، و در اينجــا بــه 

كــه اندوهگيــن و غمنــاك مبــاش ! معنــى ايــن اســت 
كــرده اســت ، بــى مهــرى هائــى  كــه بنياميــن را ناراحــت مــى  كارهــاى بــرادران  منظــور از 
كــه بــراى طــرد آنهــا از خانــواده  كــه نســبت بــه او و يوســف داشــتند، و نقشــه هائــى  اســت 
كارهــاى آنهــا بــه زيــان مــن تمــام نشــد بلكــه وســيله اى  كــه مــى بينــى  كنــون  كشــيدند، ا
بــود بــراى ترقــى و تعالــى مــن ، بنابرايــن تــو نيــز ديگــر از ايــن ناحيــه غــم و اندوهــى بــه 

خــود راه مــده .
در ايــن هنــگام طبــق بعضــى از روايــات ، يوســف بــه بــرادرش بنياميــن گفــت : آيــا دوســت 
كــه بــه  دارى نــزد مــن بمانــى ، او گفــت آرى ولــى برادرانــم هرگــز راضــى نخواهنــد شــد چــرا 
كــه هســت بــا خــود بــاز  كــه مــرا بــه هــر قيمتــى  كــرده انــد  پــدر قــول داده انــد و ســوگند يــاد 
كــه آنهــا ناچــار شــوند تــرا  كشــم  گفــت : غصــه مخــور مــن نقشــهاى مــى  گرداننــد، يوســف 
كــه بارهــاى غــات را بــراى بــرادران آمــاده ســاخت  نــزد مــن بگذارنــد، ســپس هنگامــى 
دســتور داد پيمانــه گرانقيمــت مخصــوص را، درون بــار بــرادرش بنياميــن بگــذارد )چــون 
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كــدام بــارى از غلــه مــى داد( )فلمــا جهزهــم بجهازهــم جعــل الســقاية فــى رحــل  بــراى هــر 
اخيــه (.

گاه  گرفــت ، و شــايد تنهــا يــك نفــر از مامــوران ، بيشــتر از آن آ كار در خفــا انجــام  البتــه ايــن 
كــه اثــرى از پيمانــه  كردنــد  كيــل مــواد غذائــى مشــاهده  نشــد، در ايــن هنــگام مامــوران 
ــذا همينكــه  ــود: ل ــا ب ــا در دســت آنه ــه قب ك ــى  گرانقيمــت نيســت ، در حال مخصــوص و 

كســى فريــاد زد: اى اهــل قافلــه شــما ســارق هســتيد! قافلــه آمــاده حركــت شــد، 
را  ايــن جملــه  كــه  انكــم لســارقون (.بــرادران يوســف  العيــر  ايتهــا   )ثــم اذن مــؤ ذن 
كــه هرگــز چنيــن احتمالــى بــه  كردنــد، چــرا  شــنيدند، ســخت تــكان خوردنــد و وحشــت 
كــرام ، متهــم بــه ســرقت شــوند! كــه بعــد از اينهمــه احتــرام و ا ذهنشــان راه نمــى يافــت 

كرده ايد؟ گم  گفتند: مگر چه چيز  كردند و  لذا رو به آنها 
ــم و  ــرده اي ك گــم  ــه ســلطان را  ــوا عليهــم مــا ذا تفقــدون (.)گفتنــد مــا پيمان ــوا و اقبل )قال

ــه شــما ظنيــن هســتيم ( نســبت ب
گرانقيمــت و مــورد عاقــه ملــك بــوده  كــه پيمانــه   )قالــوا نفقــد صــواع الملــك (.و از آنجــا 
كــس آنــرا بيابــد و بيــاورد، يــك بــار شــتر بــه او جايــزه خواهيــم داد )و لمــن جــاء  اســت ، هــر 

بــه حمــل بعيــر(.
گفــت : و مــن شــخصا ايــن جايــزه را  كيــد بيشــتر  گوينــده ايــن ســخن بــراى تا ســپس 

كنــم . )و انــا بــه زعيــم (. تضميــن مــى 
كــه ســخت از شــنيدن ايــن ســخن نگــران و دســتپاچه شــدند، و نمــى دانســتند  بــرادران 
كــرده گفتنــد: بــه خــدا ســوگند شــما مــى دانيــد مــا نيامــده ايم  جريــان چيســت ؟ رو بــه آنهــا 
كنيــم و مــا هيچــگاه ســارق نبــوده ايــم )قالــوا تــالله لقــد علمتــم مــا جئنــا  در اينجــا فســاد 

كنــا ســارقين (. لنفســد فــى الارض و مــا 
كــه مــا اهــل فســاد و ســرقت نيســتيم شــايد اشــاره بــه  گفتنــد شــما خــود مــى دانيــد  اينكــه 
گذشــته قيمــت پرداختــى  كــه در دفعــه  كــه شــما ســابقه مــا را بــه خوبــى داريــد  ايــن باشــد 
كــه  كرديــم  گذاشــتيد و مــا مجــددا بــه ســوى شــما بازگشــتيم و اعــام  مــا را در بارهايمــان 
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م كشــور دور دســت  كــه از يــك  كســانى  گردانيــم ، بنابرايــن  حاضريــم همــه آنــرا بــه شــما بــاز 

گردنــد چگونــه ممكــن اســت دســت بــه ســرقت بزننــد؟ بــراى اداى ديــن خــود بــاز مــى 
گفتــه مــى شــود آنهــا بــه هنــگام ورود در مصــر دهــان شــترهاى خــود را بــا   بــه عــاوه 
كــه تــا ايــن حــد  كســى زيــان نرســانند، مــا  دهــان بنــد بســته بودنــد تــا بــه زراعــت و امــوال 
ــن  ــه ممك ــانند، چگون ــى نرس كس ــه  ــررى ب ــان ض ــى حيواناتم ــه حت ك ــم  كني ــى  ــت م رعاي

كار قبيحــى مرتكــب شــويم ؟! اســت چنيــن 
گــر شــما دروغ بگوئيــد جزايــش چيســت  گفتنــد ا كــرده  در ايــن هنــگام مامــوران رو بــه آنهــا 

كاذبيــن (. كنتــم  ؟ )قالــوا فمــا جــزاؤ ه ان 
كــس پيمانــه ملــك ، در بــار او پيــدا  كــه هــر  گفتنــد: جزايــش ايــن اســت  و )آنهــا در پاســخ 
كنيــد و بــه جــاى آن برداريــد( )قالــوا جــزاؤ ه مــن وجــد فــى رحلــه  شــود خــودش را، توقيــف 

فهــو جــزاوه (.
كيفر مى دهيم )كذلك نجزى الظالمين (. آرى ما اين چنين ستمكاران را 

كــه بارهــاى آنهــا را بگشــايند و يــك يــك بازرســى  در ايــن هنــگام يوســف دســتور داد 
ح و نقشــه اصلــى يوســف معلــوم نشــود، نخســت بارهــاى  كننــد، منتهــا بــراى اينكــه طــر
كــرد و ســپس پيمانــه مخصــوص را از  ديگــران را قبــل از بــار بــرادرش بنياميــن بازرســى 
ــاء  ــن وع ــتخرجها م ــم اس ــه ث ــاء اخي ــل وع ــم قب ــدأ باوعيته ــرون آورد )فب ــرادرش بي ــار ب ب

ــه (. اخي
گوئــى  ــاز مانــد،  ــرادران از تعجــب ب ــار بنياميــن پيــدا شــد، دهــان ب همينكــه پيمانــه درب

ــر آنــان فــرود آمــد، و خــود را در بــن بســت عجيبــى ديدنــد. كوهــى از غــم و انــدوه ب
از يكســو بــرادر آنهــا ظاهــرا مرتكــب چنيــن ســرقتى شــده و مايــه سرشكســتگى آنهاســت ، و 
از ســوى ديگــر موقعيــت آنهــا را نــزد عزيــز مصــر بــه خطــر مــى انــدازد، و بــراى آينــده جلــب 
حمايــت او ممكــن نيســت ، و از همــه اينهــا گذشــته پاســخ پــدر را چــه بگوينــد؟ چگونــه او 

كــه بــرادران تقصيــرى در ايــن زمينــه نداشــته انــد؟ كنــد  بــاور مــى 
كردنــد،  كــه در ايــن هنــگام برادرهــا رو بــه ســوى بنياميــن   بعضــى از مفســران نوشــته انــد 
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كار  كــردى ، صــورت مــا را ســياه نمــودى ، ايــن چــه  گفتنــد: اى بيخبــر؟ مــا را رســوا  و 
كــردى و نــه بــه مــا و نــه بــه خانــدان  كــه انجــام دادى ؟ )نــه بــه خــودت رحــم  غلطــى بــود 
ــار  ــه را برداشــتى و در ب ــو ايــن پيمان كــى ت ــدان نبــوت اســت ( آخــر بگــو  كــه خان يعقــوب 

گذاشــتى ؟ خــود 
كار را همــان  كــه باطــن قضيــه را مــى دانســت بــا خونســردى جــواب داد ايــن   بنياميــن 
گذاشــت ! ولــى حادثــه آنچنــان  كــه وجــوه پرداختــى شــما را در بارتــان  كــرده اســت  كــس 

گويــد. كــه نفهميدنــد چــه مــى  كننــده بــود  بــراى بــرادران ناراحــت 
ح ريختيــم  گونــه بــراى يوســف ، طــر كــه مــا ايــن  كنــد  ســپس قــرآن چنيــن اضافــه مــى 
كننــد نــزد خــود نــگاه  كــه بــرادران ديگــر نتواننــد مقاومــت  گونهــاى  )تــا بــرادر خــود را بــه 

كدنــا ليوســف (. دارنــد( )كذلــك 
ــرادرش  ــا ب ــر يوســف مــى خواســت طبــق قوانيــن مصــر ب گ ــه ا ك مســاله مهــم اينجاســت 
كنــد مــى بايســت او را مضــروب ســازد و بــه زنــدان بيفكنــد و عــاوه بــر  بنياميــن رفتــار 
ــرادر نــزد خــود بــود، انجــام  كــه نگهداشــتن ب ــرادر مــى شــد، هدفــش  اينكــه ســبب آزار ب
ــرقت زده  ــه س ــت ب ــما دس ــر ش گ ــه ا ك ــت  گرف ــراف  ــرادران اعت ــا از ب ــذا قب ــت ، ل گرف ــى  نم
كــه  كــه داشــتند پاســخ دادنــد  كيفــرش نــزد شــما چيســت ؟ آنهــا هــم طبــق ســنتى  باشــيد، 
كــرده بــر مــى  كــه  كــه شــخص ســارق را در برابــر ســرقتى  در محيــط مــا ســنت ايــن اســت 
كــه  كــرد، چــرا  كشــند، و يوســف طبــق هميــن برنامــه بــا آنهــا رفتــار  كار مــى  دارنــد و از او 
كيفــر دهنــد. كــه او را طبــق قانــون و ســنت خــودش  كيفــر مجــرم آنســت  يكــى از طــرق 
گويــد: يوســف نمــى توانســت بــرادرش را طبــق آئيــن ملــك  بــه هميــن جهــت قــرآن مــى 

كان لياخــذ اخــاه فــى ديــن الملــك (: مصــر بــر دارد و نــزد خــود نگهــدارد )مــا 
ســپس بــه عنــوان يــك اســتثناء مــى فرمايــد مگــر اينكــه خداونــد بخواهــد )الا ان يشــاء 
ــا بــرادران هماننــد ســنت  كــه يوســف انجــام داد و ب كارى  الله (.اشــاره بــه اينكــه : ايــن 
كــرد طبــق فرمــان الهــى بــود، و نقشــهاى بــود بــراى حفــظ بــرادر، و  خودشــان رفتــار 

تكميــل آزمايــش پــدرش يعقــوب ، و آزمايــش بــرادران ديگــر!
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م كــس را بخواهيــم بــالا مــى بريــم )نرفــع  كنــد مــا درجــات هــر  و در پايــان اضافــه مــى 

كــه شايســته باشــند و همچــون يوســف از بوتــه  كســانى  درجــات مــن نشــاء(.درجات 
امتحانــات ، ســالم بــدر آينــد. و در هــر حــال برتــر از هــر عالمــى ، عالــم ديگــرى اســت 
ــه  ــه را ب ــن نقش ح اي ــر ــه ط ك ــود  ــم او ب ــم (. و ه ــم علي كل ذى عل ــوق  ــدا( )و ف ــى خ )يعن

كــرده بــود. يوســف الهــام 

نكته ها :
گفت : كه بايد به يك يك آنها پاسخ   آيات فوق سؤ الات زيادى را بر مى انگيزد 

1 - چرا يوسف خودش را به برادران معرفى نكرد
 تا پدر را از غم جانكاه فراق زودتر رهائى بخشد.

ــدر و  ــه قبــا هــم اشــاره شــد، تكميــل برنامــه آزمايــش پ ك ــه  پاســخ ايــن ســؤال همانگون
كار از ســر هــوى و هــوس نبــوده ، بلكــه طبــق  بــرادران بــوده اســت و بــه تعبيــر ديگــر ايــن 
كــه مــى خواســت مقاومــت يعقــوب را در برابــر از دســت دادن فرزنــد  يــك فرمــان الهــى بــود 
گــردد، و نيــز بــرادران  دوم نيــز بيازمايــد، و بديــن طريــق آخريــن حلقــه تكامــل او پيــاده 
گرفتــار چنيــن سرنوشــتى شــده اســت در  كــه برادرشــان  كــه در ايــن هنــگام  آزمــوده شــوند 

كــه بــا پــدر در زمينــه حفــظ او داشــتند چــه انجــام خواهنــد داد؟ برابــر عهــدى 
كرد؟ گناهى را متهم به سرقت  2 - چگونه بى 

ــار شــومش دامــان  ــه آث ك كننــد، اتهامــى  ــه ســرقت  گناهــى را متهــم ب ــود بــى  ــز ب ــا جائ  آي
ــت ؟ گرف ــى  ــش م ــم و بي ك ــم  ــرادران را ه ــه ب بقي

كــه ايــن امــر بــا توافــق خــود بنياميــن   پاســخ ايــن ســؤال را نيــز مــى تــوان از اينجــا يافــت 
كــه  كــرده بــود، و او مــى دانســت  كــه يوســف قبــا خــود را بــه او معرفــى  بــوده اســت چــرا 
ــرادران ، تهمتــى  ــه ب ــراى نگهــدارى او چيــده شــده اســت ، و امــا نســبت ب ايــن نقشــه ب
كــه آن نيــز در مــورد يــك آزمــون  كــرد،  وارد نمــى شــد، تنهــا ايجــاد نگرانــى و ناراحتــى مــى 

مهــم ، مانعــى نداشــت .
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3 - نسبت سرقت به همه چه مفهومى دارد؟
ــما  ــارقون )ش ــم لس ــه انك ــا جمل ــى ب ــى و همگان كل ــورت  ــه ص ــم ب ــرقت آنه ــبت س ــا نس  آي

ســارق هســتيد( دروغ نبــود؟ مجــوز ايــن دروغ و تهمــت چــه بــوده اســت ؟
كه :  پاسخ اين سؤال نيز با تحليل زير روشن مى شود 

كســانى بودنــد، هميــن انــدازه درقــرآن  گوينــده ايــن ســخن چــه  كــه  اولا: معلــوم نيســت 
كارگــزاران  گوينــدگان ايــن ســخن جمعــى از  مــى خوانيــم قالــوا )گفتنــد( ممكــن اســت 
كــه يكــى  كردنــد  كــه پيمانــه مخصــوص را نيافتنــد يقيــن پيــدا  كــه وقتــى  يوســف باشــند 
گــر چيــزى در ميــان گروهــى  كــه ا كنعــان آن را ربــوده اســت ، و معمــول اســت  كاروانيــان  از 
كــه متشــكل هســتند ربــوده شــود و رباينــده اصلــى شــناخته نشــود، همــه را مخاطــب مــى 

كرديــد، يعنــى يكــى از شــما يــا جمعــى از شــما. كار را  گوينــد شــما ايــن  ســازند و مــى 
كــه ايــن  ــود چــرا  ــه ايــن نســبت راضــى ب ــود ب كــه بنياميــن ب ــا: طــرف اصلــى ســخن  ثاني
كــرد امــا در واقــع ، مقدمــه اى بــود بــراى مانــدن  نقشــه ظاهــرا او را متهــم بــه ســرقت مــى 

او نــزد بــرادرش يوســف .
كــه بــه مجــرد  ع زودگــذرى بــود  و اينكــه همــه آنهــا در مظــان اتهــام واقــع شــدند، موضــو
گرديــد، و طــرف اصلــى دعــوا )بنياميــن (  بازرســى بارهــاى بــرادران يوســف بــر طــرف 

شــناخته شــد.
كــه در اينجــا بــه آنهــا نســبت داده شــد، مربــوط  گفتــه انــد منظــور از ســرقت ،  بعضــى نيــز 
كــردن يوســف را از پــدرش يعقــوب بوســيله بــرادران بــوده اســت امــا  گذشــته و ســرقت  بــه 
كــه ايــن نســبت بــه وســيله يوســف بــه آنهــا داده شــده باشــد چــرا  ايــن در صورتــى اســت 
گاهــى داشــت و شــايد جملــه بعــد اشــاره اى بــه آن داشــته باشــد چــرا  كــه او از ســابقه امــر آ
گفتنــد: نفقــد صــواع  كــه مامــوران يوســف نگفتنــد شــما پيمانــه ملــك را دزديــده ايــد بلكــه 
الملــك : مــا پيمانــه ملــك را نمــى يابيــم )ولــى پاســخ اول صحيــح تــر بــه نظــر مــى رســد(.

كــه مجــازات  كيفــر ســرقت در آن زمــان چــه بــوده - از آيــات فــوق اســتفاده مــى شــود   - 4
كنعــان متفــاوت بــوده ، نــزد بــرادران يوســف و احتمــالا  ســرقت در ميــان مصريــان و مــردم 
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كــه انجــام داده اســت بــوده ، ولــى در ميــان مصريــان ايــن مجــازات   در برابــر ســرقتى 
معمــول نبــوده اســت ، بلكــه از طــرق ديگــر ماننــد زدن و بــه زنــدان افكنــدن ، ســارقين 

ــد. كردن را مجــازات مــى 
كــه در هيچيــك از اديــان آســمانى بــرده  بــه هــر حــال ايــن جملــه دليــل بــر آن نمــى شــود 
گروهــى از مــردم  كيفــر ســارق بــوده اســت ، چــه بســا يــك ســنت معمولــى در ميــان  گرفتــن 
كــه در ميــان  آن زمــان محســوب مــى شــده ، و در تاريخچــه بردگــى نيــز مــى خوانيــم 
كــه از پرداختــن بدهــى خــود عاجــز مــى شــدند  اقــوام خرافــى ، بدهــكاران را بــه هنگامــى 

گرفتنــد. بــه بردگــى مــى 
گاهــى  گاهــى تعبيــر بــه )صــواع ( )پيمانــه ( و  5 - ســقايه يــا صــواع - در آيــات فــوق 
تعبيــر بــه )ســقايه ( )ظــرف آبخــورى ( شــده اســت ، و منافاتــى ميــان ايــن دو نيســت ، 
كــه ايــن پيمانــه در آغــاز ظــرف آبخــورى ملــك بــوده اســت  زيــرا چنيــن بــه نظــر مــى رســد 
كميــاب و جيــره بنــدى شــد، بــراى  گــران و  كــه غــات در ســرزمين مصــر  ، امــا هنگامــى 
ج دهنــد، آنــرا  اظهــار اهميــت آن و اينكــه مــردم نهايــت دقــت را در صرفــه جوئــى بــه خــر

كردنــد. بــا ظــرف آبخــورى مخصــوص ملــك ، پيمانــه مــى 
ــد از نقــره  گفتــه ان ــد، بعضــى  ــادى دارن ــب زي مفســران در خصوصيــات ايــن ظــرف مطال
كــه جواهــر نشــان بــوده  كــرده انــد  گفتــه انــد از طــا، و بعضــى اضافــه  بــوده ، بعضــى 
اســت، و در بعضــى از روايــات غيــر معتبــر نيــز اشــاره اى بــه اينگونــه مطالــب شــده اســت، 

امــا هيچيــك دليــل روشــنى نــدارد.
كــه روزى پادشــاه مصــر از آن آب مــى نوشــيده و  آنچــه مســلم اســت پيمانهــاى بــوده 

ــت . ــده اس ــه ش ــه پيمان ــل ب ــپس تبدي س
چنيــن  بــا  تــوان  نمــى  را  كشــور  يــك  نيازمنديهــاى  تمــام  كــه  اســت  بديهــى  اينهــم 
كــرد، شــايد ايــن عمــل جنبــه ســمبوليك داشــته و بــراى نشــان  گيــرى  پيمانهــاى انــدازه 
كميابــى و اهميــت غــات در آن ســالهاى مخصــوص بــوده اســت تــا مــردم در  دادن 
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كــه ايــن پيمانــه در آن هنــگام  كننــد. ضمنــا از آنجــا  مصــرف آنهــا نهايــت صرفــه جوئــى را 
گــر بخواهنــد ســارق را ببردگــى بگيرنــد،  كــه ا در اختيــار يوســف بــوده ، ســبب مــى شــده 
بايــد بــرده صاحــب پيمانــه يعنــى شــخص يوســف شــود و نــزد او بمانــد و ايــن همــان 

ــود. كشــيده ب ــراى آن نقشــه  ــه يوســف درســت ب ك ــود  چيــزى ب
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آيه و ترجمه

ى   ې   ېې   ې    ۉ   ۉ   ۅ   ۅ   ۋ      ۋ   ۇٴ  
ئې       ئۈ   ئۈ   ئۆئۆ   ئۇ   ئۇ   ئو   ئەئو   ئە   ئا   ئا    ى  
ئې  ئې  ئى  ئى  ئى  ی  ی  ی  ی  ئج                  ئح  ئم  
ٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  پ      ئىئي  بج  بح  بخ  بم  بى   

ٺ ڀ   ڀ        ڀ         ڀ   پ   پ   پ  

ترجمه :
كــرده )تعجــب نيســت ( بــرادرش  گــر او )بنياميــن ( دزدى  گفتنــد ا 77 - )بــرادران ( 
كــرده ، يوســف )ســخت ناراحــت شــد و( ايــن )ناراحتــى (  )يوســف ( نيــز قبــل از او دزدى 
گفــت شــما  را در درون خــود پنهــان داشــت و بــراى آنهــا اظهــار نداشــت )هميــن انــدازه ( 

گاه تــر اســت . كنيــد آ بدتــر هســتيد و خــدا از آنچــه توصيــف مــى 
گفتنــد اى عزيــز او پــدر پيــرى دارد )و ســخت ناراحــت مــى شــود( يكــى از مــا را بــه   - 78

جــاى او بگيــر، مــا تــو را از نيكــوكاران مــى بينيــم .
كــه متــاع خــود را نــزد او يافتهايــم بگيريــم  كــه مــا غيــر از آن كــس  گفــت پنــاه بــر خــدا   - 79

كــه در آن صــورت از ظالمــان خواهيــم بود!

تفسير :
كارى برادران يوسف پذيرفته نشد؟  چرا فدا
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كــه برادرشــان بنياميــن دســت بــه ســرقت زشــت و شــومى  كردنــد   بــرادران ســرانجام بــاور 
كــرده اســت و لــذا بــراى اينكــه  كلــى خــراب  زده اســت ، و ســابقه آنهــا را نــزد عزيــز مصــر بــه 
ــه  ك ــرا  ــت ، چ ــى نيس ــز عجيب ــد چي كن ــر دزدى  ــن پس ــر اي گ ــد: ا گفتن ــد  كنن ــه  ــود را تبرئ خ
كــه هــر دو از يــك پــدر و  كارى شــده اســت  ــرادرش )يوســف ( نيــز قبــا مرتكــب چنيــن  ب
ــوا ان يســرق  كــه از مــادر ديگــرى هســتيم جــدا اســت ! )قال مادرنــد و حســاب آنهــا از مــا 

فقــد ســرق اخ لــه مــن قبــل (.
و بــه ايــن ترتيــب خواســتند خطفاصلــى ميــان خــود و بنياميــن بكشــند و سرنوشــت او را 

بــا بــرادرش يوســف پيونــد دهنــد!
يوســف از شــنيدن ايــن ســخن ســخت ناراحــت شــد و آن را در دل مكتــوم داشــت ، و 

ــم يبدهــا لهــم (. ــراى آنهــا آشــكار نســاخت )فاســرها يوســف فــى نفســه و ل ب
كــه او مــى دانســت آنهــا بــا ايــن ســخن ، مرتكــب تهمــت بزرگــى شــده انــد، ولــى بــه  چــرا 
كــه ايــن  كســى  گفــت : شــما از آن  پاســخ آنهــا نپرداخــت ، هميــن انــدازه سربســته بــه آنهــا 
نســبت را بــه او مــى دهيــد بدتريــد - يــا - شــما نــزد مــن از نظــر مقــام و منزلــت بدتريــن 
گاهتــر  مردميــد )قــال انتــم شــر مكانــا(. ســپس افــزود: خداونــد در بــاره آنچــه ميگوئيــد آ

اســت )و الله اعلــم بمــا تصفــون (.
گمــان  كــه بــرادران يوســف تهمــت ناروائــى بــه برادرشــان يوســف زدنــد بــه  درســت اســت 
كار بهانــه و  كننــد، ولــى بالاخــره ايــن  اينكــه خــود را در ايــن لحظــات بحرانــى تبرئــه 
كــه چنيــن نســبتى را بــه او بدهنــد، بــه هميــن جهــت مفســران  دســتاويزى مــى خواهــد 
كاوش   پرداختــه و ســه روايــت از تواريــخ پيشــين در ايــن زمينــه نقــل  در ايــن زمينــه بــه 

كــرده انــد:
كرد و او ســخت  نخســت اينكــه : يوســف بعــد از وفــات مــادرش نــزد عمــه اش زندگــى مــى 
كــه بــزرگ شــد و يعقــوب خواســت او را از عمــه اش  بــه يوســف عاقمنــد بــود، هنگامــى 
كــه از  كمربنــد يــا شــال مخصوصــى  گيــرد، عمــه اش چــاره اى انديشــيد و آن اينكــه  بــاز 
كــه او  كــرد  كمــر يوســف بســت ، و ادعــا  اســحاق در خانــدان آنهــا بــه يــادگار مانــده بــود بــر 
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و شــال مخصــوص نــزد خــود نگهداشــت .
كــه يوســف آنــرا برداشــت  ديگــر اينكــه يكــى از خويشــاوندان مــادرى يوســف بتــى داشــت 
كــه هيــچ يــك  كردنــد در حالــى  و شكســت و بــر جــاده افكنــد و لــذا او را متهــم بــه ســرقت 

از اينهــا ســرقت نبــوده اســت .
گاهــى او مقــدارى غــذا از ســفره بــر مــى داشــت و به مســكينها و مســتمندان  و ديگــر اينكــه 
مــى داد، و بــه هميــن جهــت بــرادران بهانــه جــو ايــن را دســتاويزى بــراى متهــم ســاختن 
كســى  گــر  گناهــى نبــود، آيــا ا كــه هيچيــك از آنهــا  او بــه ســرقت قــرار دادنــد، در حالــى 
كنــد و او ندانــد مــال ديگــرى اســت و بعــد متهــم بــه ســرقتش  لباســى را در بــر انســان 
گناهــى دارد؟ و نيــز چــه مانعــى  كنــد، صحيــح اســت ؟ و آيــا برداشــتن بــت و شكســتنش 
كــه يقيــن دارد مــورد رضايــت اوســت بــردارد و بــه  كــه انســان چيــزى از ســفره پــدرش  دارد 

مســكينان بدهــد؟!
كــه خودشــان  كوچكشــان بنياميــن طبــق قانونــى  كــه بــرادران ديدنــد بــرادر  هنگامــى 
ــان  ــدر پيم ــا پ ــر ب ــوى ديگ ــد و از س ــر بمان ــز مص ــزد عزي ــت ن ــى بايس ــد م ــه ان آن را پذيرفت
ج دهنــد،  گردانــدن بنياميــن بــه خــر كثــر كوشــش خــود را در حفــظ و بــاز  كــه حدا بســتهاند 
كردنــد و گفتند اى عزيــز مصر! و  كــه هنــوز بــراى آنهــا ناشــناخته بــود  رو بــه ســوى يوســف 
كــه قــدرت بــر تحمــل فــراق او را نــدارد  اى زمامــدار بزرگــوار او پــدرى دارد پيــر و ســالخورده 
كــه به هــر قيمتى  گرفتــه  كرديــم و او از مــا پيمــان مؤكــد  مــا طبــق اصــرار تــو او را از پــدر جــدا 
كــن و يكــى از مــا را بجــاى او بگيــر )قالــوا يــا ايهــا  هســت ، او را بــاز گردانيــم ، بيــا بزرگــوارى 

كبيــرا فخــذ احدنــا مكانــه (. العزيــز ان لــه ابــا شــيخا 
كــه نســبت بــه  كــه مــا تــرا از نيكــوكاران مــى يابيــم ( و ايــن اوليــن بــار نيســت  )چــرا 
كار تكميــل فرمــا )انــا نريــك مــن  مــا محبــت فرمــودى بيــا و محبــت خــود را بــا ايــن 

) المحســنين 
گفــت : پنــاه بــر خــدا چگونــه ممكــن اســت  كــرد و  يوســف ايــن پيشــنهاد را شــديدا نفــى 
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كــه متــاع خــود را نــزد او يافتهايــم بگيريــم هرگــز شــنيده ايــد آدم بــا  كســى را جــز آنكــس  مــا 
كننــد )قــال معــاذ الله ان ناخــذ الا مــن  انصافــى ، بــى گناهــى را بــه جــرم ديگــرى مجــازات 
كنيــم مســلما ظالــم خواهيــم بــود )انــا اذا لظالمــون (. گــر چنيــن  وجدنــا متاعنــا عنــده (.ا
گفتــار خــود هيچگونــه نســبت ســرقت بــه بــرادر نمــى  قابــل توجــه اينكــه يوســف در ايــن 
كــه متــاع خــود را نــزد او يافتهايــم ، و ايــن دليــل  كســى  كنــد بــه  دهــد بلكــه از او تعبيــر مــى 

كــه در زندگــى هرگــز خــاف نگويــد. كــه او دقيقــا توجــه داشــت  بــر آن اســت 
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آيه و ترجمه

ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ٿ   ٿٿ    ٿ   ٺ   ٺ   ٺ  
ڃڃ   ڄ   ڄ   ڄ   ڄ   ڦ   ڦ   ڦ   ڦ   ڤ     ڤ   ڤ   ڤ  
ڃ  ڃ     چ   چ  چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍڍ  ڌ  ڌ  ڎ     ڎ  
ڈ  ڈ   ژ  ژ  ڑ  ڑ    ک  ک   ک  ک  گ  گ  
ں   ڱ   ڱ    ڱ   ڱ   ڳ   ڳ    ڳ   ڳ   گ   گ  

ہ ۀ   ۀ   ڻڻ    ڻ   ڻ     ں  

ترجمه :
كنــارى رفتنــد و بــا هــم بــه نجــوى  كــه )بــرادران ( از او مايــوس شــدند بــه  80 - هنگامــى 
گرفتــه و  ــان از شــما پيمــان الهــى  ــا نمــى دانيــد پدرت گفــت آي پرداختنــد، بزرگتريــن آنهــا 
كنــم  كرديــد لــذا مــن از ايــن ســرزمين حركــت نمــى  كوتاهــى  پيــش از ايــن در بــاره يوســف 
كــه او بهتريــن حكــم  كنــد  تــا پــدرم بمــن اجــازه دهــد يــا خــدا فرمانــش را در بــاره مــن صــادر 

كننــدگان اســت .
كــرد و مــا  گرديــد و بگوئيــد پــدر )جــان ( پســرت دزدى  81 - شــما بــه ســوى پدرتــان بــاز 

گاه نبوديــم ! گواهــى نداديــم و مــا از غيــب آ جــز بــه آنچــه مــى دانســتيم 
كــن و نيــز از آن قافلــه  كــه در آن بوديــم ســؤال  82 - )بــراى اطمينــان بيشــتر( از آن شــهر 

گفتــار خــود( صــادق هســتيم . كــه بــا آن آمديــم بپــرس و مــا )در 
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تفسير :
 برادران سرافكنده به سوى پدر بازگشتند؟

كردنــد، ولــى تمــام  كوشــش خــود را بــراى نجــات بنياميــن   بــرادران آخريــن تــاش و 
كــه  كار آنچنــان چيــده شــده بــود  راههــا را بــروى خــود بســته ديدنــد، از يكســو مقدمــات 
ظاهــرا تبرئــه بــرادر امــكان نداشــت ، و از ســوى ديگــر پيشــنهاد پذيرفتــن فــرد ديگــرى را 
بــه جــاى او نيــز از طــرف عزيــز، پذيرفتــه نشــد لــذا مايــوس شــدند و تصميــم بــه مراجعــت 
ــه آنهــا از  ك ــد: هنگامــى  گوي ــرآن مــى  گرفتنــد، ق ــدر را  ــراى پ گفتــن ماجــرا ب كنعــان و  ــه  ب
گوشــهاى آمدنــد و خــود را از دگــران  عزيــز مصــر - يــا از نجــات بــرادر - مايــوس شــدند بــه 
گوشــى پرداختنــد )فلمــا استيئســوا منــه خلصــوا  جــدا ســاختند و بــه نجــوى و ســخنان در 

نجيــا(.
كنايــه از جدا شــدن از ديگران و تشــكيل جلســه خصوصى  )خلصــوا( يعنــى خالــص شــدند 
اســت ، و )نجــى ( از مــاده مناجــات ، در اصــل از )نجــوه ( بــه معنــى ســرزمين مرتفــع 
گرفتــه شــده ، چــون ســرزمينهاى مرتفــع از اطــراف خــود جــدا هســتند و جلســات ســرى 
ــن  ــد )بنابراي گوين ــى  ــوى م ــه آن نج ــود ب ــى ش ــدا م ــان ج ــى از اطرافي گوش ــخنان در  و س
گوشــى باشــد يــا در جلســه ســرى،  گونــه ســخن محرمانــه را اعــم از اينكــه در  نجــوى ، هــر 

شــامل مــى شــود(.
گفتــه انــد از فصيــح تريــن و  كــه بســيارى از مفســران  جملــه )خلصــوا نجيــا( همانگونــه 
كــه در چنــد جملــه  كلمــه ، مطالــب فراوانــى را  كــه در دو  زيباتريــن تعبيــرات قرآنــى اســت 

كــرده اســت . بايــد بيــان مــى شــد، بيــان 
كــه  گفــت : مگــر نمــى دانيــد  بــه هــر حــال ، بــرادر بزرگتــر در آن جلســه خصوصــى بــه آنهــا 
كــه ممكــن اســت  كــه بنياميــن را بــه هــر قيمتــى  پدرتــان از شــما پيمــان الهــى گرفتــه اســت 

كــم قــد اخــذ عليكــم موثقــا مــن الله (. كبيــر هــم الــم تعلمــوا ان ابا گردانيــد )قــال  بــاز 
كرديــد  كوتاهــى  كــه پيــش از ايــن نيــز در بــاره يوســف ،  كســانى هســتيد  و )شــما همــان 
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م كــه  و ســابقه خــود را نــزد پــدر بــد نموديــد، )و مــن قبــل مــا فرطتــم فــى يوســف (. حــال 

كنــم ، و بــه اصطــاح  چنيــن اســت ، مــن از جــاى خــود )يــا از ســرزمين مصــر( حركــت نمــى 
در اينجــا متحصــن مــى شــوم ( مگــر اينكــه پــدرم بــه مــن اجــازه دهــد، و يــا خداونــد 
ح الارض حتــى  كمــان اســت )فلــن ابــر كــه او بهتريــن حا كنــد  فرمانــى در بــاره مــن صــادر 

كميــن (. يــاذن لــى ابــى او يحكــم الله لــى و هــو خيــر الحا
كنــم تــا بميــرم  منظــور از ايــن فرمــان ، يــا فرمــان مــرگ اســت يعنــى از اينجــا حركــت نمــى 
كــه نــزد پــدر بطــور  كــه خداونــد پيــش بيــاورد و يــا عــذر موجهــى  ، و يــا راه چــاره اى اســت 

قطــع پذيرفتــه باشــد.
ــد و  گردي ــاز  ــدر ب ــه ســوى پ كــه شــما ب ــرادران دســتور داد  ــه ســاير ب ــرادر بزرگتــر ب ســپس ب
بگوئيــد پــدر! فرزنــدت دســت بــه دزدى زد! )ارجعــوا الــى ابيكــم فقولــوا يــا ابانــا ان ابنــك 
گاه  كــه مــا آ كــه مــا مــى دهيــم بــه همــان مقــدارى اســت  ســرق (.)و ايــن شــهادتى را 
كــه  ج ســاختند،  كــه مــا ديديــم پيمانــه ملــك را از بــار برادرمــان خــار شــديم ( هميــن انــدازه 
نشــان مــى داد او مرتكــب ســرقت شــده اســت ، و امــا باطــن امــر بــا خداســت و مــا شــهدنا 

كنــا للغيــب حافظيــن ( الا بمــا علمنــا(.)و مــا از غيــب خبــر نداشــتيم ( )و مــا 
كــه بــه  كــه منظــور بــرادران ايــن بــوده اســت  ايــن احتمــال نيــز در تفســير آيــه وجــود دارد 
ــاز  ــم و ب ــى بري ــرادر را م ــه ب ك ــم  كردي ــد  ــم و تعه ــى دادي گواه ــو  ــزد ت ــر در ن گ ــد ا ــدر بگوين پ
گاه  كار او خبــر نداشــتيم و مــا از غيــب آ كــه مــا از باطــن  گردانيــم بــه خاطــر ايــن بــود  مــى 

كار او بــه اينجــا مــى رســد. كــه ســرانجام  نبوديــم 
ــه  ك ــد  كنن ــن  ــازند و او را مطمئ ــدر دور س ــن را از پ ــوء ظ ــه س گون ــر  ــه ه ــراى اينك ــپس ب س
كــه  گفتنــد: بــراى تحقيــق بيشــتر از شــهرى  كــم و نــه زيــاد،  جريــان امــر هميــن بــوده نــه 

كنــا فيهــا(. كــن )و ســئل القريــة التــى  مــا در آن بوديــم ســؤال 
كــه بــا آن قافلــه بــه ســوى تــو آمديــم و طبعــا افــرادى از ســرزمين  )و همچنيــن از قافلــه اى 
كــه تــو بشناســى در آن وجــود دارد، مــى توانــى حقيقــت حــال را  كســانى  كنعــان و از 
گفتــار خــود  كــه مــا در  بپرســى ( )و العيــر التــى اقبلنــا فيهــا( . و بــه هــر حــال )مطمئــن بــاش 
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گوئيــم ( )و انــا لصادقــون ( صادقيــم و جــز حقيقــت چيــزى نمــى 
كــه مســاله ســرقت بنياميــن در مصــر پيچيــده  ع ايــن ســخن اســتفاده مــى شــود  از مجمــو
كنعــان بــه آن ســرزمين آمــده و از ميــان آنهــا يــك نفــر قصــد داشــته  كاروانــى از  كــه  بــوده 
ــه  ــد و پيمان كــه مامــوران ملــك بــه موقــع رســيده ان ــا خــود ببــرد  ــه ملــك را ب اســت پيمان
گفتنــد از ســرزمين  كــرده انــد، و شــايد اينكــه بــرادران  گرفتــه و شــخص او را بازداشــت  را 
كــه در و  كــه آنقــدر ايــن مســاله ، مشــهور شــده  كنايــه از هميــن اســت  كــن  مصــر، ســؤال 

ديــوار هــم مــى دانــد! 

نكته ها :
گفتــه انــد نــام او روبيــن )روبيــل ( و بعضــى او را  كــه بــود؟ - بعضــى   1 - بــرادر بزرگتــر 

شــمعون دانســته انــد، و بعضــى يهــودا، و در اينكــه منظــور بزرگتــر از
گفتگــو اســت ، ولــى ظاهــر آيــه بزرگتــر   نظــر ســن اســت يــا عقــل ، نيــز در ميــان مفســران 

از نظــر ســن اســت .
ــى  ــه قاض ك ــود  ــى ش ــتفاده م ــا اس ــه ضمن ــن آي ــال - از اي ــن ح ــاس قرائ ــر اس 2 - داورى ب
كار نباشــد، زيــرا  كنــد، هــر چنــد اقــرار و شــهودى در  مــى توانــد بــه قرائــن قطعيــه عمــل 
كار بــرادران يوســف نــه شــهودى بــود و نــه اقــرارى ، تنهــا پيــدا شــدن پيمانــه  در جريــان 
ملــك از بــار بنياميــن دليــل بــه مجرميــت او شــمرده شــد و بــا توجــه بــه اينكــه هــر يــك از 
كــردن آن حاضــر بودنــد و  كردنــد و يــا لااقــل بــه هنــگام پــر  آنهــا شــخصا بــار خــود را پــر مــى 
كليــدش در اختيــار خــود آنهــا بــود و از طرفــى ، هيچكــس بــاور  گــر قفــل و بنــدى داشــت ،  ا
كنعــان )بــرادران يوســف ( در  كار اســت و مســافران  كــه در اينجــا نقشــه اى در  كــرد  نمــى 

كنــد. كــه بخواهــد بــراى آنهــا توطئــه  ايــن شــهر، دشــمن نداشــتند 
ــار بنياميــن ،  ــك ، در ب ــه مل ــه از مشــاهده پيمان ك ع ايــن جهــات ســبب مــى شــد  مجمــو

كارى حاصــل شــود. ــه چنيــن  ــه اقــدام شــخص او ب ــم ب عل
كنــد از نظــر فقــه  كــه دنيــاى امــروز در داوريهايــش روى آن تكيــه مــى  ع  ايــن موضــو
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م كــه در مباحــث قضائــى روز فــوق - العــاده مــؤ  اســامى نيــاز بــه بررســى بيشــترى دارد، چــرا 

كتــاب القضــاء اســت . ثــر اســت و جــاى ايــن بحــث 
كــه بــرادران يوســف از نظــر روحيــه بــا هــم بســيار متفــاوت  3 - از آيــات فــوق برمــى آيــد 
كــه بــرادران  بودنــد بــرادر بزرگتــر ســخت ، بــه عهــد و ميثــاق خــود پايبنــد بــود، در حالــى 
ــا عزيــز مصــر بــه جائــى نرســيد خــود را  گفتگوهايشــان ب كــه ديدنــد  ديگــر هميــن انــدازه 
معــذور دانســته ، دســت از تــاش بيشــتر برداشــتند، و البتــه حــق بــا بــرادر بزرگتــر بــود، چــرا 
كــه او  كــه بــا تحصــن در شــهر مصــر و مخصوصــا نزديــك دربــار عزيــز ايــن اميــد مــى رفــت 
كــه ســرانجام پيــدا شــد مــرد غريبــى را بــه قيمــت  بــر ســر لطــف آيــد و بــه خاطــر يــك پيمانــه 
كــردن بــرادران و پــدر پيــرش   مجــازات نكنــد، لــذا او بخاطــر هميــن احتمــال در  داغــدار 

كســب دســتور بــه خدمــت مصــر مانــد و بــرادران را بــراى 
ح دهند.  پدر فرستاد، تا ماجرا را براى او شر
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آيه و ترجمه

ڭ    ڭ   ڭ   ۓ   ےۓ   ے   ھھ    ھ   ھ   ہ   ہ   ہ     
ۅ   ۋ   ۋ   ۇٴ   ۈ   ۈ    ۆ    ۆ      ۇۇ   ڭ   
ئا    ى         ى   ې   ې   ې   ې   ۉ   ۉ    ۅ  
ئا  ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ   ئۆ     ئۈ  ئۈ  
ئې  ئې  ئې  ئى       ئى  ئى   ی  ی  ی  ی  ئج  

بج ئي   ئى   ئم   ئح  

ترجمه : 
ــن  ــان تزيي ــن در نظرت ــاله را چني ــوس ( مس ــوى و ه ــس )و ه ــت نف گف ــوب (  83 - )يعق
كفــران (، اميــدوارم خداونــد  كنــم شــكيبائى جميــل )و خالــى از  داده ، مــن شــكيبائى مــى 

كــه او عليــم و حكيــم اســت . گردانــد چــرا  همــه آنهــا را بــه مــن بــاز 
گفــت وا اســفا بــر يوســف !، و چشــمان او از انــدوه ســفيد  84 - و از آنهــا روى برگردانــد و 

كــرد(. كفــران نمــى  شــد امــا او خشــم خــود را فــرو ميبــرد )و هرگــز 
ــا هــاك  ــه مــرگ شــوى ي ــا مشــرف ب ــاد يوســف ميكنــى ت ــو آنقــدر ي گفتنــد بخــدا ت  - 85

گــردى !
گفــت مــن تنهــا غــم و اندوهــم را بــه خــدا ميگويــم )و شــكايت نــزد او ميبــرم ( و از   - 86

كــه شــما نميدانيــد. خــدا چيزهائــى ميدانــم 
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 من از خدا الطافى سراغ دارم كه نميدانيد!
گذاردنــد،  كوچكتــر را در آنجــا  كــه بــرادر بزرگتــر و  كردنــد در حالــى  بــرادران از مصــر حركــت 
كــه  كنعــان بازگشــتند و بــه خدمــت پــدر شــتافتند، پــدر  و بــا حــال پريشــان و نــزار بــه 
آثــار غــم و انــدوه را در بازگشــت از ايــن ســفر - بــه عكــس ســفر ســابق بــر چهــره هــاى 
گــوارى هســتند، بخصــوص اينكــه اثــرى از  كــرد فهميــد آنهــا حامــل خبــر نا آنهــا مشــاهده 
كــه بــرادران جريــان حادثــه را بــى  بنياميــن و بــرادر بزرگتــر در ميــان آنهــا نبــود، و هنگامــى 
گفــت : هوســهاى  كــرده  ح دادنــد يعقــوب برآشــفت ، رو بــه ســوى آنهــا  كاســت ، شــر كــم و 
نفســانى شــما، مســاله را در نظرتــان چنيــن منعكــس ســاخته و تزييــن داده اســت ! )قــال 
كــه  گفــت  بــل ســولت لكــم انفســكم امرا(.يعنــى درســت همــان جملهــاى را در پاســخ آنهــا 

كردنــد، ذكــر نمــود. ح دروغيــن را بيــان  كــه آن طــر پــس از حادثــه يوســف بــه هنگامــى 
كــه آيــا يعقــوب تنهــا بخاطــر ســابقه ســوء آنهــا بــه آنهــا  در اينجــا ايــن ســؤال پيــش مــى آيــد 
كار اســت در حالــى  گوينــد و توطئــه اى در  كــه آنهــا دروغ مــى  كــرد  ســوء ظــن بــرد و يقيــن 
كار نــه تنهــا از پيامبــرى چــون يعقــوب بعيــد بــه نظــر مــى رســد، بلكــه از افــراد  كــه ايــن 
كســى را بــا يــك ســابقه ســوء بطــور قطــع متهــم ســازند،  كــه تنهــا  عــادى نيــز بعيــد اســت 
بــا اينكــه طــرف مقابــل شــهودى نيــز بــراى خــود آورده اســت ، و راه تحقيــق نيــز بســته 

نيســت .
يــا اينكــه هــدف از ايــن جملــه بيــان نكتــه ديگــرى بــوده اســت ، از جملــه اينكــه : 1 - چــرا 
كــرده اســت در  كــه او ســرقت  شــما بــا ديــدن پيمانــه ملــك درون بــار بــرادر تســليم شــديد 

كــه ايــن بــه تنهائــى نميتوانــد يــك دليــل منطقــى بــوده باشــد؟ حالــى 
كــه او را بــه بردگــى بــردارد  گفتيــد جــزاى ســارق ايــن اســت  2 - چــرا شــما بــه عزيــز مصــر 
كــه ايــن يــك قانــون الهــى نيســت بلكــه ســنتى اســت نادرســت در ميــان مــردم  در حالــى 
گفتــه جمعــى از مفســران ايــن قانــون را از  كــه بــر خــاف  كنعــان )و ايــن در صورتــى اســت 
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شــريعت يعقــوب ندانيــم (.
3 - چــرا شــما در برابــر ايــن ماجــرا بــه ســرعت تســليم شــديد و همچــون بــرادر بزرگتــر 
كــد بــا مــن بســته بوديــد؟ كــه پيمــان الهــى مــؤ  ج نداديــد، در حالــى  مقاومــت بــه خــر

گفــت : مــن زمــام صبــر را از دســت نميدهــم و   ســپس يعقــوب بــه خويشــتن بازگشــت و 
كنــم )فصبــر جميــل ()اميــدوارم خداونــد همــه  كفــران مــى  شــكيبائى نيكــو و خالــى از 
آنهــا )يوســف و بنياميــن و فرزنــد بزرگــم ( را بــه مــن بازگردانــد( )عســى الله ان ياتينــى 
كــه  گاه اســت و از همــه حوادثــى  كــه مــن ميدانــم او از درون دل همــه آ بهــم جميعا(.چــرا 
كارى را بــدون حســاب نمــى  گذشــته و ميگــذرد بــا خبــر بــه عــاوه او حكيــم اســت و هيــچ 

كنــد. )انــه هــو العليــم الحكيــم (.
گرفــت و جــاى خالــى بنياميــن  در ايــن حــال غــم و اندوهــى سراســر وجــود يعقــوب را فــرا 
كــه مايــه تســلى خاطــر او بــود، وى را بــه يــاد يوســف عزيــزش افكنــد، بــه  همــان فرزنــدى 
كــه ايــن فرزنــد برومنــد بــا ايمــان باهــوش زيبــا در آغوشــش بــود و استشــمام  يــاد دورانــى 
بــوى او هــر لحظــه زندگــى و حيــات تــازه اى بــه پــدر ميبخشــيد، امــا امــروز نــه تنهــا اثــرى 
از او نيســت بلكــه جانشــين او بنياميــن نيــز بــه سرنوشــت دردنــاك و مبهمــى هماننــد او 
گفــت : وا اســفا بــر يوســف  گرفتــار شــده اســت ، در ايــن هنــگام روى از فرزنــدان برتافــت و 

! )و تولــى عنهــم و قــال يــا اســفا علــى يوســف (.
كــه از ماجــراى بنياميــن ، خــود را شــرمنده در برابــر پــدر مــى ديدنــد، از شــنيدن  بــرادران 
گرديد.ايــن حــزن و  ــر جبيــن آنهــا آشــكار  ــام يوســف در فكــر فــرو رفتنــد و عــرق شــرم ب ن
انــدوه مضاعــف ، ســياب اشــك را، بــى اختيــار از چشــم يعقــوب جــارى مــى ســاخت تــا 
كــه چشــمان او از ايــن انــدوه ســفيد و نابينــا شــد)و ابيضــت عينــاه مــن الحــزن (.  آن حــد 
كنــد و خشــم را فــرو بنشــاند و ســخنى  كنتــرل  كــرد، خــود را  و امــا بــا ايــن حــال ســعى مــى 
بــر خــاف رضــاى حــق نگويــد )او مــرد بــا حوصلــه و بــر خشــم خويــش مســلط بــود( )فهــو 

كظيــم(.
كــه يعقــوب تــا آن زمــان نابينــا نشــده بــود، بلكــه ايــن غــم و  ظاهــر آيــه فــوق ايــن اســت 
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م كــه  گريــه و ريختــن اشــك بينائــى او را از ميــان بــرد و همانگونــه  انــدوه مضاعــف و ادامــه 

كــه بــا صبــر جميــل منافــات داشــته  كرديــم ايــن يــك امــر اختيــارى نبــود  ســابقا هــم اشــاره 
ع ايــن جريانهــا، ســخت ناراحــت شــده بودنــد، از يكســو  كــه از مجمــو باشــد بــرادران 
وجدانشــان بــه خاطــر داســتان يوســف معــذب بــود، و از ســوى ديگــر بــه خاطــر بنياميــن 
خــود را در آســتانه امتحــان جديــدى مــى ديدنــد، و از ســوى ســوم نگرانــى مضاعــف پــدر 
گفتنــد بــه خــدا  بــر آنهــا، ســخت و ســنگين بــود، بــا ناراحتــى و بيحوصلگــى ، بــه پــدر 
ســوگند تــو آنقــدر يوســف يوســف ميگوئــى تــا بيمــار و مشــرف بــه مــرگ شــوى يــا هــاك 

گــردى )قالــوا تــالله تفتئــوا تذكــر يوســف حتــى تكــون حرضــا او تكــون مــن الهالكيــن (.
گفــت : مــن شــكايتم را بــه شــما  كنعــان آن پيامبــر روشــن ضميــر در پاســخ آنهــا  امــا پيــر 
كــه چنيــن ميگوئيــد، مــن غــم و اندوهــم را نــزد خــدا ميبــرم و بــه او شــكايت مــى  نيــاوردم 
كرامتهــا و چيزهائــى  آورم )قــال انمــا اشــكوا بثــى و حزنــى الــى الله ( )و از خدايــم لطفهــا و 

كــه شــما نميدانيــد( )و اعلــم مــن الله مــالا تعلمــون (.  ســراغ دارم 
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آيه و ترجمه

ڀڀ   ڀ   پ   پ    پ   پ   ٻ   ٻ   ٻ   ٻ   ٱ  
ٹ   ٹ   ٹ   ٹ   ٿ       ٿ   ٿ      ٿ   ٺ   ٺ   ٺ   ٺ   ڀ  
ڄ   ڄ   ڄ   ڦ     ڦ   ڦ       ڦ   ڤ   ڤ      ڤ   ڤ  
ڄ  ڃ  ڃڃ   ڃ  چ  چ  چ   چ  ڇ  ڇ  ڇ  
ژ   ژ     ڈ   ڈ   ڎ   ڎ     ڌ   ڌ   ڍ   ڍ    ڇ  
ڱ   ڱ   ڳ   ڳڳ   ڳ    گ   گ   گگ   ک   ک   ک   ک   ڑڑ  
ڱ   ڱ  ں  ں  ڻ  ڻ     ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہ  
ۓ   ے   ے   ھ   ھ   ھ   ھ   ہ     ہ   ہ  
ۓ   ڭڭ  ڭ  ڭ  ۇۇ  ۆ  ۆ  ۈۈ   ۇٴ  
ې   ې   ې    ې   ۉ   ۉ   ۅ   ۅ   ۋ   ۋ  

ى ى  

ترجمه :
كنيــد، و از رحمــت خــدا مايــوس  87 - پســرانم ! برويــد و از يوســف و بــرادرش تفحــص 

كافــر مايــوس  نمــى شــوند. كــه از رحمــت خــدا جــز قــوم  نشــويد 
گفتنــد اى عزيــز! مــا و خانــدان مــا را  كــه آنهــا وارد بــر او )يوســف ( شــدند  88- هنگامــى 
كمــى )بــراى خريــد مــواد غذائــى ( بــا خــود آورده ايــم ، پيمانــه  گرفتــه و متــاع  ناراحتــى فــرا 
كــه خداونــد متصدقــان را پــاداش مــى  ــر مــا تصــدق بنمــا  كــن و ب كامــل وفــا  مــا را بطــور 
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كه جاهل بوديد؟! كرديد آنگاه  گفت آيا دانستيد چه با يوسف و برادرش   - 89
90 - گفتنــد آيــا تــو همــان يوســف هســتى ؟! گفــت )آرى ( منــم يوســف ! و ايــن بــرادر من 
كنــد و شــكيبائى و اســتقامت  كــس تقــوى پيشــه  گــذارده ، هــر  اســت خداونــد بــر مــا منــت 
ــع نمــى  ــاداش نيكــوكاران را ضاي ــد پ كــه خداون ــد )ســرانجام پيــروز مــى شــود( چــرا  نماي

كنــد.
كار بوديم . گفتند بخدا سوگند خداوند تو را بر ما مقدم داشته ، و ما خطا   - 91

92 - گفــت امــروز مامــت و توبيخــى بــر شــما نيســت خداونــد شــما را مــى بخشــد، و ارحــم 
الراحمين اســت !

ــى  ــود، و همگ ــى ش ــا م ــد، بين ــدرم بيندازي ــورت پ ــه ص ــد و ب ــرا ببري ــن م ــن پيراه 93 - اي
ــزد مــن آئيــد. ــواده ن خان

تفسير :
كفر است ! كه ياءس نشانه   بكوشيد و ماءيوس نشويد 

كلــى تمــام  كــرد، مــواد غذائــى بــه  كنعــان بيــداد مــى  قحطــى در مصــر و اطرافــش از جملــه 
كــردن بــه ســوى مصــر و تاميــن  مــى شــود، دگربــار يعقــوب فرزنــدان را دســتور بــه حركــت 
مــواد غذائــى مــى دهــد، ولــى ايــن بــار در ســرلوحه خواســته هايــش جســتجو از يوســف و 
گويــد: فرزندانــم برويــد و از يوســف و بــرادرش  بــرادرش بنياميــن را قــرار مــى دهــد و مــى 

كنيــد )يــا بنــى اذهبــوا فتحسســوا مــن يوســف و اخيــه (. جســتجو 
ــن  ــده ، و از اي كار نمان ــفى در  ــه يوس ك ــتند  ــان داش ــا اطمين ــدان تقريب ــه فرزن ك ــا  و از آنج
ــد از رحمــت  كن گوشــزد مــى  ــه آنهــا  ــد، يعقــوب ب كردن ــدر تعجــب مــى  ــد پ كي ــه و تا توصي
كــه قــدرت او مافــوق همــه مشــكات و ســختيها اســت و  الهــى هيچــگاه مايــوس نشــويد 

لا تياســوا مــن روح الله (.
كــه از قــدرت خــدا بيخبرنــد از رحمتــش مايــوس مــى  كافــران بــى ايمــان  كــه تنهــا  )چــرا 
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شــوند )انــه لا ييئــس مــن روح الله الا القــوم الكافــرون (.
تحســس از مــاده حــس بــه معنــى جســتجوى چيــزى از طريــق حــس اســت ، و در اينكــه 
گفتگــو اســت : ابــن  آيــا بــا تجســس چــه تفاوتــى دارد؟ در ميــان مفســران و اربــاب لغــت 
كــه )تحســس ( در امــور خيــر اســت و )تجســس ( در امــور شــر. بعضــى  عبــاس نقــل شــده 
كوشــش بــراى شــنيدن سرگذشــت اشــخاص و اقــوام اســت ،  گفتــه انــد تحســس ،  ديگــر 

كوشــش بــراى جســتجوى عيبهــا. امــا تجســس 
گويــد  كــه مــى  و بعضــى هــر دو را بــه يــك معنــى دانســته انــد، ولــى بــا توجــه بــه حديثــى 
كــه ايــن دو بــا هــم مختلفنــد، و نظــر ابــن  )لا تجسســوا و لا تحسســوا( روشــن مــى شــود 
عبــاس در تفــاوت ميــان ايــن دو متناســب معنــى آيــات مــورد بحــث بــه نظــر مــى رســد، و 
كــه  كــه در حديــث از هــر دو نهــى شــده ممكــن اســت اشــاره بــه ايــن باشــد  گــر ميبينيــم  ا

كار شرشــان . كار خيرشــان و نــه در  كار مــردم نكنيــد نــه در  جســتجو در 
كار اســت . )راغــب ( در مفــردات  گشــايش  ج و  )روح ( بــه معنــى رحمــت ، و راحــت و فــر
گويــد: روح )بــر وزن لــوح ( و روح )بــر وزن نــوح ( هــر دو در اصــل بــه يــك معنــى  مــى 
ج  اســت، و بــه معنــى جــان و تنفــس   اســت ، ســپس روح )بــر وزن لــوح ( بــه رحمــت و فــر
آمــده اســت )بخاطــر اينكــه هميشــه بــه هنــگام گشــايش مشــكات ، روح و جــان تازهــاى 

بــه انســان دســت مــى دهــد و نفــس آزاد ميكشــد(.
بــه هــر حــال فرزنــدان يعقــوب بارهــا را بســتند و روانــه مصــر شــدند و ايــن ســومين مرتبــه 
كــه آنهــا بــه ايــن ســرزمين پرحادثــه وارد مى شــوند. در اين ســفر بر خاف ســفرهاى  اســت 
ع احســاس شــرمندگى روح آنهــا را آزار مــى دهــد، چــرا كه ســابقه آنها در مصر  گذشــته يكنــو
و نــزد عزيــز: ســخت آســيب ديــده ، و بــد نــام شــده انــد، و شــايد بعضــى آنهــا را بــه عنــوان 
كنعــان بشناســند، از ســوى ديگــر متــاع قابــل ماحظــه اى بــراى معاوضــه  گــروه ســارقان 
ــن و  ــرادر دوم ، بنيامي ــت دادن ب ــد، از دس ــراه ندارن ــى ، هم ــواد غذائ ــاير م ــدم و س گن ــا  ب
كارد بــه استخوانشــان  ناراحتــى فــوق العــاده پــدر بــر مشــكات آنــان افــزوده ، و در واقــع 
كــه در ميــان انبــوه ايــن مشــكات و ناراحتيهــاى جانفرســا  رســيده اســت ، تنهــا چيــزى 
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كــه هــر مشــكلى بــراى او ســهل و آســان اســت. خــدا مايــوس نباشــيد 
كردنــد  )آنهــا وارد بــر يوســف شــدند، و در ايــن هنــگام بــا نهايــت ناراحتــى رو بــه ســوى او 
گرفتــه اســت ( )فلمــا  گفتنــد: اى عزيــز! مــا و خانــدان مــا را قحطــى و ناراحتــى و بــا فــرا  و 

دخلــوا عليــه قالــوا يــا ايهــا العزيــز مســنا و اهلنــا الضــر(.
كم و بى ارزشى همراه آورده ايم )و جئنا ببضاعة مزجاة ( )و تنها متاع 

كــه پيمانــه مــا  كــرده ايــم ، و انتظــار داريــم  كــرم و بزرگــوارى تــو تكيــه  امــا بــا ايــن حــال بــه 
كنــى )فــاوف لنــا الكيــل (. كامــل وفــا  را بطــور 

كــن )و تصــدق علينــا(. و پــاداش خــود را از مــا  گــذار و تصــدق  كار بــر مــا منــت  و در ايــن 
كريمــان و متصدقــان را پــاداش خيــر مــى  كــه خداونــد  مگيــر، بلكــه از خدايــت بگيــر، چــرا 

دهــد )ان الله يجــزى المتصدقيــن (.
كيــد داشــت در بــاره يوســف و بــرادرش  جالــب اينكــه بــرادران يوســف ، بــا اينكــه پــدر تا
گفتــار چنــدان  بــه جســتجو بــر خيزيــد و مــواد غذائــى در درجــه بعــد قــرار داشــت ، بــه ايــن 
توجــه نكردنــد، و نخســت از عزيــز مصــر تقاضــاى مــواد غذائــى نمودنــد، شــايد بــه ايــن 
كــه  كــه چنــدان اميــدى بــه پيــدا شــدن يوســف نداشــتند، و يــا بــه ايــن علــت  علــت بــود 
ــه  ك ــى  ــواد غذائ ــداران م ــره خري ــان چه ــود را در هم ــت خ ــن اس ــر اي ــد بهت كردن ــر  ــا فك آنه
طبيعــى تــر اســت قــرار دهنــد، و تقاضــاى آزاد ســاختن بــرادر را تحــت الشــعاع نماينــد تــا 

تاثيــر بيشــترى در عزيــز مصــر داشــته باشــد.
گرنــه در مــورد  گفتــه انــد: منظــور از )تصــدق علينــا( همــان آزادى بــرادر بــوده ، و  بعضــى 
گرفتــن جنــس بــدون عــوض   نبــوده اســت ، تــا نــام تصــدق بــر  مــواد غذائــى ، قصدشــان 

گــذارده شــود. آن 
كــه بــرادران حامــل نامــه اى از طــرف پــدر بــراى عزيــز مصــر  در روايــات نيــز مــى خوانيــم 
كــه در آن نامــه ، يعقــوب ، ضمــن تمجيــد از عدالــت و دادگــرى و محبتهــاى  بودنــد 
ح  عزيــز مصــر، نســبت بــه خاندانــش ، و ســپس معرفــى خويــش و خانــدان نبوتــش شــر
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ديگــرش  فرزنــد  و  يوســف  فرزنــدش  دادن  دســت  از  خاطــر  بــه  را  خــود  ناراحتيهــاى 
كــرده بــود. گرفتاريهــاى ناشــى از خشكســالى را بــراى عزيــز مصــر  بنياميــن و 

كــه مــا  كيــد نمــوده بــود  كنــد و تا كــه بنياميــن را آزاد  و در پايــان نامــه از او خواســته بــود 
كــه هرگــز ســرقت و ماننــد آن در مــا نبــوده و نخواهــد بــود. خاندانــى هســتيم 

گرفتــه و ميبوســد و بــر  كــه برادرهــا نامــه پــدر را بدســت عزيــز مــى دهنــد، نامــه را  هنگامــى 
كــه قطــرات اشــك بــر پيراهنــش  كنــد، آنچنــان  گريــه مــى  چشــمان خويــش ميگــذارد، و 
كــه عزيــز مصــر چــه عاقــه  مــى ريــزد و هميــن امــر بــرادران را بــه حيــرت و فكــر فــرو ميبــرد 
كــه ايــن چنيــن نامــه اش در او ايجــاد هيجــان مينمايــد،  اى بــه پدرشــان يعقــوب دارد 
كــه نكنــد او خــودش يوســف باشــد،  كــه برقــى در دلشــان زد  و شــايد در همينجــا بــود 
كــه ديگــر نتوانســت  همچنيــن شــايد هميــن نامــه پــدر يوســف را چنــان بيقــرار ســاخت 
ــه زودى چنانكــه خواهيــم  ــد، و ب بيــش از آن در چهــره و نقــاب عزيــز مصــر پنهــان بمان

كــرد( ديــد خويشــتن را بــه عنــوان همــان بــرادر! بــه بــرادران معرفــى 
كــه دوران آزمايــش بســر رســيده بــود و يوســف نيــز ســخت ، بيتــاب و  در ايــن هنــگام 
كــرد، رو بــه ســوى بــرادران  ناراحــت بــه نظــر ميرســيد، بــراى معرفــى از اينجــا آغــاز ســخن 
كــه جاهــل و نــادان بوديــد بــه يوســف  گفــت : هيــچ مــى دانيــد شــما در آن هنــگام  كــرد 
كرديــد )قــال هــل علمتــم مــا فعلتــم بيوســف و اخيــه اذ انتــم جاهلــون ( و بــرادرش چــه 
كنــد، و مــى  گنــاه آنهــا را ســر بســته بيــان مــى  كــه اولا  كنيــد  بزرگــوارى يوســف را ماحظــه 
گويــد مــا فعلتــم )آنچــه انجــام داديــد( و ثانيــا راه عــذر خواهــى را بــه آنهــا نشــان مــى دهــد 
كنــون عاقــل و  گذشــته و ا كــه ايــن اعمــال شــما بــه خاطــر جهــل بــود، و آن دوران جهــل 

فهميــده ايــد!.
گذشــته تنهــا آن بــا را بــر ســر يوســف  كــه آنهــا در  ضمنــا از ايــن ســخن روشــن مــى شــود 
نبــود، و  امــان  آنهــا در آن دوران در  از شــر  نيــز  بنياميــن  بــرادر ديگــر  بلكــه  نياوردنــد 
ــد، و شــايد بنياميــن در ايــن  ــه وجــود آورده بودن گذشــته ب ــراى او در  ــز ب ــى ني ناراحتيهائ
گوشــه اى از بيدادگريهــاى آنهــا را بــراى  كــه در مصــر نــزد يوســف مانــده بــود  مدتــى 
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گفتــن ايــن جملــه بــراى اينكــه آنهــا زيــاد  كــه يوســف بــا  در بعضــى از روايــات مــى خوانيــم 
گفتــارش را  ناراحــت نشــوند و تصــور نكننــد عزيــز مصــر، در مقــام انتقامجوئــى بــر مــى آيــد 
بــا تبســمى پايــان داد، ايــن تبســم ســبب شــد دندانهــاى زيبــاى يوســف در برابــر بــرادران 
دندانهــاى  بــا  شــباهتى  ديدنــد عجــب  كردنــد  دقــت  كــه  خــوب  شــود،  آشــكار  كامــا 

برادرشــان يوســف دارد!
ع ايــن جهــات ، دســت بدســت هــم داد، از يكســو ميبيننــد عزيــز مصــر، از يوســف و  مجمــو
كــه بــرادران بــر ســر او آوردنــد و هيچكــس   جــز آنهــا و يوســف از آن خبــر نداشــت  باهائــى 

گويــد. ســخن مــى 
گوئــى نزديكتريــن  كــه  كنــد  از ســوئى ديگــر نامــه يعقــوب . آنچنــان او را هيجــان زده مــى 

رابطــه را بــا او دارد.
ــا  كننــد شــباهت او را ب و از ســوى ســوم ، هــر چــه در قيافــه و چهــره او بيشــتر دقــت مــى 
كــه يوســف  كننــد  برادرشــان يوســف بيشــتر ميبيننــد، امــا در عيــن حــال نمــى تواننــد بــاور 

كجــا؟! كجــا و اينجــا  بــر مســند عزيــز مصــر تكيــه زده اســت ، او 
گفتنــد: آيــا تــو خــود يوســف نيســتى ؟)قالــوا اءانــك لانــت  لــذا بــا لحنــى آميختــه بــا ترديــد 

يوســف (
كــه عزيــز  گذشــت ، درســت نميداننــد  در اينجــا لحظــات فــوق العــاده حســاس بــر برادرهــا 
كنــار ميزنــد و خــود را  گويــد! آيــا براســتى پــرده را  مصــر در پاســخ ســؤال آنهــا چــه مــى 
كــه مطلــب مضحكــى را  كــرد  كنــد. يــا آنهــا را ديوانــگان خطــاب خواهــد  معرفــى مــى 

ــد. كــرده ان عنــوان 
ــا ســرعت ميگذشــت و انتظــارى طاقتفرســا بــر قلــب بــرادران ســنگينى مــى  لحظــه هــا ب
گاه پــرده از چهــره حقيقــت  كــرد، ولــى يوســف نگــذارد ايــن زمــان ، زيــاد طولانــى شــود بنــا

گفــت : آرى منــم يوســف ! و ايــن بــرادرم بنياميــن اســت ! برداشــت ، 
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 )قال انا يوسف و هذا اخى (.
كــه ايــن همــه موهبــت بــه او ارزانــى داشــته بجــا  ولــى بــراى اينكــه شــكر نعمــت خــدا را 
ــت  ــا من ــر م ــد ب ــرد خداون ك ــه  ــد اضاف ــرادران بده ــه ب ــى ب ــا درس بزرگ ــد و ضمن آورده باش
كنــد و شــكيبائى داشــته باشــد، خداونــد پــاداش او را خواهــد  كــس تقــوا پيشــه  گــذارده هــر 
كنــد )قــد مــن الله علينــا انــه مــن يتــق و  كــه خــدا اجــر نيكــوكاران را ضايــع نمــى  داد، چــرا 

يصبــر فــان الله لا يضيــع اجــر المحســنين (
گذشــت و ايــن برادرهــا بعــد از دههــا  هيچكــس نميدانــد در ايــن لحظــات حســاس چــه 
كــه يكديگــر را شــناختند چــه شــور و غوغائــى بــر پــا ســاختند چگونــه يكديگــر را در  ســال 
ــا ايــن حــال بــرادران  آغــوش فشــردند، و چگونــه اشــكهاى شــادى فــرو ريختنــد، ولــى ب
كننــد، كــه خــود را ســخت شــرمنده ميبيننــد نمــى تواننــد درســت بــه صــورت يوســف نــگاه 
گنــاه بزرگشــان قابــل عفــو و اغمــاض و  كــه ببيننــد آيــا   آنهــا در انتظــار ايــن هســتند 
گفتند:)بــه خــدا ســوگند خداونــد  كردنــد و  بخشــش اســت يــا نــه ، لــذا رو بــه ســوى بــرادر 
تــو را بــر مــا مقــدم داشــته اســت ( و از نظــر علــم و حلــم و عقــل و حكومــت ، فضيلــت 
گنهــكار بوديــم ( )و  كار و  ــالله لقــد آثــرك الله علينا()هــر چنــد مــا خطــا ــوا ت بخشــيده )قال

كنــا لخاطئيــن (. ان 
هنــگام  بــه  مخصوصــا  بــرادران  شــرمندگى  حــال  ايــن  نبــود  حاضــر  كــه  يوســف  امــا 
كــه  كنــد  پيروزيــش ادامــه يابــد، و يــا اينكــه احتمــالا ايــن معنــى بــه ذهنشــان خطــور 
ممكــن اســت يوســف در اينجــا در مقــام انتقامجوئــى بــر آيــد، بافاصلــه بــا ايــن جملــه بــه 
گفــت : امــروز هيچگونــه ســرزنش و توبيخــى بــر شــما  آنهــا امنيــت و آرامــش خاطــر داد و 

نخواهــد بــود )قــال لا تثريــب عليكــم اليــوم (.
گذشــته بــه خــود راه  فكرتــان آســوده ، و وجدانتــان راحــت باشــد، و غــم و اندوهــى از 
كــه نــه تنهــا حــق او بخشــوده شــده  كنــد  ندهيــد، ســپس بــراى اينكــه بــه آنهــا خاطرنشــان 
اســت ، بلكــه حــق الهــى نيــز در ايــن زمينــه بــا ايــن ندامــت و پشــيمانى قابــل بخشــش 
كــه او ارحــم الراحميــن اســت (  اســت ، )افــزود: خداونــد نيــز شــما را مــى بخشــد، چــرا 
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گذشــت و حتــى  كــه نــه تنهــا از حــق خــود  و ايــن دليــل بــر نهايــت بزرگــوارى يوســف اســت 
كمتريــن توبيــخ و ســرزنش - تــا چــه رســد بــه مجــازات - در حــق بــرادران روا  حاضــر نشــد 
كــه خداونــد غفور و بخشــنده اســت  دارد، بلكــه از نظــر حــق الله نيــز بــه آنهــا اطمينــان داد 
كــه او ارحــم الراحميــن  كــرد  ل  ، و حتــى بــراى اثبــات ايــن ســخن بــا ايــن جملــه اســتدلا

اســت .
كــرد و آن اينكــه پــدر بــر اثــر  در اينجــا غــم و انــدوه ديگــرى بــر دل بــرادران ســنگينى مــى 
فــراق فرزندانــش نابينــا شــده و ادامــه ايــن حالــت ، رنجــى اســت جانــكاه بــراى همــه 
خانــواده ، بــه عــاوه دليــل و شــاهد مســتمرى اســت بــر جنايــت آنهــا، يوســف بــراى حــل 

گفــت : ايــن مشــكل بــزرگ نيــز چنيــن 
ــا شــود( )اذهبــوا بقميصــى  ــا بين ــدرم بيفكنيــد ت ــر صــورت پ ــد و ب )ايــن پيراهــن مــرا ببري

هــذا فالقــوه علــى وجــه ابــى يــات بصيــرا(.
)و سپس با تمام خانواده به سوى من بيائيد( )و اءتونى باهلكم اجمعين (.

نكته ها :
1 - چه كسى پيراهن يوسف را ببرد؟

كــه پيراهــن شــفا بخــش مــن را  كســى  گفــت : آن  كــه يوســف   در پــاره اى از روايــات آمــده 
كــه  كــه پيراهــن خــون آلــود را نــزد او آورد، تــا همانگونــه  نــزد پــدر ميبــرد بايــد همــان باشــد 
كار بــه يهــودا  كنــد! ، لــذا ايــن  او پــدر را ناراحــت ســاخت ايــن بــار خوشــحال و فرحنــاك 
ــردم و  ــدر ب ــزد پ ــن را ن ــن خوني ــه پيراه ك ــودم  ــى ب كس ــن آن  ــت م گف ــرا او  ــد زي ــپرده ش س
گرفتــارى  كــه يوســف بــا آن همــه  گــرگ خــورده و ايــن نشــان مــى دهــد  گفتــم فرزنــدت را 

كاريهــاى مســائل اخاقــى نيــز غافــل نميمانــد. كــه داشــت از جزئيــات و ريــزه 

2 - بزرگوارى يوسف
كــه بــرادران يوســف ، بعــد از ايــن ماجــرا پيوســته   در بعضــى ديگــر از روايــات آمــده اســت 
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گفتنــد: تــو هــر صبــح و شــام مــا را بــر  ، شرمســار بودنــد، يكــى را بــه ســراغ او فرســتادند و 
كــه آنهمــه جســارت  كنــار ســفره خــود مينشــانى ، و مــا از روى تــو خجالــت ميكشــيم ، چــرا 
كمتريــن احســاس شــرمندگى نكننــد، بلكــه وجــود  كرديــم ، يوســف بــراى اينكــه نــه تنهــا 
گفــت  كننــد، جــواب بســيار جالبــى داد  خــود را بــر ســر ســفره او، خدمتــى بــه او احســاس 
كنــون بــه چشــم يــك غــام زر خريــد بــه مــن مينگريســتند، و بــه يكديگــر  : مــردم مصــر تا

ميگفتنــد ســبحان مــن بلــغ عبــدا بيــع بعشــرين درهمــا مــا بلــغ !!:
كــه بــه بيســت درهــم فروختــه شــد بــه ايــن مقــام  كــه غامــى را  )منــزه اســت خدائــى 
گشــوده  كــه شــما آمــده ايــد و پرونــده زندگــى مــن بــراى ايــن مــردم  رســانيده (! امــا الان 
شــده ، ميفهمنــد مــن غــام نبــوده ام ، مــن از خانــدان نبــوت و از فرزنــدان ابراهيــم خليــل 

هســتم و ايــن مايــه افتخــار و مباهــات مــن اســت !.

وزى 3 - شكرانه پير
آيــات فــوق ايــن درس مهــم اخاقــى و دســتور اســامى را بــه روشــنترين وجهــى بــه مــا مــى 

كينــه تــوز نباشــيد. كــه بــه هنــگام پيــروزى بــر دشــمن ، انتقامجــو و  آمــوزد 
بــرادران يوســف ، ســختترين ضربــه هــا را بــه يوســف زده بودنــد، و او را تــا آســتانه مــرگ 
گــر لطــف خــدا شــامل حــال او نشــده بــود، رهائــى بــراى او ممكــن نبــود،  كــه ا پيــش بردنــد 

كــه پــدرش را نيــز ســخت شــكنجه دادنــد نــه تنهــا يوســف را آزار دادنــد 
گرفتــه انــد و تمــام قــدرت در دســت او اســت  كنــون همگــى زار و نــزار در برابــر او قــرار   امــا ا
كــه او نــه تنهــا هيچگونــه  كلمــات يوســف بــه خوبــى احســاس   مــى شــود  ، ولــى از لابــاى 
كــه نكنــد بــرادران بــه  ع او را رنــج مــى دهــد  كينــه اى در دل نگرفتــه ، بلكــه ايــن موضــو

كننــد! گذشــته بيفتنــد و ناراحــت شــوند و احســاس شــرمندگى  يــاد 
كــه ايــن احســاس را از درون جــان  ج مــى دهــد  بــه هميــن دليــل نهايــت كوشــش را بــه خــر
كــه آمــدن شــما بــه  كنــد  آنهــا بيــرون برانــد و حتــى از ايــن بالاتــر، مــى خواهــد بــه آنهــا حالــى 
كــه وســيله شناســائى بيشــتر مــن در ايــن ســرزمين و اينكــه از خانــدان  مصــر از ايــن نظــر 
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م كــه بــه چنــد درهــم فروختــه شــده باشــم بــراى مــن مايــه  كنعانــى  رســالتم ، نــه يــك غــام 

فخــر و مباهــات اســت او مــى خواهــد آنهــا چنيــن احســاس كننــد نــه تنهــا بدهــكار نيســتند 
بلكــه چيــزى هــم طلبكارنــد!

گرفــت و در  كــه پيامبــر اســام در شــرائط مشــابهى قــرار  ــب توجــه اينكــه : هنگامــى  جال
جريــان فتــح مكــه بــر دشــمنان خونخــوار، يعنــى ســران شــرك و بــت پرســتى پيــروز شــد، 
كنــار خانــه كعبــه آمــد و دســتگيره در خانــه را گرفــت در حالى  بنــا بــه گفتــه ابــن عبــاس بــه 
كــه پيامبــر اســام )صلــى  كعبــه پنــاه بــرده بودنــد و در انتظــار ايــن بودنــد  كــه مخالفــان بــه 

كنــد؟ الله عليــه و آلــه و ســلم ( در بــاره آنهــا چــه دســتورى صــادر مــى 
 در اينجــا پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( فرمــود: الحمــد لله الــذى صــدق وعــده 
ــت و  ــق ياف ــاش تحق ــه وعده ك ــداى را  ــكر خ ــده : )ش ــزاب وح ــزم الاح ــده و ه ــر عب و نص
گروههــاى دشــمن را منهــزم ســاخت ( ســپس رو بــه  كــرد و احــزاب و  بندهــاش را پيــروز 
كريــم  كريــم ، و ابــن اخ  كــرد و فرمــود: مــا ذا تظنــون يــا معشــر قريــش قالــوا خيــرا، اخ  مــردم 

و قــد قــدرت !
كما قال اخى يوسف لا تثريب عليكم اليوم ! قال و انا اقول 

كــه در بــاره شــما فرمــان بدهــم ؟ آنهــا در پاســخ  )چــه گمــان مــى بريــد اى جمعيــت قريــش 
ــد  ــوار و بخشــنده و فرزن ــرادر بزرگ ــو ب ــم ، ت ــر و نيكــى انتظــار نداري ــو جــز خي ــا از ت گفتنــد م
بــرادر بزرگــوار مــا هســتى ، و الان قــدرت در دســت تــو اســت ، پيامبــر فرمــود: و مــن در بــاره 
گفــت : لا  كــه بــرادرم يوســف در بــاره برادرانــش بــه هنــگام پيــروزى  شــما همــان ميگويــم 

تثريــب عليكــم اليــوم : امــروز روز ســرزنش و مامــت و توبيــخ نيســت !
ــه  ــن ب ــه م ك ــرا  ــد، چ ــارى ش ــن ج ــورت م ــرم از ص ــرق ش ــع ع ــن موق ــد در اي گوي ــى  ــر م عم
گرفــت  كــه از شــما انتقــام خواهيــم  گفتــم امــروز روزى اســت  هنــگام ورود در مكــه بــه آنهــا 
گفتــار  كــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( ايــن جملــه را فرمــود مــن از  ، هنگامــى 

خــود شــرمنده شــدم .
كه : زكات پيروزى ، عفو و بخشش است . كرارا مى خوانيم  در روايات اسامى نيز 
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علــى )عليــه الســام ( مــى فرمايــد: اذا قــدرت علــى عــدوك فاجعــل العفــو عنــه شــكرا للقدرة 
كــه بــر دشــمنت پيــروز شــدى ، عفــو را شــكرانه پيروزيت قــرار ده (. عليــه : )هنگامــى 
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آيه و ترجمه

ئا  ئا   ئە   ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆئۆ  ئۈ  ئۈ   
ٻ   ٻ   ٱ   ی    ی     ی   ئى   ئى        ئى   ئې   ئې   ئې  
ٻ  ٻ  پ  پ  پ  پڀ  ڀ    ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  
ڦ   ڤ            ڤ   ڤ   ڤ   ٹ   ٹ   ٹ    ٹ   ٿ   ٿ    ٿ   ٿ  

ڦ  ڦ  ڦ    ڄ    ڄ  ڄڄ  ڃ        ڃ  ڃ      ڃ    چ

ترجمه :

گفــت مــن  كاروان )از ســرزمين مصــر( جــدا شــد پدرشــان )يعقــوب (  كــه  94 - هنگامــى 
كــم عقلــى نســبت ندهيــد! گــر مــرا بــه نادانــى و  كنــم ا بــوى يوســف را احســاس مــى 

گمراهى سابقت هستى ! گفتند: به خدا تو در همان   - 95
كــه بشــارت دهنــده آمــد، آن )پيراهــن ( را بــر صــورت او افكنــد  96 - امــا هنگامــى 
كــه شــما  گفــت آيــا بــه شــما نگفتــم مــن از خــدا چيزهائــى ســراغ دارم  گهــان بينــا شــد،  نا

نميدانيــد؟!!
كار بوديم . كه ما خطا گناهان ما را بخواه  گفتند پدر! از خدا آمرزش   - 97

كــه او غفــور و رحيــم  گفــت بــه زودى بــراى شــما از پــروردگارم آمــرزش ميطلبــم   - 98
ــت . اس
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تفسير
 سرانجام لطف خدا كار خود را كرد

كــه از خوشــحالى در پوســت نمــى گنجيدنــد، پيراهــن يوســف   فرزنــدان يعقــوب در حالــى 
كردنــد، ايــن بــرادران بــا اينكــه يكــى از  را بــا خــود برداشــته ، همــراه قافلــه از مصــر حركــت 
كنعــان ، در خانــه  شــيرينترين لحظــات زندگــى خــود را ميگذراندنــد، در ســرزمين شــام و 
ــواده اى  ــود خان ــر چهــره همــه نشســته ب ــم ب ــدوه غــم و مات ــار ان ــرد و غب گ ــر،  يعقــوب پي

كــى را ميگذرانــد. افســرده ، عــزادار، و پرانــدوه ، لحظــات دردنا
خ داد  ــه اى ر ــه يعقــوب ، حادث گهــان در خان كاروان از مصــر، نا ــا حركــت  امــا همزمــان ب
كــه همــه را در بهــت و تعجــب فــرو بــرد، يعقــوب تكانــى خــورد و بــا اطمينــان و اميــد 
گــر زبــان بــه بدگوئــى نگشــائيد و مــرا بــه ســفاهت و نادانــى و دروغ نســبت  كامــل صــدا زد ا
كنــم  ندهيــد بــه شــما ميگويــم مــن بــوى يوســف عزيــزم را ميشــنوم مــن احســاس مــى 
دوران غــم و محنــت بــه زودى بــه ســر مــى آيــد، و زمــان وصــال و پيــروزى فــرا مــى رســد، 
كننــد و در جامــه شــادى و ســرور  خانــدان يعقــوب لبــاس عــزا و ماتــم از تــن بيــرون مــى 
كنيــد )و لمــا فصلــت  گمــان نميكنــم شــما ايــن ســخنان را بــاور  فــرو خواهنــد رفــت ، امــا 

العيــر قــال ابوهــم انــى لاجــد ريــح يوســف لــو لا ان تفنــدون (.
كــه ايــن احســاس بــراى يعقــوب بــه مجــرد حركــت  از جملــه )فصلــت ( اســتفاده مــى شــود 

كاروان از مصــر دســت داد.
كــه قاعدتــا نــوه هــا و همســران فرزنــدان او و ماننــد آنــان بودنــد بــا  اطرافيــان يعقــوب 
گفتنــد: بخــدا ســوگند تــو  كردنــد و بــا قاطعيــت  گســتاخى رو بــه ســوى او  كمــال تعجــب و 

ــك القديــم (. ــالله انــك لفــى ضال ــوا ت گمراهــى قديمــت هســتى ! )قال در همــان 
ــر  ــوز فك ــو هن ــذرد، ت گ ــى  ــف م ــرگ يوس ــاليان دراز از م ــه س ك ــر  ــن بالات ــى از اي گمراه ــه  چ
كجــا  ميكنــى او زنــده اســت و تــازه ميگوئــى مــن بــوى يوســفم را از مصــر ميشــنوم ؟ مصــر 
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ورى ، و پندارهايــت را واقعيــت ميپنــدارى ، ايــن چــه حــرف عجيبــى اســت
گفتــى برويــد بــه  گمراهــى تازگــى نــدارد، قبــا هــم بــه فرزندانــت  كــه ميگوئــى ؟! امــا ايــن   

كنيــد!. مصــر و از يوســفم جســتجو 
گمراهــى در عقيــده نبــوده ، بلكــه  كــه منظــور از ضالــت ،  و از اينجــا روشــن مــى شــود 
گمراهــى در تشــخيص مســائل مربــوط بــه يوســف بــوده اســت : ولــى بــه هــر حــال ايــن 
كــه آنهــا بــا ايــن پيامبــر بــزرگ و پيــر ســالخورده و روشــن ضميــر  تعبيــرات نشــان مــى دهــد 
گفتنــد: پدرمــان در ضــال مبيــن  كردنــد، يكجــا  ــا چــه خشــونت و جســارتى رفتــار مــى  ب

گفتنــد تــو در ضــال قديميــت ميباشــى . اســت ، و اينجــا 
كنعــان بيخبــر بودنــد، و قلــب او را همچــون دل  آنهــا از صفــاى دل و روشــنائى باطــن پيــر 
كردنــد حــوادث آينــده از نقــاط دور و نزديــك در  خــود تاريــك مــى شــمردند، و فكــر نمــى 

آئينــه قلبــش منعكــس مــى شــود.
انتظــار بســر ميبــرد،  شــبها و روزهــاى متعــددى ســپرى شــد و يعقــوب همچنــان در 
كــه در عمــق آن شــادى و ســرور، و آرامــش   و اطمينــان مــوج ميــزد در  انتظــارى جانســوز 
ــد، و اصــولا ماجــراى  ــه مســائل بيتفــاوت بودن گون ــر ايــن  كــه اطرافيــان او در براب ــى  حال

يوســف را بــراى هميشــه پايــان يافتــه ميدانســتند.
گذشــت ، يــك روز  ــدازه  ــر يعقــوب چــه ان ــوم نيســت ب كــه معل بعــد از چنديــن شــبانه روز 
كنعــان از مصــر آمــده اســت ، فرزنــدان يعقــوب بــر خاف  كاروان  كــه  صــدا بلنــد شــد بيائيــد 
گذشــته شــاد و خنــدان وارد شــهر شــدند، و بــا ســرعت بــه ســراغ خانــه پــدر رفتنــد و قبــل 
ــوب  ــزد يعق ــف ( ن ــن يوس ــل پيراه ــال و حام ــده وص ــارت دهن ــان بش ــير )هم ــه بش از هم
كــه چشــمان بيفروغــش توانائــى  پيــر آمــد و پيراهــن را بــر صــورت او افكنــد، يعقــوب 
كــه بــوى آشــنائى از آن بــه مشــام  كــرد  ديــدن پيراهــن را نداشــت ، هميــن انــدازه احســاس 
كــرد تمــام ذرات وجــودش  جانــش مــى رســد، در يــك لحظــه طائــى پــر ســرور، احســاس 
گــرد و غبــار انــدوه  روشــن شــده اســت ، آســمان و زميــن ميخندنــد نســيم رحمــت ميــوزد، 
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گويــا فريــاد شــادى ميكشــند و يعقــوب را در هــم ميپيچيــد و بــا خــود ميبــرد، در و ديــوار 
گرفتــه اســت ،  كنــد، هيجــان عجيبــى ســر تــا پــاى پيــر مــرد را فــرا   نيــز بــا آنهــا تبســم مــى 
كــرد، چشــمش روشــن شــد، همــه جــا را مــى بينــد و دنيــا بــا زيبائيهايش  گهــان احســاس  نا
كــه بشــارت  گويــد هنگامــى  گرفتــه انــد چنانكــه قــرآن مــى  بــار ديگــر در برابــر چشــم او قــرار 
گهــان بينــا شــد! )فلمــا ان جــاء البشــير  دهنــده آمــد آن )پيراهــن ( را بــر صــورت او افكنــد نا

القــاه علــى وجهــه فارتــد بصيــرا(.
بــرادران و اطرافيــان ، اشــك شــوق و شــادى ريختنــد، و يعقــوب بــا لحــن قاطعــى بــه آنهــا 
كــه شــما نميدانيــد؟! )قــال اءلــم اقــل لكــم  گفــت نگفتــم مــن از خــدا چيزهائــى ســراغ دارم 

انــى اعلــم مــن الله مــا لا تعلمــون (.
گذشــته  ايــن معجــزه شــگفت انگيــز بــرادران را ســخت در فكــر فــرو بــرد، لحظــه اى بــه 
گنــاه و اشــتباه و تنــگ چشــميها،  گذشــته اى مملــو از خطــا و  تاريــك خــود انديشــيدند، 
ــر  ــه فك ــورا ب ــرد ف ــى ب ــود پ ــتباه خ ــه اش ــه ب ك ــى  ــان هنگام ــه انس ك ــت  ــوب اس ــه خ ــا چ ام
كــه فرزنــدان يعقــوب افتادنــد دســت بــه دامــن پــدر  اصــاح و جبــران بيفتــد، همانگونــه 
ــوا يــا  گناهــان و خطاهــاى مــا را ببخشــد )قال كــه  گفتنــد پدرجــان از خــدا بخــواه  زدنــد و 
كنــا خاطئيــن (. كار بوديــم ( )انــا  گناهــكار و خطــا كــه مــا  ابانــا اســتغفر لنــا ذنوبنا(.)چــرا 
كــه روحــى همچــون اقيانــوس وســيع و پرظرفيــت داشــت بــى آنكــه آنهــا  پيــر مــرد بزرگــوار 
كــه مــن بــه زودى بــراى شــما از پــروردگارم  كنــد بــه آنهــا وعــده داد  را مامــت و ســرزنش 

مغفــرت مــى طلبــم )قــال ســوف اســتغفر لكــم ربــى (.
ــور و  ــه او غف ك ــرا  ــد چ كن ــر  ــرف نظ ــان ص گناهانت ــرد و از  ــما را بپذي ــه ش ــدوارم او توب و امي

ــه هــو الغفــور الرحيــم (. رحيــم اســت )ان



207

ف
س

و
 ی

ی
ره 

و
س

ر 
سی

تف
ه 

شت
 ر

ی
وا

حت
م

نكته ها :
كرد؟ 1 - چگونه يعقوب ، بوى پيراهن يوسف را حس 

كــرده و معمــولا بــه عنــوان يك  ح  كــه بســيارى از مفســران ، آن را مطــر  ايــن ســؤ الــى اســت 
معجــزه و خــارق عــادت بــراى يعقــوب يــا يوســف شــمرده انــد، ولــى بــا توجــه بــه اينكــه 
ــى  ــداد نم ــاز قلم ــر اعج ــا غي ــاز ي ــوان اعج ــه عن ــكوت دارد، و آن را ب ــر س ــن نظ ــرآن از اي ق

كنــد، مــى تــوان توجيــه علمــى نيــز بــر آن يافــت .
ــلم  ــاله مس ــك مس ــت ي ــاط دور دس ــر از نق ــال فك ــى ( انتق ــه پات ــاله )تل ــروز مس ــه ام ك ــرا  چ
ــا از قــدرت  كــه پيونــد نزديــك بــا يكديگــر دارنــد و ي كــه در ميــان افــرادى  علمــى اســت ، 

ــرار مــى شــود. ــر ق ــد ب روحــى فــوق العادهــاى برخوردارن
گاهــى  كــه  كــرده ايــم  شــايد بســيارى از مــا در زندگــى روزمــره خــود بــه ايــن مســاله برخــورد 
كنــد،  فــان مــادر يــا بــرادر بــدون جهــت احســاس ناراحتــى فــوق العــاده در خــود مــى 
كــه بــه او خبــر مــى رســد بــراى فرزنــد يــا بــرادرش در نقطــه دور دســتى  چيــزى نميگــذرد 

گــوارى اتفــاق افتــاده اســت . حادثــه نا
ع احســاس را از طريــق تلــه پاتــى و انتقــال فكــر از نقــاط دور توجيــه  دانشــمندان ايــن نــو

كننــد. مــى 
در داســتان يعقــوب نيــز ممكــن اســت پيونــد فــوق العــاده شــديد او بــا يوســف و عظمــت 
كــه از حمــل پيراهــن يوســف بــر بــرادران دســت  كــه احساســى را  روح او ســبب شــده باشــد 
كامــا امــكان دارد  كند.البتــه ايــن امــر نيــز  داده بــود از آن فاصلــه دور در مغــز خــود جــذب 

كــه ايــن مســاله مربــوط بــه وســعت دائــره علــم پيامبــران بــوده باشــد.
ــه مســاله انتقــال فكــر شــده اســت و آن اينكــه  ــز اشــاره جالبــى ب ــات ني در بعضــى از رواي
گاهــى اندوهنــاك ميشــوم بــى آنكــه مصيبتــى  كســى از امــام باقــر )عليــه الســام ( پرســيد 
گــوارى اتفــاق بيفتــد، آنچنانكــه خانــواده و دوســتانم  بــه مــن رســيده باشــد يــا حادثــه نا
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كننــد، فرمــود: آرى خداونــد مــؤ منــان را از طينــت واحــد  در چهــره مــن مشــاهده مــى 
كــه در  بهشــتى آفريــده و از روحــش در آنهــا دميــده لــذا مــؤ منــان بــرادر يكديگرنــد هنگامــى 

يكــى از شــهرها بــه يكــى از ايــن بــرادران مصيبتــى برســد در بقيــه تاثيــر ميگــذارد.
كــه ايــن پيراهــن يــك پيراهــن معمولــى نبــوده  از بعضــى از روايــات نيــز اســتفاده مــى شــود 
كــه از ابراهيــم خليــل در خانــدان يعقــوب بــه يــادگار مانــده  يــك پيراهــن بهشــتى بــوده 
كــه همچــون يعقــوب شــامه بهشــتى داشــت ، بــوى ايــن پيراهــن بهشــتى را  كســى  بــود و 

كــرد. از دور احســاس مــى 
2 - تفاوت حالات پيامبران -

كــه در اشــعار فارســى نيــز منعكــس شــده اســت ،   اشــكال معــروف ديگــرى در اينجاســت 
گفــت :  كســى بــه يعقــوب  كــه 

ز مصرش بوى پيراهن شنيدى  
كنعانش نديدى ؟   چرا در چاه 

كــه بعضــى هشــتاد فرســخ و بعضــى  چگونــه مــى شــود ايــن پيامبــر بــزرگ از آن همــه راه 
گــوش خــودش در  ده روز راه نوشــته انــد، بــوى پيراهــن يوســف را بشــنود امــا در بيــخ 
كــه ميگــذرد،  كــه او را در چــاه انداختــه بودنــد، از حوادثــى  كنعــان بــه هنگامــى  ســرزمين 

گاه نشــود. آ
پاســخ ايــن ســؤال بــا توجــه بــه آنچــه قبــا در زمينــه علــم غيــب و حــدود علــم پيامبــر و 
كــه علــم آنهــا نســبت بــه امــور غيبــى  گفتــه ايــم ، چنــدان پيچيــده نيســت ، چــرا  امامــان 
كــه خــدا بخواهــد آنهــا ميداننــد هــر چنــد  متكــى بــه علــم و اراده پــروردگار اســت ، و آنجــا 

مربــوط بــه نزديكتريــن نقــاط جهــان باشــد.
كــه در يــك شــب تاريــك و ظلمانــى  كــرد  آنهــا را از ايــن نظــر مــى تــوان بــه مســافرانى تشــبيه 
گرفتــه اســت ميگذرنــد، لحظــه اى بــرق در آســمان  كــه ابرهــا آســمان آن را فــرا  از بيابانــى 
ميزنــد و تــا اعمــاق بيابــان را روشــن مــى ســازد، و همــه چيــز در برابــر چشــم ايــن مســافران 
روشــن مــى شــود، امــا لحظهــى ديگــر خامــوش مــى شــود و تاريكــى همــه جــا را فــرا مــى 
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كــه از امــام صــادق )عليــه الســام ( در مــورد علــم امــام نقــل شــده نيــز  شــايد حديثــى 
كــه مــى فرمايــد: جعــل الله بينــه و بيــن الامــام عمــودا  اشــاره بــه هميــن معنــى باشــد آنجــا 
ــه اليــه فــاذا اراد علــم شــى ء نظــر فــى  ــى الامــام و ينظــر الامــام ب ــه ال ــور ينظــر الله ب مــن ن
ذلــك النــور فعرفــه : )خداونــد در ميــان خــودش و امــام و پيشــواى خلــق ، ســتونى از 
كــه خداونــد از ايــن طريــق بــه امــام مينگــرد و امــام نيــز از ايــن طريــق بــه  نــور قــرار داده 
كــه بخواهــد چيــزى را بدانــد در آن ســتون نــور نظــر ميافكنــد و  پــروردگارش ، و هنگامــى 

گاه مــى شــود(. از آن آ
گونــه  ــه شــعر فــوق نيــز ناظــر بــه هميــن بيــان و هميــن  و شــعر معــروف ســعدى در دنبال

ــات اســت : رواي

گهى پيدا و ديگر دم نهان است   بگفت احوال ما برق جهان است        
گهــــى بر طـــــارم اعا نشينــــيم        گهــــى تا پشـــــت پاى خود نبينيم  

))جهــان ( در اينجــا بــه معنــى جهنــده اســت و بــرق جهــان يعنــى بــرق جهنــده آســمان 
كــه روزى بنــا بــه مشــيت الهــى  (. و بــا توجــه بــه ايــن واقعيــت جــاى تعجــب نيســت 
كــه در نزديكيــش   ميگــذرد بيخبــر باشــد، و  كنعــان  بــراى آزمــودن يعقــوب از حــوادث 
كــه دوران محنــت و آزمــون بــه پايــان مــى رســد، از مصــر بــوى پيراهنــش را  روز ديگــر 

ــد. كن ــاس  احس
3 - چگونــه يعقــوب بينائــى خــود را بــاز يافــت ؟ - بعضــى از مفســران احتمــال داده انــد 
ــف  ــمانش ضعي ــه چش ــود بلك ــداده ب ــت ن ــى از دس كل ــه  ــود را ب ــم خ ــور چش ــوب ن ــه يعق ك
شــده بــود و بــه هنــگام فــرا رســيدن مقدمــات وصــال آنچنــان انقــاب و هيجانــى بــه او 
كــه  كــه بــه حــال نخســت بازگشــت ، ولــى ظاهــر آيــات قــرآن نشــان مــى دهــد  دســت داد 
ــود، بنابرايــن بازگشــت بينائيــش از  ــا و حتــى چشــمانش ســفيد شــده ب ــى نابين كل ــه  او ب
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گويــد: فارتــد بصيــرا. گرفــت ، قــرآن مــى  طريــق اعجــاز صــورت 
كــه يوســف در برابــر اظهــار ندامــت  4 - وعــده اســتغفار - در آيــات فــوق مــى خوانيــم 
بــه هنگامــى  را بيامــرزد ولــى يعقــوب  گفت)يغفــر الله لكــم (: خداونــد شــما  بــرادران 
ــد،  ــتغفار نمودن ــاى اس ــد و تقاض كردن ــت  ــار ندام ــاه و اظه گن ــه  ــراف ب ــزد اواعت ــا ن ــه آنه ك
ــده  ــات وارد ش ــه در رواي ك ــه  ــرد و همانگون ك ــم  ــتغفار خواه ــما اس ــدا براىش ــد: بع گوي ــى  م
كــه وقــت  كــه انجامايــن تقاضــا را بــه ســحرگاهان شــب جمعــه  هدفــش ايــن بــوده اســت 

مناســبترى بــراى اجابــت دعــا و پذيرشــتوبه اســت ، بــه تاخيــر انــدازد.
گفــت و امــا  كــه چــرا يوســف بطــور قطــع بــه آنهــا پاســخ  كنــون ايــن ســؤال پيــش مــى آيــد   ا

كــرد. پــدر موكــول بــه آينــده 
كــه يوســف از امــكان آمــرزش و اينكــه ايــن  ممكــن اســت ايــن تفــاوت بــه خاطــر آن باشــد 
ــى يعقــوب از فعليــت آن و اينكــه چــه  گفــت ، ول گنــاه قابــل بخشــش اســت ســخن مــى 

كنيــد(. كــرد )دقــت  كــه ايــن آمــرزش تحقــق يابــد، بحــث مــى  كــرد  بايــد 
كــه تقاضــاى اســتغفار از  5 - توســل جايــز اســت - از آيــات فــوق اســتفاده مــى شــود 
ــه لطــف  ــراى رســيدن ب ــدارد، بلكــه راهــى اســت ب ــا توحيــد ن ديگــرى نهتنهــا منافــات ب
پــروردگار، وگرنــه چگونــه ممكــن بــود يعقــوب پيامبــر، تقاضــاى فرزنــدان را دائــر بــه 

اســتغفار براىآنــان بپذيــرد، و بــه توســل آنهــا پاســخ مثبــت دهــد.
كــه  كــه توســل بــه اوليــاى الهــى ، اجمــالا امــرى جائــز اســت و آنهــا   ايــن نشــان مــى دهــد 
گاهــى ندارنــد و يــا  ع و مخالــف بــا اصــل توحيــد ميشــمرند، از متــون قــرآن ، آ آن را ممنــو

تعصبهــاى غلــط مانــع ديــد آنهــا مــى شــود.
6 - پايان شب سيه ...

كــه مشــكات و حــوادث هــر  ــه مــا مــى دهــد ايــن اســت  ــات فــوق ب ــه آي ك  درس بزرگــى 
گــردد  قــدر ســخت و دردنــاك باشــد و اســباب و علــل ظاهــرى هــر قــدر، محــدود و نارســا 
ج هــر انــدازه بــه تاخيــر افتــد، هيچكــدام از اينهــا نمــى تواننــد  گشــايش و فــر و پيــروزى و 
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م كــه چشــم نابينــا را بــا پيراهنــى  مانــع از اميــد بــه لطــف پــروردگار شــوند، همــان خداونــدى 

كنــد، و  ــه نقــاط ديگــر منتقــل مــى  ــه دور ب روشــن مــى ســازد و بــوى پيراهنــى را از فاصل
گمشــده اى را پــس از ســاليان دراز بازميگردانــد، دلهــاى مجــروح از فــراق را مرهــم  عزيــز 

مينهــد، و دردهــاى جانــكاه را شــفا مــى بخشــد.
آرى در ايــن تاريــخ و سرگذشــت ايــن درس بــزرگ توحيــد و خداشناســى نهفتــه شــده 

كــه هيــچ چيــز در برابــر اراده خــدا مشــكل و پيچيــده نيســت . اســت 
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آيه و ترجمه

چ   چ  چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ  ڍ  ڌ      ڌ    ڎ  
ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژ  ڑ  ڑ   ک     ک     کک  گ  گ  
ڻ   ڻ    ڻ    ں   ں   ڱڱ   ڱ   ڱ    ڳ   ڳ   ڳ   ڳ   گ   گ  
ے   ے   ھ   ھ   ھ   ھ   ہ   ہ   ہ   ہ     ۀ   ۀ   ڻ  
ۓۓ  ڭ          ڭ  ڭ  ڭ    ۇۇ  ۆ  ۆ   ۈ     ۈ  ۇٴ  ۋ  ۋ   ۅ  
ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې  ېى  ى     ئا  ئا  
ئې ئۈ   ئۈ   ئۆ   ئۆ    ئۇئۇ   ئو   ئو   ئە   ئە  

ترجمه :
گفــت  گرفــت و  كــه بــر يوســف وارد شــدند او پــدر و مــادر خــود را در آغــوش  99 - هنگامــى 

كــه انشــاء الله در امــن و امــان خواهيــد بــود. همگــى داخــل مصــر شــويد 
100 - و پــدر و مــادر خــود را بــر تخــت نشــاند و همگــى بــه خاطــر او بــه ســجده افتادنــد و 
كــه قبــا ديــدم خداونــد آنــرا بــه حقيقــت پيوســت  گفــت پــدر! ايــن تحقــق خوابــى اســت 
ج ســاخت و شــما را از آن بيابــان  كــه مــرا از زنــدان خــار كــرد هنگامــى  ، و او بــه مــن نيكــى 
كــرد، پــروردگار مــن  كــه شــيطان ميــان مــن و برادرانــم فســاد  )بــه اينجــا( آورد و بعــد از آن 
كــه او دانــا  نســبت بــه آنچــه مــى خواهــد )و شايســته ميدانــد( صاحــب لطــف اســت چــرا 

و حكيــم اســت .
101 - پــروردگارا! بخــش )عظيمــى ( از حكومــت بــه مــن بخشــيدى و مــرا از علــم تعبيــر 
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م گاه ســاختى ، توئــى آفريننــده آســمانها و زميــن ، و تــو سرپرســت مــن در دنيــا و  خوابهــا آ

آخــرت هســتى ، مــرا مســلمان بميــران . و بــه صالحــان ملحــق فرمــا!

تفسير :
 سرانجام كار يوسف و يعقوب و برادران

كنعــان و بينــا شــدن يعقــوب  كاروان حامــل بزرگتريــن بشــارت از مصــر بــه   بــا فــرا رســيدن 
كــه ســالها لبــاس غــم و انــدوه را از تــن  كنعــان افتــاد، خانــواده اى  پيــر، ولولــه اى در 
ــز  ــى هرگ ــت اله ــه نعم ــن هم ــا از اي ــد، آنه ــادى ش ــرور و ش ــرق در س ــود غ ــرده ب ــرون نك بي

ــد. كردن كتمــان نمــى  خشــنودى خــود را 
كنــد، مقدمــات  كنــون طبــق توصيــه يوســف بايــد ايــن خانــواده بــه ســوى مصــر حركــت  ا
كــه لبهــاى او  كردنــد، در حالــى  گشــت ، يعقــوب را بــر مركــب ســوار  ســفر از هــر نظــر فراهــم 
بــه ذكــر و شــكر خــدا مشــغول بــود، و عشــق وصــال آنچنــان بــه او نيــرو و تــوان بخشــيده 

گوئــى از نــو، جــوان شــده اســت ! كــه  بــود 
ــى  ــا بيــم و نگرانــى تــوام بــود، خال كــه ب ــرادران  گذشــته ب ــر خــاف ســفرهاى  ايــن ســفر ب
گــر خــود ســفر رنجــى مــى داشــت ، ايــن رنــج در برابــر  گونــه دغدغــه بــود، و حتــى ا از هــر 

كــه : آنچــه در مقصــد در انتظارشــان بــود قابــل توجــه نبــود 
كعبه چنان مى دواندم بشتاب      كه خارهاى مغيان حرير مى آيد!   وصال 

كــه اشــتياق وصــال ، هــر دقيقــه اى را  كردنــد، چــرا  كنــدى حركــت مــى  شــبها و روزهــا بــا 
كــرد، ولــى هــر چــه بــود گذشــت ، و آباديهــاى مصــر از دور نمايــان گشــت  روز يــا ســالى مــى 

كشــيده و ســاختمانهاى زيبايــش . ع سرســبز و درختــان ســر بــه آســمان  مصــر بــا مــزار
ــى  كم ــا  ــه ب ك ــات را  ــد، ايــن مقدم ــى باش ــگيش م ــيره هميش ــه س ك ــه  ــرآن همانگون ــا ق ام
گويــد:  كــرده و در ايــن مرحلــه چنيــن مــى  انديشــه و تفكــر روشــن مــى شــود، حــذف 

كــه وارد بــر يوســف شــدند، يوســف پــدر و مــادرش را در آغــوش فشــرد( )هنگامــى 
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 )فلما دخلوا على يوسف آوى اليه ابويه (.
گويــد در اصــل بــه معنــى انضمــام  كتــاب مفــردات مــى  )آوى ( چنانكــه )راغــب ( در 
كــردن يوســف ، پــدر و مــادرش را بــه خــود،  چيــزى بــه چيــز ديگــر اســت ، و انضمــام 

گرفتــن آنهــا اســت . كنايــه از در آغــوش 
ــدار و وصــال  ســرانجام شــيرينترين لحظــه زندگــى يعقــوب ، تحقــق يافــت و در ايــن دي
كــه جــز  كــه بعــد از ســالها فــراق ، دســت داده ، بــود لحظاتــى بــر يعقــوب و يوســف گذشــت 
خــدا هيچكــس نميدانــد آن دو چــه احساســاتى در ايــن لحظــات شــيرين داشــتند، چــه 

اشــكهاى شــوق ريختنــد و چــه نالــه هــاى عاشــقانه ســردادند.

كــه بــه خواســت خــدا  گفــت در ســرزمين مصــر قــدم بگذاريــد  ســپس يوســف )بــه همگــى 
كــه مصــر در حكومــت يوســف امــن و امــان شــده  كامــل خواهيــد بــود  همــه ، در امنيــت 

بــود )و قــال ادخلــوا مصــر ان شــاء الله آمنيــن (.
كــه يوســف بــه اســتقبال پــدر و مــادر تــا بيــرون دروازه  و از ايــن جملــه اســتفاده مــى شــود 
كــه مربــوط بــه بيــرون دروازه اســت  شــهر آمــده بــود، و شــايد از جملــه دخلــوا علــى يوســف 
كننــد و از پــدر و مــادر و  كــه دســتور داده بــود در آنجــا خيمــه هــا بــر پــا  اســتفاده شــود 

بــرادران پذيرائــى مقدماتــى بــه عمــل آورنــد.
كــه وارد بــارگاه يوســف شــدند، او پــدر و مــادرش را بــر تخــت نشــاند)و رفــع ابويــه  هنگامــى 

علــى العرش (.
عظمــت ايــن نعمــت الهــى و عمــق ايــن موهبــت و لطــف پــروردگار، آنچنــان بــرادران و 
كــه همگــى در برابــر او بــه ســجده افتادنــد )و خــروا لــه  پــدر و مــادر را تحــت تاثيــر قــرار داد 

ســجدا(.
كــرد پدرجــان ! اين همــان تاويل  كــرد و عــرض  در ايــن هنــگام يوســف ، رو بــه ســوى پــدر 
كــودك خردســالى بيــش نبــودم ديــدم)و قــال  كــه  كــه از قبــل در آن هنــگام  خوابــى اســت 
كــه در خــواب ديــده بــودم  ــا ابــت هــذا تاويــل رؤ يــاى مــن قبــل (.مگــر نــه ايــن اســت  ي
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م كردنــد. خورشــيد و مــاه ، و يــازده ســتاره در برابــر مــن ســجده 

كــردى خداونــد ايــن خــواب را بــه واقعيــت  كــه تــو پيــش بينــى مــى  ببيــن همانگونــه 
مبــدل ســاخت )قــد جعلهــا ربــى حقــا(.

ج ســاخت )و قــد  كــه مــرا از زنــدان خــار كــرد، آن زمانــى  و پــروردگار بــه مــن لطــف و نيكــى 
احســن بــى اذ اخرجنــى مــن الســجن (.

گويــد امــا  جالــب اينكــه در بــاره مشــكات زندگــى خــود فقــط ســخن از زنــدان مصــر مــى 
كنعــان نگفــت ! بخاطــر بــرادران، ســخنى از چــاه 

كنعــان  ــان  كــه شــما را از آن بياب كــرد  ــه مــن لطــف  ــد چقــدر ب كــرد خداون ســپس اضافــه 
بــه اينجــا آورد بعــد از آنكــه شــيطان در ميــان مــن و برادرانــم فســاد انگيــزى نمــود)و جــاء 

غ الشــيطان بينــى و بيــن اخوتــى (. بكــم مــن البــدو مــن بعــد ان نــز
بــاز در اينجــا نمونــه ديگــرى از ســعه صــدر و بزرگــوارى خــود را نشــان مــى دهــد و بــى آنكــه 
كار  گويــد: شــيطان در ايــن  بگويــد مقصــر چــه كســى بــوده ، تنهــا بــه صــورت سربســته مــى 
گذشــته خطاهــاى بــرادران  كــه او نمــى خواهــد از  كــرد و عامــل فســاد شــد، چــرا  دخالــت 

كنــد. شــكايت 
ــب اســت و روشــنگر تفــاوت تمــدن  ــدو( نيــز جال ــان )ب ــه بياب كنعــان ب ــر از ســرزمين  تعبي

كنعــان مــى باشــد. مصــر نســبت بــه 
پــروردگارم  كــه  ، چــرا  اســت  ناحيــه خــدا  از  ايــن مواهــب  گويــد همــه  مــى  ســرانجام 
كارهــاى بندگانــش را تدبيــر و  كنــد  كانــون لطــف اســت و هــر چيــز را بخواهــد لطــف مــى 

مشكاتشــان را ســهل و آســان مــى ســازد )ان ربــى لطيــف لمــا يشــاء(.
كــه او عليــم و  كســانى شايســته انــد، چــرا  كســانى نيازمندنــد، و نيــز چــه  او مــى دانــد چــه 

حكيــم اســت )انــه هــو العليــم الحكيــم (.
ســپس رو بــه درگاه مالــك الملــك حقيقــى و ولــى نعمــت هميشــگى نمــوده ، بــه عنــوان 
ــت  ــن مرحم ــه م ــيع ب ــت وس ــك حكوم ــى از ي ــروردگارا! بخش ــد: پ گوي ــى  ــا م ــكر و تقاض ش

فرمــودى )رب قــد آتيتنــى مــن الملــك (.
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و از علــم تعبيــر خــواب بــه مــن آموختــى )و علمتنــى مــن تاويــل الاحاديــث ( و هميــن علــم 
كــرد، و  كثيــرى از بندگانــت ايجــاد  ظاهــرا ســاده چــه دگرگونــى در زندگانــى مــن و جمــع 
كــه آســمانها و زميــن را ابــداع و ايجــاد فرمــودى )فاطــر  چــه پــر بركــت اســت علــم !توئــى 
الســماوات و الارض (.و بــه هميــن دليــل ، همــه چيــز در برابــر قــدرت تــو خاضــع و تســليم 

اســت .
پــروردگارا! تــو ولــى و ناصــر و مدبــر و حافــظ مــن در دنيــا و آخرتى)انــت وليــى فــى الدنيــا 

و الاخــرة (.
)مرا مسلمان و تسليم در برابر فرمانت از اين جهان ببر( )توفنى مسلما(

كن ( )و الحقنى بالصالحين (. )و مرا به صالحان ملحق 
كــه اينهــا  كنــم  يعنــى مــن دوام ملــك و بقــاء حكومــت و زندگــى ماديــم را از تــو تقاضــا نمــى 
كــه  همــه فانــى انــد و فقــط دورنمــاى دل انگيــزى دارنــد، بلكــه از تــو ايــن مــى خواهــم 
ــان  ــو ج ــراى ت ــو، و ب ــان و تســليم در راه ت ــا ايم ــر باشــد، و ب ــه خي كارم ب ــان  عاقبــت و پاي
گيــرم ، مهــم  دهــم ، و در صــف صالحــان و شايســتگان و دوســتان بــا اخاصــت قــرار 

بــراى مــن اينهــا اســت .

 نكته ها :
 آيا سجده براى غير خدا جايز است ؟.

كه در جلد اول در بحث سجده فرشتگان براى آدم )صفحه 127(  همانگونه 
گفتيــم ســجده بــه معنــى پرســتش و عبــادت مخصــوص خــدا اســت ، و بــراى هيچكــس 
كــه بخــش مهمــى از مســاله  در هيــچ مذهبــى پرســتش جايــز نيســت ، و توحيــد عبــادت 

كــه همــه پيامبــران بــه آن دعــوت نمودنــد، مفهومــش هميــن اســت . توحيــد اســت 
كــه بــراى او ســجده و عبــادت  كــه پيامبــر خــدا بــود، اجــازه مــى داد  بنابرايــن ، نــه يوســف 
كــرد، و نــه قــرآن  كارى مــى  كننــد و نــه پيامبــر بزرگــى همچــون يعقــوب اقــدام بــه چنيــن 

بــه عنــوان يــك عمــل شايســته يــا حداقــل مجــاز از آن يــاد مــى نمــود.
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م كــه اينهمــه  بنابرايــن ، ســجده مزبــور يــا بــراى خــدا بــوده )ســجده شــكر( همــان خدائــى 

گرفتاريهــاى خانــدان يعقــوب را بــر  موهبــت و مقــام عظيــم بــه يوســف داد و مشــكات و 
طــرف نمــود و در ايــن صــورت در عيــن اينكــه بــراى خــدا بــوده ، چــون بــه خاطــر عظمــت 
گرفتــه اســت ، تجليــل و احتــرام بــراى او نيــز محســوب مــى شــده  موهبــت يوســف انجــام 
گــردد، بــا ايــن معنــى بــه خوبى  كــه مســلما بــه يوســف بــاز مــى  ، و از ايــن نظــر ضميــر در لــه 

ســازگار خواهــد بــود.
ع و تواضــع اســت ، زيــرا  و يــا اينكــه منظــور از ســجده مفهــوم وســيع آن يعنــى خضــو
ع تواضــع نيــز  ســجده هميشــه بــه معنــى معروفــش نمــى آيــد. بلكــه بــه معنــى هــر نــو
كــه تحيــت و تواضــع متــداول در  گفتــه انــد  گاهــى آمــده اســت ، و لــذا بعضــى از مفســران 
آن روز خــم شــدن و تعظيــم بــوده اســت ، و منظــور از ســجود در آيــه فــوق هميــن اســت 
كــه مفهومــش بــر زميــن افتــادن اســت ، چنيــن بــر مــى  . ولــى بــا توجــه بــه جملــه )خــروا( 

كــه ســجود آنهــا بــه معنــى انحنــاء و ســر فــرود آوردن نبــوده اســت . آيــد 
ــراى  ــرادران و مادرشــان ب گفتــه انــد ســجود يعقــوب و ب ــزرگ  بعضــى ديگــر از مفســران ب
ــرات  ــذا در تعبي ــت ، و ل ــوده اس ــه ب ــه ، قبل كعب ــه  ــون خان ــف همچ ــا يوس ــوده ، ام ــدا ب خ
عــرب گاهــى گفتــه مــى شــود )فــان صلــى للقبلــه : فانكــس بــه ســوى قبلــه نمــاز خواند(.

كــه  ولــى معنــى اول نزديكتــر بــه نظــر مــى رســد، بخصــوص اينكــه در روايــات متعــددى 
ــا -  كان ســجودهم لله - ي از ائمــه اهــل بيــت )عليهمالســام ( نقــل شــده مــى خوانيــم 

عبــادة لله : ســجود آنهــا بــه عنــوان عبــادت بــراى پــروردگار بــوده اســت .
كان طاعــة لله و تحيــة ليوســف : بــه عنــوان  در بعضــى از ديگــر از احاديــث مــى خوانيــم 

اطاعــت پــروردگار و تحيــت و احتــرام بــه يوســف بــوده اســت .
كــه  كــه در داســتان آدم نيــز، ســجده بــراى آن خداونــد بزرگــى بــوده اســت  همانگونــه 
كــه در عيــن عبــادت خــدا بــودن ، دليلــى اســت بــر احتــرام  چنيــن خلقــت بديعــى را آفريــده 

و عظمــت مقــام آدم !
كار بســيار مهــم و شايســته اى انجــام دهــد و  كــه شــخصى  ايــن درســت بــه آن مــى مانــد 
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كــه هــم  كنيــم  كــه چنيــن بندهــاى را آفريــده اســت ســجده  مــا بــه خاطــر آن بــراى خدائــى 
ســجده بــراى خــدا اســت و هــم بــراى احتــرام ايــن شــخص .

2 - وسوسه هاى شيطان
غ ( بــه معنــى وارد  غ الشــيطان بينــى و بيــن اخوتــى ( بــا توجــه بــه اينكــه )نــز  جملــه )نــز
كــه وسوســه هــاى  كارى بــه قصــد فســاد و افســاد اســت ، دليــل بــر ايــن اســت  شــدن در 
گفتــه ايــم  ــى قبــا هــم  گونــه ماجراهــا هميشــه نقــش مهمــى دارد، ول شــيطانى در ايــن 
گيرنــده نهائــى خــود  كارى ســاخته نيســت ، تصميــم  كــه از ايــن وسوســه هــا بــه تنهائــى 
گشــايد و  كــه درهــاى قلــب خــود را بــه روى شــيطان مــى  انســان اســت ، بلكــه او اســت 
ــاف  ــر خ ــه ب ك ــى  ــه مطلب ــوق ، هيچگون ــه ف ــن از آي ــد، بنابراي ــى ده ــه او م ــازه ورود ب اج

اصــل آزادى اراده باشــد اســتفاده نمــى شــود.
كــه  منتهــا يوســف بــا آن بزرگــوارى و بلنــدى فكــر و ســعه صــدر نمــى خواســت بــرادران را 
كنــد، و لــذا اشــاره اى  كافــى شــرمنده بودنــد، در ايــن ماجــرا شــرمنده تــر  خــود بــه انــدازه 

كــه عامــل گيرنــده نهائــى نكــرد و تنهــا پــاى وسوســه هــاى شــيطان را  بــه تصميــم 
كشيد.  درجه دوم بود به ميان 

3 - امنيت نعمت بزرگ خدا
گذاشــت   يوســف از ميــان تمــام مواهــب و نعمتهــاى مصــر، انگشــت روى مســاله امنيــت 
ــد  ــاء الله در امنيــت خواهي ــه انش ك گفــت : وارد مصــر شــويد  ــرادران  ــادر و ب ــدر و م ــه پ و ب
كــه نعمــت امنيــت ريشــه همــه نعمتهــا اســت ، و حقــا چنيــن  بــود و ايــن نشــان مــى دهــد 
اســت زيــرا هــرگاه امنيــت از ميــان بــرود، ســاير مســائل رفاهــى و مواهــب مــادى و معنــوى 
نيــز بــه خطــر خواهــد افتــاد، در يــك محيــط نــا امــن ، نــه اطاعــت خــدا مقــدور اســت و نــه 
كوشــش و جهــاد بــراى پيشــبرد  زندگــى تــوام بــا ســربلندى و آســودگى فكــر، و نــه تــاش و 

هدفهــاى اجتماعــى .
كــه يوســف مــى خواهــد بگويد  ايــن جملــه ممكــن اســت ضمنــا اشــاره بــه ايــن نكتــه باشــد 
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م ســرزمين مصــر در حكومــت مــن آن ســرزمين فراعنــه ديــروز نيســت ، آن خودكامگــى هــا 

ــان رفتــه اســت ، محيطــى  جنايتهــا، اســتثمارها، خفقــان هــا و شــكنجه هــا همــه از مي
كامــا امــن و امــان . اســت 

4 - اهميت مقام علم
كار خويــش مجــددا روى مســاله علــم تعبيــر خــواب تكيــه مــى   بــار ديگــر يوســف در پايــان 
ع ، ايــن علــم ظاهــرا ســاده را قــرار مــى دهــد  كنــار آن حكومــت بــزرگ و بــى منــاز كنــد و در 
كيــد هــر چــه بيشــتر، روى اهميــت و تاثيــر علــم و دانــش اســت هــر چنــد علــم  كــه بيانگــر تا
گويــد: رب قــد آتيتنــى مــن الملــك و علمتنــى مــن تاويــل  و دانــش ســاده اى باشــد و مــى 

الاحاديث

5 - پايان خبر
كنــد ولــى مســلما   انســان در طــول عمــر خــود، ممكــن اســت دگرگونيهــاى فراوانــى پيــدا 
كــه دفتــر عمــر بــا آن پايــان  صفحــات آخــر زندگانــى او از همــه سرنوشــت ســازتر اســت چــرا 
گيــرد، و قضــاوت نهائــى بــه آن بســته اســت ، لــذا مــردم بــا ايمــان و هوشــيار هميشــه  مــى 
كــه ايــن صفحــات عمرشــان نورانــى ودرخشــان باشــد، و يوســف هــم  از خــدا مــى خواهنــد 
گويــد توفنــى مســلما و الحقنــى بالصالحيــن :  در اينجــا از خــدا هميــن را مــى خواهد،مــى 

مــرا بــا ايمــان از دنيــا ببــر و در زمــره صالحــان قــرار ده .
گمــان  كــه ابــن عبــاس  معنــاى ايــن ســخن ، تقاضــاى مــرگ از خــدا نيســت ، آنچنــان 
كــه بــه  گفتــه اســت : هيــچ پيامبــرى از خــدا تقاضــاى مــرگ نكــرد، جــز يوســف  كــرده و 
هنــگام فراهــم آمــدن تمــام اســباب حكومتــش ، عشــق و عاقــه بــه پــروردگار در جانــش 
كــرد - بلكــه تقاضــاى يوســف تنهــا تقاضــاى  شــعله ور شــد و آرزوى ماقــات پــروردگار 
كــه بــه هنــگام مــرگ داراى ايمان و  كــرده اســت  شــرط و حالــت بــوده اســت ، يعنــى تقاضــا 
كــه ابراهيــم و يعقــوب نيــز ايــن توصيــه را بــه فرزندانشــان كردند  اســام باشــد، همانگونــه 
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ــا  ــگام از دني ــه هن ــه ب ك ــيد  ــدان ! بكوش ــلمون : فرزن ــم مس ــن الا و انت ــا تموت ــد: ف گفتن و 
رفتــن بــا ايمــان و تســليم در برابــر فرمــان خــدا باشــيد )بقــره - 132(.

بسيارى از مفسران نيز همين معنى را برگزيده اند.

6 - آيا مادر يوسف به مصر آمد؟
كــه مــادر يوســف در آن هنــگام زنــده   از ظاهــر آيــات فــوق بــه خوبــى اســتفاده مــى شــود 
كــرده  بــود و همــراه همســر و فرزندانــش بــه مصــر آمــد، و بــه شــكرانه ايــن نعمــت ، ســجده 
كــه مــادرش راحيــل از دنيــا رفتــه بــود و ايــن خالــه  ، ولــى بعضــى از مفســران اصــرار دارنــد، 

كــه بــه مصــر آمــد و بــه جــاى مــادر محســوب مــى شــد. يوســف بــود 
كــه راحيــل پــس از آنكــه  ولــى در ســفر تكويــن تــورات فصــل 35 جملــه 18 مــى خوانيــم 
كــه از وهــب بــن  بنياميــن متولــد شــد، چشــم از جهــان فــرو بســت ، و در بعضــى از روايــات 
كــه بــه نظــر مــى رســد از  كعــب الاحبــار نقــل شــده ، نيــز هميــن معنــى آمــده اســت  منيــه و 

گرفتــه شــده باشــد. تــورات 
گويــد: مــادر يوســف آن روز  كــه مــى  و بــه هــر حــال مــا نمــى توانيــم از ظاهــر آيــات قــرآن 

كنيــم . زنــده بــود، بــدون مــدرك قاطعــى چشــم بپوشــيم و آنــرا توجيــه و تاويــل 

7 - بازگو نكردن سرگذشت براى پدر
كــه يعقــوب بــه ديــدار   در روايتــى از امــام صــادق )عليــه الســام ( مــى خوانيــم هنگامــى 
ــو دقيقــا چــه  ــا ت ــرادران ب ــم ب ــم مــى خواهــد بدان ــدم دل گفــت : فرزن ــه او  يوســف رســيد ب
كنــد، ولــى يعقــوب او را  كــه از ايــن امــر صــرف نظــر  كــرد  كردنــد. يوســف از پــدر تقاضــا 

ح دهــد. كــه شــر ســوگند داد 
گرفتنــد  گفــت بــرادران مــرا  كــه  كــرد تــا آنجــا  گوشــهاى از ماجــرا را بــراى پــدر بيــان  يوســف 
و بــر ســر چــاه نشــاندند و بــه مــن فرمــان دادنــد، پيراهنــت را بيــرون بيــاور مــن بــه آنهــا 
كــه پيراهــن از تــن مــن بيــرون  گفتــم شــما را بــه احتــرام پــدرم يعقــوب ســوگند مــى دهــم 
كــه بــا خــود داشــت بركشــيد و فريــاد زد  كاردى  نياوريــد و مــرا برهنــه نســازيد، يكــى از آنهــا 
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م پيراهنــت را بكــن !... بــا شــنيدن ايــن جملــه ، يعقــوب طاقــت نيــاورد، صيحــه اى زد و 

كــه ســخن خــود را ادامــه  كــه بــه هــوش آمــد از فرزنــد خواســت  بيهــوش شــد و هنگامــى 
كــه مــرا  گفــت تــو را بــه خــداى ابراهيــم و اســماعيل و اســحاق ، ســوگند  دهــد امــا يوســف 

كــرد. كــه ايــن جملــه را شــنيد صــرف نظــر  كار معــاف دارى ، يعقــوب  از ايــن 
ــخ را در  گذشــته تل ــه هيــچ وجــه عاقــه نداشــت ،  كــه يوســف ب و ايــن نشــان مــى دهــد 
كنجــكاوى يعقــوب را آرام نمــى  كنــد، هــر چنــد حــس  خاطــر خــود يــا پــدرش تجديــد 

گذاشــت .
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آيه و ترجمه

ئى   ئم   ئح   ئج   ی           ی   یی   ئى   ئى      ئى   ئې   ئې  
ٱ   ئي  بج      بح  بخ  بم  بى  بي   تج  تح  تخ   
ٻ  ٻ  ٻ  ٻپ  پ    پ  پ  ڀ   ڀ  ڀ   ڀ  ٺ  ٺ  
ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ   ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  
ڤ  ڤ  ڤ      ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ  

ڃ   ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ   ڇ  ڇ

ترجمه :
كــه بــه تــو وحــى مــى فرســتيم ، تــو )هرگــز( نــزد آنهــا  102 - ايــن از خبرهــاى غيــب اســت 

كشــيدند. گرفتنــد و نقشــه مــى  كــه تصميــم  نبــودى هنگامــى 
103 - و بيشتر مردم ، هر چند اصرار داشته باشى ، ايمان نمى آورند!

ــراى  ــرى ب ــر تذك ــت مگ ــى ، او نيس كن ــى  ــه نم ــى مطالب ــا پاداش ــز( از آنه ــو )هرگ 104 - و ت
جهانيــان

كــه آنهــا از كنارش  105 - و چــه بســيار نشــانه اى )از خــدا( در آســمانها و زميــن وجــود دارد 
گردانند! گذرنــد و از آن روى مــى  مــى 

كه مدعى ايمان به خدا هستند مشركند. كثر آنها  106 - و ا
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م گيــرى از ناحيــه خــدا بــه ســراغ آنهــا بيايــد يــا  كــه عــذاب فرا 107 - آيــا از ايــن ايمــن هســتند 

كــه آنهــا متوجــه نيســتند؟! گهــان فــرا رســد در حالــى  ســاعت رســتاخيز نا

تفسير :
 اين مدعيان غالبا مشركند!

گرفتــن داســتان يوســف بــا آنهمــه درســهاى عبــرت و آموزنــده ، و آن نتائــج  بــا پايــان 
گوئــى و خرافــات تاريخــى ، قــرآن روى  گزافــه  گونــه  گرانبهــا و پربــارش آنهــم خالــى از هــر 
گويــد: اينهــا از خبرهــاى  كــرده و مــى  ســخن را بــه پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( 

كــه بــه تــو وحــى مــى فرســتيم )ذلــك مــن انبــاء الغيــب نوحيــه اليــك (. غيبــى اســت 
كــه  كشــيدند،  گرفتنــد و نقشــه  كــه تصميــم  )تــو هيچــگاه نــزد آنهــا نبــودى در آن هنــگام 

كنــت لديهــم اذ اجمعــوا امرهــم و هــم يمكــرون (. كننــد( )و مــا  چگونــه آنــرا اجــرا 
كــه در آنجــا حضــور داشــته باشــد و  كســى  ــا  ــد و ي كاريهــا را تنهــا خــدا مــى دان ايــن ريــزه 
گونــه خبرهــا  كــه ايــن  چــون تــو در آنجــا حضــور نداشــتى بنابرايــن تنهــا وحــى الهــى اســت 

گــذارده اســت . را در اختيــار تــو 
كــم  گــر چــه در تــورات آمــده اســت و قاعدتــا  و از اينجــا روشــن مــى شــود داســتان يوســف 
و بيــش در محيــط حجــاز، اطاعاتــى از آن داشــته انــد، ولــى هرگــز تمــام ماجــرا بــه طــور 
گذشــته  كاريهــا و جزئياتــش ، حتــى آنچــه در مجالــس خصوصــى  دقيــق و بــا تمــام ريــزه 

گونــه اضافــه و خالــى از هــر خرافــه شــناخته نشــده بــود. ، بــدون هــر 
ــا ديــدن ايــن همــه نشــانه هــاى وحــى و شــنيدن ايــن اندرزهــاى  ــا ايــن حــال مــردم ب ب
گردنــد، ولــى اى پيامبــر هــر چنــد تــو  الهــى مــى بايســت ايمــان بياورنــد و از راه خطــا بــاز 

كثرشــان ايمــان نمــى آورنــد! ــر اينكــه آنهــا ايمــان بياورنــد، ا اصــرار داشــته باشــى ب
كثر الناس و لو حرصت بمؤ منين (.  )و ما ا

تعبيــر بــه )حــرص ( دليــل بــر عاقــه و ولــع شــديد پيامبــر )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( 
كافــى نبــود، قابليــت زمينــه  بــه ايمــان مــردم بــود، ولــى چــه ســود، تنهــا اصــرار و ولــع او 
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كــه در خانــه وحــى و نبــوت بــزرگ شــدند  كــه فرزنــدان يعقــوب  هــا نيــز شــرط اســت جائــى 
كــه مــى خواهنــد بــرادر  گرفتــار طوفانهــاى هــوا و هــوس مــى شــوند، تــا آنجــا  ايــن چنيــن 
كــه همــه مــردم ، بــر ديــو هــوس  كننــد چگونــه مــى تــوان انتظــار داشــت  خويــش را نابــود 

كامــل رو بــه ســوى خــدا آورنــد؟ و غــول شــهوت چيــره شــوند و يكبــاره همگــى بطــور 
كــه او، هرگــز از  ع دلــدارى و تســلى خاطــر بــراى پيامبــر اســت   ايــن جملــه ضمنــا يكنــو
كمــى همســفران در ايــن راه  گنــاه ، خســته و مايــوس نشــود، و از  كفــر و  اصــرار مــردم بــر 
ملــول نگــردد، چنانكــه در آيــات ديگــر قــرآن نيــز مــى خوانيــم : لعلــك باخــع نفســك علــى 
ــر  ــه خاط ــى ب ــى خواه ــى م گوئ ــر  ــفا: اى پيامب ــث اس ــذا الحدي ــوا به ــؤ من ــم ي ــم ان ل آثاره
ايمــان نيــاوردن آنهــا بــه ايــن قــرآن جــان خــود را از شــدت تاســف از دســت بدهــى )كهــف 

.)6 -
كنــد: اينهــا در واقــع هيچگونــه عــذر و بهانــه اى بــراى عــدم پذيــرش  ســپس اضافــه مــى 
دعــوت تــو ندارنــد زيــرا عــاوه بــر اينكــه نشــانه هــاى حــق در آن روشــن اســت ، تــو هرگــز 
كــه آن را بهانــه مخالفــت نماينــد )و مــا  از آنهــا اجــر و پاداشــى در برابــر آن نخواســته اى 

تســئلهم عليــه مــن اجــر(.
گســترده  ايــن دعوتــى اســت عمومــى و همگانــى و تذكــرى اســت بــراى جهانيــان و ســفره 
اى اســت بــراى عــام و خــاص و تمــام انســانها! )ان هــو الا ذكــر للعالميــن (.آنهــا در واقــع 
ــه هميــن  ــد ب گــوش شــنوا ندارن ــا و  ــاز و بين ــه چشــم ب ك ــد  گمــراه شــده ان ــه ايــن خاطــر  ب
كنــار آن مــى  كــه آنهــا از  جهــت بســيارى از آيــات خــدا در آســمان و زميــن وجــود دارد 
كايــن مــن آيــة فــى الســماوات و الارض يمــرون عليهــا  گرداننــد )و  گذرنــد و از آن روى مــى 

و هــم عنهــا معرضــون (.
كــه همــه روز بــا چشــم خــود مــى نگرنــد: خورشــيد صبحگاهــان ســر از  هميــن حوادثــى را 
كوههــا و دره هــا و صحراهــا و درياهــا  افــق مشــرق برمــى دارد، و اشــعه طائــى خــود را بــر 
مــى پاشــد، و شــامگاهان در افــق مغــرب فــرو مــى رود، و پــرده ســنگين و ســياه شــب بــر 

همــه جــا مــى افتــد.
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م ع و غــروب ، ايــن غوغــاى حيــات و زندگــى در  اســرار ايــن نظــام شــگرف ، ايــن طلــو

گياهــان ، پرنــدگان ، حشــرات ، و انســانها، و ايــن زمزمــه جويبــاران ، ايــن همهمــه نســيم 
كــه بــر در و ديــوار وجــود اســت ، بــه انــدازه اى آشــكار مــى باشــد  و اينهمــه نقــش عجــب 

كــه در آنهــا و خالقــش   نينديشــد، همچنــان نقــش بــود بــر ديــوار! كــه هــر 
كنــار آنهــا  كــه مــا هميشــه بــا بــى اعتنائــى از  كوچــك و ظاهــرا بــى اهميتــى  فراواننــد امــور 
كــه پــس از ماههــا يــا ســالها  گهــان دانشــمندى ژرفبيــن ، پيــدا مــى شــود  گذريــم امــا نا مــى 
كــه دهــان جهانيــان از تعجــب بــاز  كنــد،  كشــف مــى  مطالعــه روى آن اســرار عجيبــى 

مى مانــد.
كــه در ايــن عالــم هيــچ چيــز ســاده و بــى اهميــت  كــه مــا بدانيــم  اصــولا مهــم ايــن اســت 
انتهــا و  بــى  كــه علمــش  اســت  ع و مخلــوق خدائــى  كــه همگــى مصنــو نيســت چــرا 
كــه جهــان را بــى اهميــت  حكمتــش بــى پايــان اســت ، ســاده و بــى اهميــت آنهــا هســتند 
ــازل مــى شــود، ايمــان  ــو ن ــر ت كــه ب ــات قــرآن  ــه آي ــر ب گ و سرســرى مــى داننــد. بنابرايــن ا
كــه از هــر ســو آنــان را  كــه آنهــا بــه آيــات آفرينــش و خلقــت  نياورنــد تعجــب نكــن چــرا 

ــد! ــاورده ان ــز ايمــان ني ــرده ني ك احاطــه 
كثرشــان خالــص  كــه ايمــان مــى آورنــد، ايمــان ا كــه آنهــا هــم  كنــد  در آيــه بعــد اضافــه مــى 
كثــر هــم بــالله الا و هــم مشــركون  نيســت ، بلكــه آميختــه بــا شــرك اســت )و مــا يــؤ مــن ا
كــه مــؤ منــان خالصــى هســتند، ولــى رگــه  كننــد  (. ممكــن اســت خودشــان چنيــن تصــور 

كردارشــان غالبــا وجــود دارد. گفتــار و  هــاى شــرك در افــكار و 
كــه انســان اعتقــاد بــه وجــود خــدا داشــته باشــد بلكــه يــك موحــد  ايمــان تنهــا ايــن نيســت 
كــه غيــر از خــدا، معبــودى بــه هيــچ صــورت در دل و جــان او نباشــد،  خالــص كســى اســت 
كارش بــراى او انجــام پذيــرد، قانونــى  گفتــارش بــراى خــدا، اعمالــش بــراى خــدا، و هــر 
گــردن ننهــد و  جــز قانــون خــدا را بــه رســميت نشناســد، و طــوق بندگــى غيــر او را بــر 
فرمانهــاى الهــى را خــواه مطابــق تماياتــش باشــد يــا نــه ، از جــان و دل بپذيــرد، و بــر ســر 
دو راهيهــاى خــدا و هــوى ، همــواره خــدا را مقــدم بشــمرد، ايــن اســت ايمــان خالــص ، از 
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گونــه شــرك : شــرك در عقيــده ، شــرك در ســخن و شــرك در عمــل . هــر 
گــر بخواهيــم حســاب دقيقــى در ايــن زمينــه بكنيــم ، موحــدان راســتين و  و راســتى ا
كــه  كمنــد! بــه هميــن دليــل در روايــات اســامى مــى خوانيــم  خالــص و واقعــى ، بســيار 
امــام صــادق )عليــه الســام ( فرمــود: الشــرك اخفــى مــن دبيــب النمــل : )شــرك در اعمــال 

انســان مخفيتــر اســت از حركــت مورچــه (.
و يــا مــى خوانيــم : ان اخــوف مــا اخــاف عليكــم الشــرك الاصغــر قالــوا و مــا الشــرك الاصغــر 
ــم اذ  ــاس باعماله ــاء الن ــة اذا ج ــوم القيام ــى ي ــول الله تعال ــا، يق ــال الري ــول الله ؟ ق ــا رس ي
كنتــم ترائــون فــى الدنيــا، فانظــروا هــل تجــدون عندهــم مــن جــزاء؟!:  هبــوا الــى الذيــن 
گفتنــد  كــه از آن بــر شــما مــى ترســم ، شــرك اصغــر اســت اصحــاب  خطرنــاك تريــن چيــزى 
كــه مــردم  كارى ، روز قيامــت هنگامــى  شــرك اصغــر چيســت اى رســول خــدا؟ فرمــود: ريــا
كــه در دنيــا ريــا كردند  بــا اعمــال خــود در پيشــگاه خــدا حاضــر مــى شــوند، پــروردگار بــا آنهــا 
كرديــد برويــد، ببينيــد پاداشــى نــزد  كــه بــه خاطــر آنهــا ريــا  كســانى  مــى فرمايــد: بــه ســراغ 

آنهــا مــى يابــي
كــه فرمــود: شــرك طاعــة و  ــه فــوق نقــل شــده  از امــام باقــر )عليــه الســام ( در تفســير آي
ليــس شــرك عبــادة و المعاصــى التــى يرتكبــون و هــى شــرك طاعــة اطاعــوا فيهــا الشــيطان 
فاشــركوا بــالله فــى الطاعــة لغيــره : منظــور از ايــن آيــه شــرك در اطاعــت اســت نــه شــرك 
كــه در آن  كــه مــردم مرتكــب مــى شــوند، شــرك اطاعــت اســت ، چــرا  گناهانــى  عبــادت ، و 
كننــد و بــه خاطــر ايــن عمــل بــراى خــدا شــريكى در اطاعــت قائــل  اطاعــت شــيطان مــى 

مــى شــوند.
كــه منظــور )شــرك نعمــت ( اســت بــه ايــن معنــى  در بعضــى از روايــات ديگــر مــى خوانيــم 
كــه موهبتــى از خداونــد بــه انســان برســد و بگويــد ايــن موهبــت از ناحيــه فانكــس بــه 
گــر او نبــود مــن مــى مــردم ! و يــا زندگانيــم بــر بــاد مــى رفــت و بيچــاره مــى  مــن رســيده ا

شــدم در اينجــا غيــر خــدا را شــريك خــدا در بخشــيدن روزى و مواهــب شــمرده اســت .
كفــر و انــكار خــدا و بــت پرســتى بــه صــورت  خاصــه اينكــه منظــور از شــرك در آيــه فــوق 
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م رســمى نيســت )چنانكــه از امــام علــى بــن موســى الرضــا )عليهماالســام ( نقــل شــده 

كلمــه ، همــه اينهــا را شــامل  فرمــود: )شــرك لا يبلــغ بــه الكفــر( ولــى شــرك بــه معنــى وســيع 
مــى شــود.

كنــار آيــات روشــن الهــى  كــه ايمــان نيــاورده انــد و از  در آخريــن آيــه مــورد بحــث بــه آنهــا 
كــه آيــا اينهــا خــود را از  گذرنــد و در اعمــال خــود مشــركند، هشــدار مــى دهــد  بيخبــر مــى 
گهــان و بــدون مقدمــه ، بــر آنهــا نــازل  كــه عــذاب الهــى نا ع ايمــن مــى داننــد  ايــن موضــو
كــه همــه آنهــا را در برگيــرد )افامنــوا ان تاتيهــم غاشــية مــن عــذاب  گيــر،  شــود عذابــى فرا

الله (.
گــردد و بــه حســاب  گهانــى فــرا رســد، و دادگاه بــزرگ الهــى تشــكيل  و يــا اينكــه قيامــت نا
الســاعة بغتــة و هــم لا  تاتيهــم  آنهــا بيخبــر و غافلنــد )او  كــه  آنهــا برســند، در حالــى 

يشــعرون (.
كــه روى زيــن  )غاشــية ( بــه معنــى پوشــنده و پوشــش اســت و از جملــه بــه پارچــه بــزرگ 
گفتــه مــى شــود، و منظــور در اينجــا بــا و  اســب مــى اندازنــد و آنــرا مــى پوشــاند، غاشــيه 

گيــرد. كــه همــه بــدكاران را فــرا مــى  مجازاتــى اســت 
منظــور از )ســاعة ( قيامــت اســت چنانكــه در بســيارى ديگــر از آيــات قــرآن بــه هميــن 
كنايــه از حــوادث  كــه ســاعة  معنــى آمــده اســت ، ولــى ايــن احتمــال نيــز وجــود دارد 
ــا يــك سلســله  ــد: شــروع قيامــت ب گوي ــرآن مكــرر مــى  ــات ق ــرا آي ــوده باشــد، زي ــاك ب هولن
حــوادث فــوق العــاده هولنــاك ، همچــون زلزلــه هــا و طوفانهــا و صاعقــه هــا همــراه اســت 
، و يــا اشــاره بــه ســاعت مــرگ بــوده باشــد، ولــى تفســير اول نزديكتــر بــه نظــر مــى رســد.
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آيه و ترجمه

ڇ  ڇ   ڍ  ڍ  ڌ     ڌڎ  ڎ  ڈ  ڈ  ژ  ژڑ  ڑ   ک  ک  
ک  ک   گ  گ  گ  گ  ڳ  ڳ   ڳ    ڳ  ڱ  ڱ   
ڱ  ڱ  ںں  ڻ  ڻ  ڻ    ڻ  ۀ  ۀ    ہ         ہ  
ہ  ہ  ھھ   ھ  ھ  ے  ے  ۓۓ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ   
ۅ   ۅ   ۋ   ۋ    ۇٴ   ۈ   ۈ   ۆ   ۆ   ۇ   ۇ  
ئو   ئە   ئە         ئا   ئا   ى        ى   ې   ې   ې   ې   ۉۉ  
ئو  ئۇ  ئۇئۆ  ئۆ  ئۈ              ئۈ  ئې  ئې  ئې  ئى  

ئى  ئى     ی  ی  ی  ی  ئج  ئح      ئم  ئى

ترجمه :
ــه  كامــل همــه مــردم را ب ــا بصيــرت  ــم ب كــه مــن و پيروان 108 - بگــو ايــن راه مــن اســت 

كنيــم ، منــزه اســت خــدا، و مــن از مشــركان نيســتم . ســوى خــدا دعــوت مــى 
ــه آنهــا مــى  كــه وحــى ب ــى از اهــل شــهرها  ــو جــز مردان 109 - و مــا نفرســتاديم پيــش از ت
كــه  كســانى  كرديــم ، آيــا )مخالفــان دعــوت تــو( ســير در زميــن نكردنــد تــا ببيننــد عاقبــت 
پيــش از آنهــا بودنــد چــه شــد؟ و ســراى آخــرت بــراى پرهيــزكاران بهتــر اســت ، آيــا فكــر 

كنيــد؟! نمــى 
110 - )پيامبــران بــه دعــوت خــود و دشــمنان بــه مخالفــت همچنــان ادامــه دادنــد( تــا 
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م گــروه انــدك مــؤ منــان ( بــه آنهــا دروغ  كــه )حتــى  كردنــد  گمــان  رســولان مايــوس شــدند و 

گفتــه انــد،
كــس را مــى خواســتيم نجــات مــى داديــم   در ايــن هنــگام يــارى مــا بــه ســراغ آنهــا آمــد هــر 

و مجــازات و عــذاب مــا از قــوم زيانــكار بازگردانــده نمــى شــود.
111 - در سرگذشــتهاى آنهــا درس عبرتــى بــراى صاحبــان انديشــه اســت ، اينهــا داســتان 
ــا آنچــه پيــش روى او  دروغيــن نبــود بلكــه )وحــى آســمانى اســت و( هماهنــگ اســت ب
ح هــر چيــز )كــه پايــه ســعادت انســان اســت ( و  كتــب آســمانى پيشــين ( اســت و شــر )از 

كــه ايمــان مــى آورنــد. گروهــى اســت  هدايــت و رحمــت بــراى 

تفسير :
 زنده ترين درسهاى عبرت

 در نخســتين آيــه مــورد بحــث ، پيامبــر اســام )صلــى الله عليــه و آلــه و ســلم ( ماموريــت 
كنــد، مــى فرمايــد: بگــو راه و  كــه آئيــن و روش و خــط خــود را مشــخص    كنــد  پيــدا مــى 
كنــم  كــه همــگان را بــه ســوى الله )خداونــد واحــد يكتــا( دعــوت  طريقــه مــن ايــن اســت 

)قــل هــذه ســبيلى ادعــوا الــى الله (.
كنــد: مــن ايــن راه را بــى اطــاع يــا از روى تقليــد نمــى پيمايــم ، بلكــه  ســپس اضافــه مــى 
گاهــى و بصيــرت ، خــود و پيروانــم همــه مــردم جهــان را بــه ســوى ايــن طريقــه  از روى آ

مــى خوانيــم )علــى بصيــرة انــا و مــن اتبعنــى (.
ــه  كــه پيــرو پيامبــر )صلــى الله عليــه و آل كــه هــر مســلمانى  ــه نشــان مــى دهــد  ايــن جمل
ــا ســخن و  ــد ب ــه ســوى حــق اســت و باي ــده ب كنن ــه خــود دعــوت  ــه نوب و ســلم ( اســت ب

كنــد. عملــش ديگــران را بــه راه الله دعــوت 
كافــى باشــد، و  گاهــى  كــه رهبــر بايــد داراى بصيــرت و بينائــى و آ و نيــز نشــان مــى دهــد 

گــر نــه دعوتــش بــه ســوى حــق نخواهــد بــود.
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كــه مــن بــه ســوى او دعــوت  گويــد: خداونــد يعنــى همــان كســى  كيــد، مــى  ســپس بــراى تا
گونــه عيــب و نقــص و شــبيه و شــريك )و ســبحان  كنــم پــاك و منــزه اســت از هــر  مــى 
گويــد مــن از مشــركان نيســتم و هيچگونــه شــريك  كيــد بيشــتر مــى  الله(. بــاز هــم بــراى تا

و شــبيهى بــراى او قائــل نخواهــم بــود )و مــا انــا مــن المشــركين (.
ــا صراحــت برنامــه هــا و اهــداف  كــه ب در واقــع ايــن از وظائــف يــك رهبــر راســتين اســت 
كنــد، و هــم خــود و هــم پيروانــش از برنامــه واحــد و مشــخص و روشــنى  خــود را اعــام 
گرفتــه باشــد و يــا  كننــد، نــه اينكــه هالهــاى از ابهــام ، هــدف و روش آنهــا را فــرا  پيــروى 
كــدام بــه راهــى برونــد: اصــولا يكــى از راههــاى شــناخت رهبــران راســتين از دروغيــن  هــر 
گوينــد و راهشــان روشــن اســت ، و آنهــا  كــه اينهــا بــا صراحــت ســخن مــى  هميــن اســت 
كارهــاى خــود بگذارنــد، هميشــه بــه ســراغ  بــراى اينكــه بتواننــد سرپوشــى بــه روى 

ســخنان مبهــم و چنــد پهلــو مــى رونــد.
گرفتــن ايــن آيــه بــه دنبــال آيــات يوســف اشــاره اى اســت بــه اينكــه راه و رســم مــن  قــرار 
كنــج  از راه و رســم يوســف پيامبــر بــزرگ الهــى نيــز جــدا نيســت ، او هــم همــواره حتــى در 
ــى مســمائى مــى  ــر او را اســمهاى ب ــرد، و غي ك ــار مــى  ــه الله الواحــد القه ــدان دعــوت ب زن
كــه از روى تقليــد از جاهانــى بــه جاهــان ديگــرى رســيده اســت ، آرى روش مــن  شــمرد 

و روش همــه پيامبــران نيــز هميــن اســت .
گمــراه و نــادان بــه پيامبــران ايــن بــوده اســت  كــه يــك اشــكال هميشــگى اقــوام  و از آنجــا 
گذاشــته نشــده اســت ، و  ــر دوش فرشــته اى  كــه چــرا آنهــا انســانند! چــرا ايــن وظيفــه ب
طبعــا مــردم عصــر جاهليــت نيــز هميــن ايــراد را بــه پيامبــر اســام )صلــى الله عليــه و آلــه 
و ســلم ( در برابــر ايــن دعــوت بزرگــش داشــتند، قــرآن مجيــد يكبــار ديگــر بــه ايــن ايــراد 
ــو نفرســتاديم مگــر اينكــه آنهــا مردانــى  گويــد: مــا هيــچ پيامبــرى را قبــل از ت پاســخ مــى 
كــز جمعيــت  كــه از شــهرهاى آبــاد و مرا كــه وحــى بــه آنهــا فرســتاده مــى شــد مردانــى  بودنــد 
برخاســتند )و مــا ارســلنا مــن قبلــك الا رجــالا نوحــى اليهــم مــن اهــل القــرى (. آنهــا نيــز در 
كردنــد، و در ميــان مــردم  هميــن شــهرها و آباديهــا همچــون ســاير انســانها زندگــى مــى 
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م گاه بودنــد. رفــت و آمــد داشــتند و از دردهــا و نيازهــا و مشكاتشــان بخوبــى آ

گونــه  تعبيــر بــه )مــن اهــل القــرى ( بــا توجــه بــه اينكــه )قريــه ( در لغــت عــرب ، بــه هــر 
گــردد، ممكــن  كــه بــه بيابــان اطــاق مــى  گفتــه مــى شــود در مقابــل )بــدو(  شــهر و آبــادى 
كــه پيامبــران الهــى هرگــز از ميــان مــردم بيابــان نشــين  اســت ضمنــا اشــاره بــه ايــن باشــد 
كــه بيابــان  كــرده انــد( چــرا  كــه بعضــى از مفســران نيــز تصريــح  برنخاســتند )همانگونــه 
گرفتــار جهــل و نادانــى و قســاوتند و از مســائل زندگــى و نيازهــاى معنــوى  گردهــا معمــولا 

گاهــى دارنــد. كمتــر آ و مــادى 
ــى پيامبــر  گــرد فــراوان بودنــد، ول ــان  كــه در ســرزمين حجــاز، اعــراب بياب درســت اســت 
كــه در آن موقــع شــهر نســبتا بزرگــى بــود  ــه و ســلم ( از مكــه  اســام )صلــى الله عليــه و آل
كــه يوســف در آن  كنعــان در برابــر ســرزمين مصــر  كــه شــهر  برخاســت و نيــز درســت اســت 
كــرد چنــدان اهميتــى نداشــت و بــه هميــن دليــل ، يوســف در بــاره آن تعبير  حكومــت مــى 
كــه يعقــوب پيامبــر الهــى و فرزندانــش هرگــز بيابانگــرد و  كــرد، ولــى مــى دانيــم  بــه بــدو 

كنعــان زندگــى داشــتند. كوچــك  بيابــان نشــين نبودنــد، بلكــه در شــهر 
كنــد بــراى اينكــه اينهــا بداننــد ســرانجام مخالفتهايشــان بــا دعــوت  ســپس اضافــه مــى 
كــه دعــوت بــه ســوى توحيــد اســت چــه خواهــد بــود، خوبســت برونــد و آثــار پيشــينيان  تــو 
گذشــته چگونــه بــود؟  را بنگرنــد، آيــا آنهــا ســير در زميــن نكردنــد تــا ببيننــد عاقبــت اقــوام 

كان عاقبــة الذيــن مــن قبلهــم (. كيــف  )افلــم يســيروا فــى الارض فينظــروا 
گذشــتگان ، و ويرانــى  گــردش در روى زميــن ، مشــاهده آثــار  كــه ايــن )ســير در ارض ( و 
كوبيــده شــد بهتريــن درس  كــه در زيــر ضربــات عــذاب الهــى در هــم  قصرهــا و آباديهائــى 

را بــه آنهــا مــى دهــد، درســى زنــده ، و محســوس ، و بــراى همــگان قابــل لمــس !
و در پايــان آيــه مــى فرمايــد: و ســراى آخــرت بــراى پرهيــزكاران مســلما بهتــر اســت )و لــدار 

الاخــرة خيــر للذيــن اتقــوا(.
كار نمى اندازيد )افا تعقلون (. كنيد و فكر و انديشه خويش را به  آيا تعقل نمى 

كــه اينجــا ســرائى اســت ناپايــدار و آميختــه بــا انــواع مصائــب و آلام و دردهــا، امــا آنجــا  چــرا 
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گونــه رنــج و ناراحتــى . ســرائى اســت جاودانــى و خالــى از هــر 
در آيــه بعــد اشــاره بــه يكــى از حســاس تريــن و بحرانــى تريــن لحظــات زندگــى پيامبــران 
گويــد: پيامبــران الهــى در راه دعــوت بــه ســوى حــق ، همچنــان پافشــارى  كــرده ، مــى 
گمــراه و ســركش همچنــان بــه مخالفــت خــود ادامــه مــى دادنــد تــا آنجــا  داشــتند و اقــوام 
ــان  ــدك مــؤ من ــروه ان گ ــه حتــى  ك ــد  ــان بردن گم ــا مايــوس   شــدند، و  ــران از آنه ــه پيامب ك
گفتــه انــد، و آنــان در مســير دعــوت خويــش تنهــاى تنهــا هســتند، در ايــن  بــه آنهــا دروغ 
كــه اميــد آنهــا از همــه جــا بريــده شــد، نصــرت و پيــروزى از ناحيــه مــا فــرا رســيد، و  هنــگام 
هــر كــس را مــى خواســتيم و شايســته مــى ديديــم ، نجــات مــى داديــم )حتــى اذ اســتيئس 

كذبــوا جائهــم نصرنــا فنجــى مــن نشــاء(. الرســل و ظنــوا انهــم قــد 
گنهــكار و مجــرم ، بازگردانــده  و در پايــان آيــه مــى فرمايــد: عــذاب و مجــازات مــا از قــوم 

نمــى شــود. )و لا يــرد باســنا عــن القــوم المجرميــن (.
كار خــود و بســتن تمــام درهــاى  كــه مجرمــان پــس از اصــرار بــر  ايــن يــك ســنت الهــى ، 
هدايــت بــه روى خويشــتن و خاصــه پــس از اتمــام حجــت ، مجازاتهــاى الهــى بــه 

سراغشــان مــى آيــد و هيــچ قدرتــى قــادر بــر دفــع آن نيســت .
گروهــى را مــى  كذبــوا بيــان حــال چــه  در تفســير آيــه فــوق و اينكــه جملــه ظنــوا انهــم قــد 

گفتگــو اســت . كنــد در ميــان مفســران 
كــه بســيارى از بــزرگان علمــاى تفســير آن را برگزيــده  گفتيــم تفســيرى اســت  آنچــه در بــالا 
كــه گمــان مــى كردند  كار پيامبــران بــه جائــى مــى رســيد  كــه  انــد و خاصــه اش ايــن اســت 
كــه  گروهــى از مــؤ منــان  كــرد، و حتــى  همــه مــردم بــدون اســتثناء آنهــا را تكذيــب خواهنــد 

كننــد آنهــا نيــز در عقيــده خــود ثابــت قــدم نيســتند!. اظهــار ايمــان مــى 
كــه فاعــل ظنــوا، مــؤ منــان اســت يعنــى  ايــن احتمــال نيــز در تفســير آيــه داده شــده اســت 
كــه ايمــان آورنــدگان ، چنيــن مــى پنداشــتند نكنــد  مشــكات و بحرانهــا بحــدى بــود 
كــه پيامبــران داده انــد خــاف باشــد؟! و ايــن ســوء ظــن و تزلــزل  وعــده نصــرت و پيــروزى 

كــه تــازه ايمــان آورده انــد چنــدان بعيــد نيســت . ناشــى از آن بــراى افــرادى 
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م كــه خاصــه اش ايــن اســت : پيامبــران  كــرده انــد  بعضــى نيــز تفســير ســومى بــراى آيــه ذكــر 

گرفتنــد، همان  كــه در طوفانــى تريــن حــالات قــرار مــى  بــدون شــك ، بشــر بودنــد هنگامــى 
كارد بــه استخوانشــان مــى رســيد و تمــام درهــا ظاهــرا بــه روى آنهــا بســته مــى  كــه  حالتــى 
گشايشــى بــه نظــر نمــى رســيد، و ضربــات طوفانهــاى حــوادث پيوســته  شــد و هيــچ راه 
كاســه صبرشــان لبريــز شــده بــود مرتبــا  كــه  كوبيــد و فريــاد مــؤ منانــى  آنهــا را درهــم مــى 
گــوش آنهــا نواختــه مــى شــد، آرى در ايــن حالــت در يــك لحظــه ناپايــدار بــه مقتضــاى  در 
كــه نكنــد وعــده پيــروزى  طبــع بشــرى ايــن فكــر، بــى اختيــار بــه مغــز آنهــا مــى افتــاد 
خــاف از آب درآيــد! و يــا اينكــه ممكــن اســت وعــده پيــروزى مشــروط بــه شــرائطى باشــد 
كــه حاصــل نشــده باشــد، امــا بــزودى بــر ايــن فكــر پيــروز مــى شــدند و آنــرا از صفحــه خاطــر 
كردنــد و بــرق اميــد در دل آنهــا مــى درخشــيد و بــه دنبــال آن ، طائــع پيــروزى  دور مــى 

آشــكار مــى شــد.
گرفتــه انــد... حتــى يقــول الرســول و الذيــن  شــاهد ايــن تفســير را از آيــه 214 ســوره بقــره 
ــرار مــى  آمنــوا معــه متــى نصــر الله : اقــوام پيشــين آنچنــان در تنگنــاى باســاء و ضــراء ق
كــه بــا او ايمــان آورده  كــه پيامبرشــان و آنهــا  گرفتنــد و بــر خــود مــى لرزيدنــد، تــا آنجــا 
كجاســت يــارى خــدا؟ ولــى بــه آنهــا پاســخ داده مــى شــد الا ان  بودنــد، صــدا مــى زدنــد 

نصــر الله قريــب : پيــروزى خــدا نزديــك اســت .
كبيــر،  ولــى جمعــى از مفســران هماننــد طبرســى در مجمــع البيــان و فخــر رازى در تفســير 
كــه ايــن مقــدار هــم از مقــام انبيــاء  بعــد از ذكــر ايــن احتمــال ، آن را بعيــد شــمرده انــد، چــرا 

دور اســت ، و بــه هــر حــال صحيح تــر همــان تفســير نخســت اســت .
كــه در  كــه تمــام بحث هائــى  آخريــن آيــه ايــن ســوره محتــواى بســيار جامعــى دارد، 
گذشــت بطــور فشــرده در آن جمــع اســت و آن اينكــه در سرگذشــت يوســف  ايــن ســوره 
گذشــته و اقــوام مــؤ مــن و بــى ايمــان ، درســهاى بــزرگ  و برادرانــش و انبيــاء و رســولان 
كان فــى قصصهــم عبــرة لاولــى الالبــاب ( عبــرت بــراى همــه انديشــمندان اســت )لقــد 

كامــى  كاميابــى و نا كــه مــى تواننــد در آن ، عوامــل پيــروزى و شكســت ،  آئينــه اى اســت 
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ــان ارزش  ــى انس ــه در زندگ ــه آنچ ــت و خاص ــربلندى و ذل ــى ، س ــبختى و بدبخت ، خوش
كــه عصــاره تمــام تجربيات اقوام  دارد، و آنچــه بــى ارزش اســت ، در آن ببينــد، آئينــه اى 
كــه مشــاهده آن عمــر  پيشــين و رهبــران بــزرگ در آن بچشــم مــى خــورد، و آئينــه اى 
كند!.ولــى تنهــا الــوا  كوتــاه مــدت هــر انســان را بــه انــدازه عمــر تمــام بشــريت طولانــى مــى 
كــه توانائــى مشــاهده ايــن نقــوش عبــرت را  الالبــاب و صاحبــان مغــز و انديشــه هســتند 
گفتــه شــد يــك  كنــد: آنچــه  بــر صفحــه ايــن آئينــه عجيــب دارنــد.و بدنبــال آن اضافــه مــى 

كان حديثــا يفتــرى (. افســانه ســاختگى و داســتان خيالــى و دروغيــن نبــود )مــا 
گذشــتگان برداشــته  كــه بــر تــو نــازل شــده و پــرده از روى تاريــخ صحيــح  ايــن آيــات 
ــب  كت ــه  ك ــت ،  ــمانى اس ــزرگ آس ــى ب ــك وح ــه ي ــت ، بلك ــو نيس ــه ت ــز و انديش ــاخته مغ س
كنــد )و لكــن تصديــق الــذى بيــن  گواهــى مــى  اصيــل انبيــاى پيشــين را نيــز تصديــق و 

يديــه (.
بــه عــاوه هــر آنچــه انســان بــه آن نيــاز دارد، و در ســعادت و تكامــل او دخيــل اســت ، در 

كل شــى ء(. ايــن آيــات آمــده اســت )و تفصيــل 
كســانى اســت  و بــه هميــن دليــل مايــه هدايــت جســتجوگران و مايــه رحمــت بــراى همــه 

كــه ايمــان مــى آورنــد )و هــدى و رحمــة لقــوم يــؤ منــون (.
كــه داســتانهاى ســاختگى زيبا  كنــد  گويــا مــى خواهــد بــه ايــن نكتــه مهــم اشــاره  آيــه فــوق 
و دل انگيــز بســيار اســت و هميشــه در ميــان همــه اقــوام ، افســانه هــاى خيالــى جالــب 
فــراوان بــوده اســت ، مبــادا كســى تصــور كنــد سرگذشــت يوســف و يــا سرگذشــت پيامبــران 
كــه ايــن سرگذشــتهاى  كــه در قــرآن آمــده از ايــن قبيــل اســت . مهــم ايــن اســت  ديگــر 
كمتريــن انحــراف از واقعيــت و  عبــرت انگيــز و تــكان دهنــده همــه عيــن واقعيــت اســت و 
عينيــت خارجــى در آن وجــود نــدارد، و بــه هميــن دليــل تاثيــر آن فــوق العــاده زيــاد اســت 
كــه مــى دانيــم افســانه هــاى خيالــى هــر قــدر، جالــب و تــكان دهنــده ، تنظيــم شــده  .چــرا 
ــه  ك ــى  ــرا: اولا هنگام ــت زي ــز اس ــى ناچي ــت واقع ــك سرگذش ــر ي ــا در براب ــر آنه ــند، تاثي باش
كــه  ــه هيجــان انگيزتريــن لحظــات داســتان مــى رســد و مــى رود  شــنونده و خواننــده ب
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م كــه ايــن يــك خيــال و پنــدار  گهــان ايــن بــرق در مغــز او پيــدا مــى شــود  تكانــى بخــورد، نا

بيــش نيســت !
كــه عصــاره  ثانيــا – ايــن سرگذشــت ها در واقــع بيانگــر فكــر طــراح آنهاســت ، او اســت 
كنــد، و  افــكار و خواســته هايــش را در چهــره و افعــال قهرمــان داســتان مجســم مــى 
ــا يــك واقعيــت عينــى فــرق  ــر از فكــر يــك انســان نيســت ، و ايــن ب بنابرايــن چيــزى فرات
گوينــده آن بــوده باشــد، امــا تاريــخ  بســيار دارد و نمــى توانــد بيــش از موعظــه و انــدرز 

واقعــى انســانها چنيــن نيســت ، پــر بــار و پــر بركــت و از هــر نظــر راهگشــا اســت .
گوشــى شــنوا و قلبــى دانــا بــه مــا مرحمــت  پايــان ســوره يوســف پــروردگارا چشــمى بينــا و 
كــه  كــن ، تــا بتوانيــم در سرگذشــت پيشــينيان راههــاى نجــات خــود را از مشــكاتى 

كنــون در آن غوطــه وريــم بيابيــم . ا
كــه پــس از پيــروزى  خداونــدا! بــه مــا ديدهــاى تيزبيــن ده تــا عاقبــت زندگــى اقوامــى را 
كتريــن شكســتها شــدند ببينيــم و از آن راهى  گرفتــار دردنا كندگــى  بــه خاطــر اختــاف و پرا

كــه آنهــا رفتنــد نرويــم .
ــم و  ــس بگذاري ــو نف ــر دي ــر س ــا ب ــه پ ك ــن  ك ــا  ــا عط ــه م ــى ب ــت خالص ــان ني ــا! آنچن ــار اله ب
ــر ديگــرى  گ ــه ا ك گذشــتى  ــان  ــرور نشــويم ، و آنچن ــروزى مغ ــا پي ــه ب ك ــى  ــان معرفت آنچن
گــر اينهــا را بــه مــا مرحمــت  كنيــم .كــه ا گــذار  كارى را بهتــر از مــا انجــام مــى دهــد بــه او وا
كنــى مــى توانيــم بــر همــه مشــكات پيــروز شــويم ، و چــراغ اســام و قــرآن را در دنيــا روشــن 

و زنــده نگهداريــم .


